﻿O ÎNCERCARE DE A SE TIPĂRI UN DICȚIONAR 8LAVO-ROMÎN LA 1851 ТОМА OH BULAT In cursul cercetărilor întreprinse la Arhivele Statului din București In legătură cu istoria Școlii de slavonie de ia Sfintul Gheorghe Vechi, am găsit, In dosarul intitulat: Despre dezlegarea ce Eforia Școaielor cere de la vodă dezlegările autorilor cărfilor didactice, filele 1—5, următoarea cerere semnată de Atanasie Nekovici, cunoscut reprezentant al emigrației bulgare din Țara Romtnească 1: Prea înălțate Doamne, Toate cărțile bisericești fiind traduse după cele slavone, netăgăduit folos ar fi ca să avem și un dicsionar slavono-romănesc Pentru aceea dar sflrșit voi să tipăresc un lexicon slavono-rominesc după care am cinste a alătura și lista de prenumerație De aceea alerg la mila Măriei Voastre cu umilință rugindu-vă ca să binevoiți a mă ajuta la tipărirea aceștii cărți In deobște folositoare Al înălțimii Voastre prea plecată și supusă slugă 13 august 1851, Bucarești ATANASIENEKOVICI Cererea este primită la 13 august 1851 și înregistrată la nr 5924 Domnitorul Barbu Știrbei pune rezoluția: « ti recomandăm la Eforia Școalelor » Ceva mai departe: « Primită pă lingă adresa Cinst Secretariat cu no 3467 la 25 avgst» Jos, scris discret, cu creionul: « Cenzura să cunoască » Aceasta pornea de la Eforia Școalelor desigur Lista de prenumerații anexată cererii are următorul conținut: Prenumerație Ia dicționarul slavono-rominesc de Ieromonahul Macarie Văzindu-se pe de o parte că cele mai multe hrisoave vechi fiind scrise in limba slavonă, se intimplă o mare greutate la traducția lor din pricina lipsei unui dicsionar slavono-romănesc, iar pe de alta netăgăduita înlesnire ce un asemenea uvraj ar aduce clerului, că cei toate cărțile bisericești sint traduse după cele slavone, subtinsemnatul a prelucrat Dicsionarul slavono-romănesc de Ieromonahul Macarie, și este gata a-1 tipări cu condițiile următoare 1 Dicsionarul se va tipări in două volume pe hîrtie bună 2 Tipărirea se va începe Îndată ce se vor găsi 400 abonați 3 Prețul unui examplar in două volume este de un galben 1 ATANASIE NEKOVICI, fruntaș al emigrației bulgare din Țara Romlncascâ este cunoscut prin activitatea sa diplomatici Inel din anul 1804 împreună cu un alt bulgar, anume Ivan Zambin, a plecat In acest an la Petersburg intervenind pentru îmbunătățirea situației poporului bulgar In timpul războiului ruso-turc din 1806—1812 Nekovici s-a reîntors ia București fiind In strlnsă legătură cu generalii ruși care au comandat armata de la Dunăre Activitatea lui a continuat In toată prima perioadă a secolului al XIX-lea, avlnd mai totdeauna calitatea de deputat al poporului bulgar însoțit de nepotul său Alex Pavlovlcl a făcut călătorii la Odesa șl Constantlnopol in acelaș scop La 1840 se afla la Vlena de unde se întoarce la începutul domniei lui O Blbescu (Const N vellchl) 491 Banii se plătesc acum înainte Doritorii de a avea această carte slnt rugați să bene voiască a se subtscrie aici ATANASIE NEKOVICI Inițiativa lui Atanasie Nekovici se explică prin dorința domnitorului și a Eforiei Școalelor, manifestată in cursul anului 1850, de a tipări o serie de manuale școlare, necesare școlilor reorganizate prin Regulamentul organic După ce dispusese mai întîi ca din exemplarele tipărite să se dea jumătate autorului, drept răsplată a muncii sale, la 31 dec 1850 domnitorul aprobă o nouă hotărlre a Eforiei, și anume ca autorului unei cărți « să i se plătească din Casa școalelor pentru fiecare coală tipărită In 8, de 16 fețe, cu 42 litere intr-un rind, și cu 31 rinduri pe o față, de la una sută lei, ptnă la două sute »* Curînd autorii se anunță: Intre aceștia apar Pitarul A Orăscu, cu Geometria descriptivă, Massimu cu Intro-ductio ex lenguam latin am și alții Intre aceștia apare și Nekovici cu cererea sa Interesantă este In această petiție mențiunea existenței unui dicționar slavo-romin alcătuit de un ieromonah Macarie Cauzele pentru care dicționarul n-a putut apare, cu toată bunăvoința cu care cererea a fost primită de domn, se tntrevăd din Însăși expunerea de motive a lui Nekovici: la 1850, orientarea culturii rominești se schimbase ca urmare a ascensiunii tinerei clase burgheze, ai cărei reprezentanți iși impuneau părerea la Eforia Școalelor Pe aceștia, ideea de a oferi preoților un dicționar cu care să citească vechile cărți slavone nu-i putea interesa, cum nu-i interesau nici aceste cărți De aici, puținul răsunet ce l-au găsit argumentele lui Nekovici Astăzi insă, cind Asociația Slaviștilor din R P R a proiectat un dicționar științific al slavonei din țările romine, menționarea încercării nereușite a lui Atanasie Nekovici nu este lipsită de interes ■ Pentru toate acestea dosarul citat: Arhivele Statului București, Min Culturii Dosar 2101/1850 492 ROMANOSLAVICA 38 АКТУАЛЬНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ В ИСТРОРУМЫНСКОМ ДИАЛЕКТЕ (ВЛИЯНИЕ ХОРВАТСКОГО ЯЗЫКА) Рихард Сырбу (Richard Sârbu) Истрорумынский диалект, один из трёх южнодунайских румынских идиомов, который оторвался от румынского языка в XIV-ом веке, позже чем арумынский и мегленорумынский диалекты Он находился в течение столетий под сильным влиянием нескольких языков: хорватского, словенского и итальянского (истриото-венетского), а в период австрийской администрации - и под влиянием немецкого языка Об этом многоязычном активном влиянии свидетельствуют многочисленные лексические заимствования из этих языков1 Истрорумыны или «западные румыны», как их называл знаменитый румынский учёный Секстил Пушкарю2, известны в румынской и зарубежной историографии также под названием “румери” ( и, с ножевй, с свако]бки(ми) калѵ^’ери, су дошли с dâpoeu (даровймами) итд B Локатив множине: Наст -и ДО: на добри кон>и, у градови и сели, по доксати, у наши вила/ети, по пазари, у различии острови итд; КГ: на добрй кбн>и, на коли, по сблаши се набде, у варбши велйки, по колбч’и лбзи мува, удрй га по ноктй, банй на прстй итд НапоменуБемо да у свим овим падежима у Дocитejeвoм Животу и приклучениіу, поред гореизнетих архаичних наставала за облик, cycpehy се и други наставци, Kojn су данас стандардни у каижевном je3HKy, али je индикативна чиаеница да архаичнщ’и наставци HMajy далеко веБу фреквенцщ’у Ради илустрацщ’е, ,тфсмо следеБу статистику (према прорачунима Г Невекловског)7: А Д мн: 1 -омь: 48,70 %; 2 -емь и -мь: 30,2 %; 3 -има: 2,3 %; 4 - 105 LINGVISTICĂ ма: 18,6 % Б И мн: 1 -и: 67,6 %; 2 -има: 2,9 %; 3 -ма (людма): 29, 4 % В Л мн: од укупно 11 облика, 10 има наст -и (= 90,9 %), а само 1 облик са наст -ма (= 9,09 %) II Именице средн>ег рода А Датив множине: Наст -амь ДО: къ матернимъ недрами, къ словамъ, измишлніамъ, противъ првиламъ итд Од укупно 14 облика Д мн8, са наставком -амь je 10 (71,42 %), 3 са наст -ом /чадом! (21,42 %) и само 1 са наст -ма /ле!)ма/ (7,14 %) КГ: тем селам, местам, забч’и куч’етам, дОвам бч ’аницу працОм, отаву дОвам іаганцОм и телцам, носи пйлик ’ам воду итд Б Инструментал множине: Наст -и ДО: пред црковни врати, съ свакояки плодовити древеси, сь пребиіени ле^и Осим ова три облика, у тексту je пропален jom по jeflan пример са наст -ами и -ма9 КГ: прит црквени epâmu, с колени се помога, приноси камен с коли, с теми поли се фОле они итд Б Локатив множине: Наст -и ДО: по различии мсти, у усти, на ле^и, по сели и др С овим наставком регистровано je 8 облика што, од укупно 15 облика Л мн имен ср рода, представлю 53,33 %; са наст -ам забележено je 6 обликаа (40 %), а са наст -ма само 1 облик (6,66 %) КГ: на никй мести /на (по) местев/, по сели, у тй сели, у устй, по ребрй, на рОмени, у коли и др III Именице женског рода на -а (III врста) А Датив множине: Наст -амъ ДО: погрешкамь, господамъ Од укупно 10 регистрованих облика Д мн ж р 10, са овим су наставком само горенаведена 2 примера (20 %), док je са наст -ама забележено 7 облика (70 %) и -ами - 1 облик (10 %) КГ: свиішм, господам, женОм, Немицам, ВлОн>ам, 8вездОм, девфкОм, грудам ( йна, у каруца, у цола, по ч’аша, по флашка, на коч’йца идр IV Именице женског рода на сугласник Код ове категорщ’е именица, за]еднички наставал у наведеном Досите]’евом делу и у КГ, ]едино у локативу множине, ]есте -у: ДО: по вароши, у уши итд; КГ: по лепй вароши, у ушй, у оч’й, у (по) ствари итд Анализа гореизложеног материала указу]’е на чиаеницу да je дщ’алекатска слика на подруц'у Баната била другачщ’а у прошлости од ове данашае Нестанак некадашаег ]’езичког стаіьа проузроковале су 6pojne сеобе српског народа у раздобжу од XIV до XIX века ВеБина српских банатских говора доживела je знача]не трансформацщ’е услед мешала српског аутохтоног становништва из Баната са приспелим на ово подруц'с досеженицима из ]’ужни]’их српских територщ’а Іедино су на]’изоловани]’е групе банатских Срба (Карашевци, Свиничани, банатски “Црногорци”), jom ако су из неког об]’ективног разлога били затворена, конзервативна за]едница (католичка вероисповест Карашевака, на пример), успеле да у извесно]’ мери (Maaoj или 107 LINGVISTICĂ Behoj, зависно од слу'-iaja до случа]’а) очува]’у ]’езичке старине из тог архаичног банатског словенско-српског сло]’а, koj’h се почиіьс распадати онда када су таласи сеоба запжуснули и ову рубну српску тсриторіру НАПОМЕНЕ: 1 J ДеретиЬ, Поетика просвекиванм Кіьижевност и наука у делу Досите]а Обрадовика, Издавачка куЬа «Кшижевне новине», Београд, 1989, стр 49 2 Види, нпр : MnxajHOBHh Г , Библиографией дела Досите]а Обрадовика издатих за легова живота, Прилози за кшижевност, je3HK, нсторі-ijy и фолклор, 27/1-2, 1961, стр 143-148; МладеновиЬ А , Славеносрпски Cmyduje и чланци, Нови Сад, 1989; Исти, О народном ]езику Joeaua Pajuka, Нови Сад, 1964; Kuna H , Jezicke karakteristike knjizevnih dela Dositeja Obradovica, ANUBiH, Djela, knj XXXVI, Odjeijenje drustvenih nauka, knj 21, Sarajevo, 1970; Neweklowski G , Комфутерска анализа «Живота и приклучени]а» Досите]а Обрадовика: Квантитативна приступ графи]и и фонолошком систему, Научни састанак слависта у Вукове дане, кіь 19, Београд, 1990 и др 3 Карашевски говори cпaдajy у HajapxaHHHHje штокавске екавске говоре Према нашим HajHOBHjHM истраживашима, они су настали мешашем говора аутохтоног словенског (српског) живл>а, кофі се у долини Караша (па и шире, у целом Банату) настанио joni у време доласка Словена на Балканско полуострво, са говором (или говорима) досел>еника Срба са подруфа генетски везаног за источну периферфу данашшег косовско-ресавског дфалекта (на граници са српским тимочким или/и бугарским видинско-ломским говором), Koji-i су се у карашевским пределима насталили у XIV-XV веку Карашевски говори конзервисали су 6pojHe архаичне црте, ме^у Koje ce y6paja и стари деклинациони систем 4 За OBaj рад користили смо именичке облике са архаичним наставцима за Д (=датив), И (инструментал) и Л (локатив) Koje je нздво|но и анализирао G Neweklowski у раду «Наставци датива, инструментала и локатива множите именица код Доситері Обрадовика», Зборник Матице српске за филологфу и лингвистику, XXXIII, Нови Сад, 1990, стр 331-337 5 ДО = примери узети из дела Досі-rreja Обрадовика 6 КГ = карашевски говори 7 Neweklowski G , Наставци датива, инструментала , стр 333 8 Исто, стр 333 9 Исто, стр 334 10 Исто, стр 334 11 Исто, стр 335 108 ROMANOSLAVICA 40 MODALITĂȚI DE REDARE ÎN LIMBA ROMÂNĂ A AORISTULUI PERFECTIV ȘI IMPERFECTIV DIN LIMBA BULGARĂ Silvia Mihăilescu Constanța Posedând un sistem temporal complex, bulgara se caracterizează prin interacțiunea aparte dintre aspect și timp, fiecare timp verbal din cele nouă ale modului indicativ, obținându-se de la ambele aspecte verbale Această fuziune se reflectă și în varietatea posibilităților de redare a timpurilor din bulgară într-o limbă romanică, româna, care nu dispune de categoria gramaticală a aspectului verbal Relația dintre aspectul perfectiv și aorist e prezentată de lingvistul V Stankov astfel: “Dacă ne închipuim timpul ca o linie, atunci acțiunea la trecut perfectiv de la verbe perfective ar reprezenta un punct, un anumit segment din această linie, în care această acțiune a apărut, s-a înfăptuit și a încetat să se înfăptuiască”1 Datorită acestei caracteristici, în cadrul narațiunii, de exemplu, aoristul de la verbe perfective, ca timpul trecut cel mai adesea folosit, va exprima acțiuni succesive, fiecare dintre ele marcând un moment separat al relatării2 Din această cauză valoarea cea mai des exprimată de aoristul verbelor perfective este aceea de acțiuni concrete, independente unele față de celelalte De exemplu: “Слязоха долу, минаха през гората, която още не беше се развила, и излязоха на пътя сред Джендемите ” (ЙЙ, 235); “Стефан грабна счупения лист и го хвърли в купчината на левите капаци ” (ДД, 59) Aoristul de la verbe imperfective se caracterizează, în primul rând, prin absența informației despre încheierea acțiunii Iată cum interacționează categoriile aspect și timp la acest tip de aorist: “Un aorist format de la un verb de aspect imperfectiv exprimă o acțiune a cărei înfăptuire este întreruptă în trecut (condiția temporală), dar despre care nu suntem informați dacă s-a încheiat (condiția aspectuală)”3 Aspectul imperfectiv nu permite aoristului, în această situație, construirea liniei principale în cadrul narațiunii, așa cum o face aspectul perfectiv În 207 LINGVISTICĂ următorul context acțiunile sunt redate prin timpul trecut perfectiv de la verbe imperfective, valoarea temporală a acestora fiind aceea de acțiuni care se contopesc într-una singură De exemplu: “Войниците ce бавиха още няколко време Хранила и поила конете си, хранила се и сами ” (ЙЙ, 86) Cea mai largă răspândire o are, însă, aoristul de la verbe imperfective care exprimă o acțiune continuă, fără a avea importanță dacă aceasta e de scurtă sau lungă durată: “Тя ходи още някое време с него, мълчалива и няма като сянка ” (ЙЙ, 309); “Той се наобядва с хубав, здрав апетит, после дремна малко на канапето си в кабинета ” (ПВ, 298) Analiza pe care o propunem în continuare se bazează pe 400 de forme verbale excerptate din opere literare bulgare traduse în română Am expus și descris posibilitățile principale de redare în ordine statistică, în ideea formulării unor observații cât mai clare asupra celor cercetate de noi Materialul ilustrativ l-am extras din 7 opere ale autorilor clasici și moderniști bulgari, respectiv traducerile lor românești, 3 dintre acestea reprezentând romane, iar 4- povestiri Nu am inclus în cercetările noastre texte poetice, datorită posibilelor abateri din traducere, dictate de rațiuni ce țin de rimă, ritm, etc Nu ne-am oprit, de asemenea, asupra unor texte din stilul publicistic și științific, care nu oferă un material variat din punct de vedere stilistic În exemplele analizate am înregistrat următoarele modalități de traducere a aoristului de la verbe perfective: 1 Prin timpul perfect simplu se traduc 53,72% din formele verbale excerptate: “Той ce повдигна на горе, спусна си нозете, стъпи на дъното, изправи се ( ), изтърси се от водати - пуф! и пръсна вода през увисналите си мустаки ” (АК, 22) “Deodată se ridică, întinse picioarele, călcă pe fund, se încordă ( ), se scutură de apă - puf!, stropi apa prin mustățile pleoștite ” (AK, 17) “Тома стана от табуретката, глътна последните капки от уискито, поразходи се из кабинета си и спря невиждащ пред библиотеката ” (АМ, 208 ROMANOSLAVICA 40 19) “Toma se sculă de pe taburet, înghiți ultimele picături de whisky, se plimbă prin birou și se opri în fața bibliotecii, fără s-o vadă ” (AM, 18) “Изминаха десетина дена, мина месец, минаха два, от Димитрова глас не се чува ” (АК, 84) “Trecură zece zile, trecu o lună, trecură două, nici pomeneală de Dimitrov ” (AK, 98) Prezentarea acțiunii ca fiind încheiată în momentul vorbirii, atât la timpul bulgăresc, cât și la cel din română, duce la sinonimia valorilor principale ale acestora Echivalența celor două timpuri se reflectă în mod justificat și în posibilitatea traducerii unui timp prin celălalt Traducerea trecutului perfectiv prin perfect simplu are loc, mai ales, în cadrul narațiunii, unde ambele timpuri, cel bulgăresc și cel românesc sunt predominante4 Verbele perfective din exemplele ilustrative exprimă acțiuni încheiate, care se desfășoară succesiv, traducerea lor prin verbe la perfect simplu, subliniind tocmai caracterul momentan al acțiunilor și succesivitatea acestora în planul trecutului Ultimul exemplu oferit spre analiză reflectă în varianta sa tradusă “o modalitate sintactică de exprimare a aspectului”5 în română, și anume, repetiția verbului Impusă, ce-i drept de contextul original, repetiția formelor verbale, mai ales la un timp trecut, implică prezentarea acțiunii durative în faza sa finală, și nu în procesul desfășurării sale 2 Prin locuțiuni verbale, în care verbul este la perfect simplu se redau 10,28% din verbele perfective la aorist: “В тоя миг Криста стана и се затича към банята ” (ПВ, 309) “În clipa aceea Krista se ridică și dădu fuga spre baie ” (PV, 227) “Но веднага Моканина ce docemu ” (ЙЙ, 165) “Dar îndată Mocanul își dădu seama ” (Antologia , 276) “Потеглихме из Унгария! Тук пък се запалиха колелата на един вагон! ” (АК, 33) 209 LINGVISTICĂ “Ungaria! Aici luară foc roțile unui vagon ” (AK, 31) Această modalitate de redare a aoristului este adecvată în aproape majoritatea cazurilor analizate, fiind în deplin consens cu afirmația, că “pentru a realiza deosebirile de aspect, limba română se servește pe scară largă de locuțiunile verbale”6 Iată câteva dintre locuțiunile incoative pe care le-am întâlnit în traducerea verbelor perfective la aorist: a-l podidi plânsul, a lua foc, a-și lua zborul, a o lua la fugă Dintre locuțiunile momentane putem menționa: a face semn, a rămâne cu gura căscată, a face cu ochiul, a-și da seama, a rămâne pe gânduri, etc 3 Prin construcții perifrastice, în care de obicei există un verb la timpul perfect simplu, reprezentând 6,68% din cazurile analizate: “Академикът замълча ” (ПВ, 25) “Academicianul zăbovi cu răspunsul ” (PV, 10) “Хайдутите вече не продумаха на Шибиля, нито смееха да го погледнат в очите ” (ЙЙ, 238) “Haiducii nu crâcniră, nu-i spuseră nimic și nici nu cutezară să-i înfrunte privirea ” (Antologia , 265) “Домъчня му на Шибиля ” (ЙЙ, 239) “Haiducul simți ceva greu pe suflet ” (Antologia , 266) În majoritatea situațiilor când am întâlnit construcții perifrastice în traducerea aoristului, independent de aspectul verbal, putem afirma că ele reprezintă reflectarea sensurilor dezvoltate de prefixele care participă la procesul perfectivării Mai mult, traducere perifrastică este în strânsă legătură cu modul acțiunii verbale, astfel încât, analizând verbul din perspectiva acestei categorii, redarea sa în română se poate face cât mai aproape de sensul de bază din bulgară Oprindu-ne doar la exemplele oferite aici, reprezentative pentru modalitatea de traducere menționată, putem face următoarele comentarii: Prefixul за- caracterizează verbele grupate în modul acțiunii ingresiv, a căror acțiune este prezentată la începutul desfășurării sale Traducătorul ar fi putut opta și la o altfel de variantă de traducere, care să sublinieze nuanța introdusă de prefixul за-: (de exemplu: “Academicianul amuți”) Traducerea prin perifrază conferă mai multă expresivitate exprimării 210 ROMANOSLAVICA 40 Prefixul про- reunește verbele în modul acțiunii momentan, caracteristica acestora fiind de a reda “acțiuni care se epuizează îndată după ce se manifestă”7 Folosirea perifrazei în traducere, alcătuită din două verbe și un pronume nehotărât, sporește plasticitatea traducerii Prefixul do- are semantica referitoare la “dorința întreprinderii unei anumite acțiuni”8 Pentru a se exprima acest fapt, în limba bulgară se folosesc verbe impersonale, alături de formele neaccentuate ale pronumelui personal în dativ Verbele de acest tip se remarcă printr-o “nuanță deziderativă”9, care nu e rezultatul apartenenței acestora la un anumit mod al acțiunii, ci al trăsăturii lor semantice care le caracterizează În limba română redarea adecvată a astfel de verbe se face prin perifrază 4 Prin construcții analitice, cu ajutorul verbelor semiauxiliare de aspect110, aflate la timpul perfect simplu, în 6,68% din formele verbale luate în considerație: “Най-сетне ce съгласихме да почне Стати И той почнаУ (АК, 12) “Până la urmă, ne învoirăm să înceapă Stati Și el se porni pe povestit” (AK, 1) “Светлината блесна така силно, че и двамата премигаха ” (ПВ, 30) “Lumina străluci cu atâta putere, încât cei doi prinseră să clipească ” (PV, 14) Am remarcat în exemplele excerptate, că majoritatea verbelor semiauxiliare de aspect folosite în traducerea aoristului de la verbe perfective sunt incoative: a se porni, a prinde, a izbucni, a începe, a (se) apuca Aceste verbe marchează faza inițială a unei acțiuni și vin în deplin acord cu semantica aoristului verbelor de aspect perfectiv, în ceea ce privește caracterul momentan al acțiunii exprimate 5 Prin timpul perfect compus se traduc 4,88% din totalitatea formelor verbale de aspect perfectiv la aorist: “Не, това започна непосредствено след ония миг, в който другарят инженер изскочи насред шосето ” (АМ, 61) “Ba nu, asta a început mai târziu, imediat după acel moment când tovarășul inginer sărise în mijlocul șoselei ” (AM, 62) “- Да не съм луда? Почаках я, докато заспи ” (ПВ, 76) 211 LINGVISTICĂ “- Doar nu-s nebună? Am așteptat mai întâi s-adoarmă ” (PV, 50) Echivalența aorist-perfect compus se regăsește cu precădere în cadrul vorbirii directe, în dialog11 De multe ori am observat redarea aoristului perfectiv prin perfect simplu și compus, în același context, de obicei un dialog însoțit de relatarea autorului: Защо избягаха жените, старче? - троснато попита Индже ” (ЙЙ, 316) “- De ce au fugit femeile, moșule? - îl întrebă Inge supărat ” (Antologia , 249) Putem afirma că această variantă de traducere a aoristului bulgar este în strânsă legătură, în primul rând, cu contextul în care apare, respectiv dialogul, unde perfectul compus este predominant, în ambele limbi 6 Prin construcții verbale cu determinanți adverbiali, verbul fiind la perfect simplu, în 3,34 % din cazurile analizate: “Той ce поусмихна и погледна към леглото й ” (ПВ, 22) “Zâmbi ușor și privi spre patul ei ” (PV, 8) “И когато вече четири дирека оформиха скелета на зданието, глухият воденичар ( ) поусмихна се и рече ” (ЕП, 36) “Și tocmai când cei patru pari marcaseră scheletul clădirii, morarul cel surd ( ) zâmbi ușor și zise ” (Antologia , 177) În ambele cazuri oferite spre ilustrare, prefixul no- determină acest mod de traducere, prin sensul pe care îl imprimă verbelor, și anume acțiune desfășurată cu un grad slab de intensitate Nuanța aceasta este sporită și de sufixul -h-, care introduce același sens De fiecare dată când determinanții adverbiali completează sensul verbului corespondent din română, nu trebuie ignorat faptul, că ele sunt necesare și exprimării diverselor nuanțe semantice exprimate de un mod al acțiunii sau altul 7 Prin timpul mai mult ca perfect sunt traduse 3,08% din verbele de aspect perfectiv la aorist: “И офицерът othobo, за кой ли път вече, подкара жигулито към болницата ” (АМ, 80) 212 ROMANOSLAVICA 40 “Și ofițerul întorsese mașina lui, Jiguli, oare pentru a câta oară, spre clădirea spitalului ” (AM, 82) “Така веднъж те почнаха да правят тепавица ” (ЕП, 36) “Așa se apucaseră odată să facă o piuă ” (Antologia , 177) Când această soluție este aleasă de traducător, credem că se are în vedere posibilitatea mai mult ca perfectului românesc de “a se dezvolta ca timp al narațiunii”12, venind astfel în deplin acord cu valoarea narativă a aoristului din original În această situație mai mult ca perfectul nu va mai exprima o acțiune trecută, în raport cu un alt timp trecut, ci doar “îndepărtarea acțiunii de momentul vorbirii”13 8 Printr-un verb la gerunziu sunt traduse 2,82% din verbele de aspect perfectiv la aorist: “Като дойдоха и другите гости, те се размърдаха като хлебарки из апартамента, огледаха всичко, дори надникнаха в спалнята, облепена в златисти виенски тапети ” (ПВ, 35) “După ce sosiră și ceilalți invitați, femeile prinseră să mișune prin apartament ca niște gândaci, cercetând totul și strecurându-și capul până și în dormitorul cu tapete vieneze aurii ” (PV, 18) Folosirea gerunziului este aleasă de traducător atunci când trebuie redate mai multe forme de aorist, care exprimă succesiunea acțiunilor în planul trecutului, pentru a se evita încărcarea frazei Varianta aceasta este potrivită, deoarece gerunziul românesc poate exprima conținutul unui timp verbal, raportându-se la timpul regent, în speță, perfectul simplu14 aorist: 9 Prin timpul imperfect sunt traduse 2,57% din verbele perfective aflate la “Писнаха жени, разплакаха ce деца, дигна се олелия до бога ” (ЙЙ, 306) “Femeile țipau, copiii plângeau, vaietele se ridicau până la cer ” (Antologia , 237) “Той любезно отклони предложението ми, защото бил чел доста на времето и счете за по-практично да си дремне ” (AK, 14) 213 LINGVISTICĂ “El îmi respinse amabil oferta, deoarece citise multe la vremea lui și socotea că-i mai practic să-i tragă un pui de somn ” (AK, 5) În această situație suntem de părere că traducerea e adecvată, datorită “capacității imperfectului românesc de a exprima o acțiune în desfășurare”15 și care vine în deplin acord cu “dinamismul” formelor verbale de aorist16, mai ales în primul exemplu, unde acțiunile sunt succesive Întregul context capătă ritmicitate prin utilizarea aoristului, același efect stilistic obținându-se prin repetiția imperfectului de trei ori în același context 17 10 Printr-un verb la conjunctiv prezent sunt traduse 1,79% din exemplele excerptate: “Наистина, докато тръгна самолетът, той преполови бутилката ” (ПВ, 136) “Într-adevăr, până să-și ia avionul zborul, goli o jumătate de sticlă ” (PV, 96) “- Да не съм луда? Почаках я, докато заспи ” (ПВ, 76) “- Doar nu-s nebună? Am așteptat mai întâi s-adoarmă ” (PV, 50) Această modalitate de redare a aoristului de la un verb perfectiv este dictată de funcția pe care o are conjuncția докато, în limba bulgară, și anume, de a introduce o propoziție subordonată circumstanțială temporală În exemplele ilustrative pentru acest mod de traducere a verbelor perfective, funcția lui докато este aceea de a exprima limita înaintea căreia se înfăptuiește acțiunea din principală18 Raportul dintre subordonată și regentă este unul de consecutivitate În prima variantă de redare în română, se observă conjuncția până, cu aceeași funcție, de exprimare a “limitei de durată a acțiunii (anterioare) din regentă”19 În cel de-al doilea exemplu, conjunctivul românesc din subordonata completivă directă impune un raport temporal de anterioritate a regentei față de acțiunea din subordonată, identificabil și între verbele perfective din original Aoristul de la verbe de aspect imperfectiv se întâlnește mai rar decât cel de la verbe perfective, dovadă faptul că în exemplele excerptate de noi l-am întâlnit doar de 7 ori20 De fiecare dată am remarcat folosirea în traducere a perfectului simplu: “Индже даде знак да спрат, а сам излезе напред и дълго гледа към селото ” (ЙЙ, 304) 214 ROMANOSLAVICA 40 “Inge dădu semn de oprire, ieși în fruntea tuturor și privi lung într-acolo ” (Antologia , 234) “Тук тя ce обърна само за миг, погледна го и се затича ” (ПВ, 115) “Krista se întoarse pentru o clipă, cât să-i arunce o privire și o zbughi la vale în poieniță ” (PV, 79) În aceste exemple, nuanța pe care o oferă aspectul imperfectiv aoristului este aceea de acțiune în continuă desfășurare Contextul în care se folosește aoristul imperfectiv cuprinde și alte forme verbale perfective la același timp (dade, излезе; обърна ce, погледна), fapt care conduce la folosirea în traducere a perfectului simplu, tocmai pentru redarea unor acțiuni succesive încheiate înaintea momentului vorbirii Expresivitatea sporită, conferită de utilizarea verbelor imperfective la aorist se poate reda cu greu în română prin formele verbale temporale direct echivalente, cauza, fiind, evident, lipsa categoriei aspectului verbal Posibilitățile de redare în română a aoristului perfectiv și imperfectiv din bulgară sunt foarte variate Ele vizează conexiuni la nivelul celor două limbi, din punct de vedere morfologic, sintactic, lexical și stilistic NOTE 1 “Ако си представим времето като едка линия, действието в минало свършено време от свършени глаголи би представлявало една точка, един определен отрязък от тази линия, в който то се е появило, извършило и престанало да се извършва” (ГСБКЕ, том II, p 315) Pentru celelalte valori exprimate de aoristul verbelor perfective, vezi В Станков, Българските глаголни времена, София, 1969, pp 59-73 2 Descriind rolul aoristului perfectiv în narațiune, lingvistul I S Maslov subliniază: “Каждая форма совершенного аориста фиксирует новый, следующий этап в их поступательном движении, и таким образом, как бы толкает, двигает повествование вперед” (Ю С Маслов, Глагольный вид в современном болгарском языке (значение и употребление), Москва, 1959, р 254) 3 Pentru celelalte valori exprimate de aoristul verbelor perfective, vezi В Станков, Българските глаголни времена, София, 1969, pp 59-73 4 “Една аористна глаголна форма в несвършен вид изразява действие, чието извършване е прекратено в миналото (темпорално условие), но за което не сме осведомени дали е 215 LINGVISTICĂ приключило (аспектно условие)” (В Станков, Имперфектът в съвременния бългирски книжовен език, София, 1966, р 104) 5 D Irimia, în Structura gramaticală a limbii române Verbul, Iași, 1976, p 85, arată că “perfectul simplu s-a constituit în timpul de preferință al narațiunii” Aoristul din bulgară se constituie, de asemenea, în principalul timp narativ (П Патов, Практически бългирски гримитики, София, 1994, p 142) 6 Valeria Guțu-Romalo, Repetiția, procedeu sintactic de exprimare a aspectului în limba română, în “Studii și cercetări lingvistice”, XI, nr 3, 1960, p 490 7 Florica Dimitrescu, Locuțiunile verbale în limba română, București, 1958, p 116 8 “Действието ce изчерпва веднага след като възникне”, astfel e definită acțiunea acestor verbe de P Hristov în studiul Глаголните представки и начините на действие в български и във френски език, “Трудове на Великотърновския Университет «Кирил и Методий»”, София, 1975, p 320 9 Vezi Л Андрейчин, Основна българска граматика, София, 1976, p 143 10 Радка Влахова, За някои структурно-семантични особености на префигираните глаголи в българския език, “Традиция и съвременност в българския език”, София, 2001, р 228 11 Despre existența acestor verbe în limba română, vezi I Iordan, V Roibu, Limba română contemporană, București, 1978, pp 449-451; C Dimitriu, Gramatica limbii române explicată Morfologia, Iași, 1979, p 208; D Irimia, Structura gramaticală a limbii române Verbul, Iași, 1976, pp 147-148 12 Despre aceasta echivalență, vezi Даниела Стоянова, Относно употребите на аориста и перфекта в българския и румънския език, “Съпоставително езикознание”, кн 2, 1991, pp 29-35 13 D Irimia, op cit , p 89 14 D Irimia, op cit , p 89 15 C Dimitriu, op cit , p 289 16 Gramatica limbii române, Editura Academiei, București, vol I, 1963, p 236 De asemenea, imperfectul românesc este denumit și “timp al mișcării văzute” (D Irimia, op cit , p 78) 17 П Патов, Практически бългирски гримитики, София, 1994, p 142 18 ГСБКЕ, том III, p 356 19 Gramatica limbii române, Editura Academiei, vol al II-lea, 1963, p 295 20 În privința frecvenței formelor de aorist de la verbe imperfective, în operele beletristice, oferim spre comparație statistica Mariei Deianova, din monografia Имперфект и иорист в славянските езици, София, 1966, p 26 Lingvista arată că scriitorul bulgar Iordan Iovkov, în cel de-al II-lea volum din Събрини съчинения, editat în 1956, utilizează acest timp de la verbe imperfective de 49 de ori, iar Elin Pelin, în șapte din povestirile sale, de 23 de ori 216 ROMANOSLAVICA 40 BIBLIOGRAFIE Андрейчин, Л , Основна българска граматика , София, 1978 Влахова, Радка, За някои структурно-семантични особености на префигираните глаголи в българския език, “Традиция и съвременност в българския език”, София, 2001, 226-229 ГСБКЕ Граматика на съвременния български книжовен език, том II și том III, Издателство на Българската Академия на науките, София, 1983 Деянова, Мария, Имперфектът и аорист в славянските езици, София, 1966 Маслов, Ю С , Глагольный вид в современном болгарском литературном языке (значение и употребление), “Вопросы грамматики болгарского литературного языка” , Москва, 1959, 157-312 Пашов, П , Практически българска граматика, София, 1994 Станков, В , Имперфектът в съвременния български книжовен език, София, 1966 Станков, В , Българските глаголни времена , София, 1969 Стоянова, Даниела, Относно употребите на аориста и перфекта в българския и румънския език, “Съпоставително езикознание”, кн 2, 1991, 29-35 Христов, П , Глаголните представки и начините на действие в български и във френски език, “Трудове на Великотърновския Университет «Кирил и Методий»”, том XI, кн 1, 1973-1974, София, 1975, 303-368 Dimitrescu, Florica, Locuțiunile verbale în limba română, București, 1958 Dimitriu, C , Gramatica limbii române explicate Morfologia, Iași, 1979 Guțu-Romalo, Valeria, Repetiția, procedeu sintactic de exprimare a aspectului în limba română, “Studii și cercetări de lingvistică”, XI, 1960, nr 3, 485-493 Gramatica limbii române, ediția a II-a, Editura Academiei, București, vol I-II, 1963 Iordan, Iorgu, Robu, Vladimir, Limba română contemporană, București, 1978 Irimia, D , Structura gramaticală a limbii române Verbul, Iași, 1976 Abrevieri folosite in exemplele excerptate: AK - Алеко Константинов, Бай Ганю Разкази Фейлетони Пътеписи, София, 1967 АМ - Атанас Мандаджиев, Бягство, Велико Търново, 1990 ДД - Димитър Димов, Тютюн, част първа, София, 1979 ЕП - Елин Пелин, Разкази, София, 1971 ЙЙ - Йордан Йовков, Разкази, София, 1968 ПВ - Павел Вежинов, Нощем с белите коне, Велико Търново, 2000 Abrevieri folosite în exemplele excerptate din operele traduse din bulgară în română: AK - Aleko Konstantinov, Bai Ganiu, București, 1964, traducere de Tudor Călin și Ioachim 217 LINGVISTICĂ Botez AM - Atanas Mandagiev, Fuga, București, 1989, în românește de Constantin N Velichi Antologia - Povestiri din Balcani Antologia nuvelei bulgare clasice, București, 1970, traduceri de Constantin N Velichi PV - Pavel Vejinov, Noaptea cu cai albi, Sofia, 1989, în românește de Tiberiu Iovan 218 ROMANOSLAVICA XLI 87 MODERNISMUL LITERAR RUS: DE LA DECADENTISM LA AVANGARDĂ Camelia Dinu Perioada de la sfârșitul secolului al XlX-lea - începutul secolului al XX-lea s-a caracterizat nu numai prin modificări generale ale vieții sociale, ci și prin transformări estetice fundamentale În mod firesc, momentul de tranziție dintre cele două secole a delimitat la nivel literar mai multe perspective de evoluție, în funcție de poziția artiștilor: estetică (concepțiile teoretice, părerile critice, manifestele), social-politică (atitudinea față de evenimentele istorice ale epocii), etică etc Fenomenele culturale cuprinse în denumirea de modernism au însemnat un proces eclectic și contradictoriu De altfel, modern -modernism - modernitate, ca și avangardism - avangardă sunt concepte destul de neclare și de discutabile, cu diferite semnificații, care uneori se suprapun Modernismul a determinat la un moment dat o adevărată obsesie, ca și avangarda Sensul său cuprinde încă numeroase confuzii și ambiguități Adrian Marino afirma că „modernismul definește o noțiune globală, o etichetă generală, aplicată și aplicabilă tuturor curentelor literare postromantice”1 și că, „aplicat prea multor direcții estetice, modernismul sfârșește prin a deveni o noțiune goală de sens” 1 2 Mulți teoreticieni înțeleg prin modernism perioada apariției și a dezvoltării civilizației industriale și a capitalismului (începând chiar cu reformele din secolul al XVI-lea); în această situație este sinonim cu epoca 1 Adrian Marino, Modern, modernism, modernitate, București, Editura pentru Literatură Universală, 1969, p 104 2 Idem, p 105 ROMANOSLAVICA XLI 88 modernă În domeniul artelor plastice, termenul este raportat la arta din a doua jumătate a secolului al XlX-lea, de la impresionism încoace, marcând ruperea de canoanele clasicismului, de arta tradiționalistă în general și de reprezentările estetice normative despre funcțiile artei În sens larg, modernismul desemnează totalitatea curentelor care s-au manifestat la începutul secolului al XX-lea, ca reacție la valorile culturale din secolele al XVIII-lea - al XlX-lea, și care au anunțat noi repere artistice În sens restrâns, se referă la o mișcare din artă, cuprinzând arhitectura și artele decorative (situație în care este folosită și titulatura modern), din cultura europeană și americană de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea (se pare că în accepție restrânsă termenul a fost introdus de o mișcare poetică spaniolă condusă de Ruben Dario, denumită modernismo) J F Lyotard considera că modern în sens larg înseamnă „conștientizarea unei rupturi de trecut, ceea ce este recent, nou, adecvat condițiilor prezentului” 1 Pentru culturologul contemporan rus Mihail Epștein modernismul înseamnă o revoluție care dorește să suprime convenționalitatea culturală Postmodernismul critică modernismul tocmai pentru această iluzie a adevărului ultim, a limbajului absolut, care ar deschide drumul către o realitate „pură” Însăși denumirea sugerează că postmodernismul s-a format ca o nouă paradigmă culturală în procesul diferențierii de modernism Studiile referitoare la curentele și la orientările modernismului s-au supus multă vreme în Rusia compromisurilor și au fost incomplete din cauza restricțiilor de ordin ideologic Modernismul rus a fost repus în drepturi, cel puțin la nivelul criticii, abia după perestroikă În ultimii ani au apărut în Rusia și în afara granițelor acesteia articole valoroase despre problemele modernității și ale avangardei1 2 1 J F Lyotard, Condiția postmodernă Raport asupra cunoașterii, București, Editura Babel, 1993, p 9 2 Istoria studierii tendințelor și a curentelor moderniste (secolele al XIX-lea - al XX-lea) în Rusia și în URSS are o durată de cel mult patru decenii Cele mai reprezentative nume în acest sens sunt: Zara Mints, I P Smirnov, I R Dering-Smirnova, D R Schaffer, J J Van Baak, J Doherty, Ekaterina Bobrinskaia, Iu I Levin, D M Segal, R D Timencik, V N Toporov, T V Țîvian, T A Belaia, V I Tiupa, L A Kolobaeva, M I Șapir, S N Broitman, R D Kluge etc ROMANOSLAVICA XLI 89 Paradigma modernității literare ruse este definită de mai multe orientări, care au fost privite nu numai ca metode poetice, ci și ca filosofie de viață Ele au avut un pronunțat caracter sincretic, cuprinzând aproape toate domeniile artei: pictura, arhitectura, sculptura, teatrul, literatura etc În studiul de față ne oprim asupra simbolismului, akmeismului, futurismului și imaginismului, selecția noastră fiind cât se poate de subiectivă Evident că din discuțiile despre paradigma modernismului rus nu pot fi excluse grupări ca Serapionovî bratia, OBERIU, OPOIAZ, iar, dintre curentele artistic-literare, constructivismul Specificul acestora în cadrul avangardei ruse va constitui obiectul unui studiu separat, care îl va continua și completa pe cel actual Textele moderniștilor ruși respectă trăsăturile modernismului european prin spiritul negator, prin afirmarea crizei literaturii și a limbajului, prin tentația ludică, avînd însă și trăsături proprii La început, avangarda din Rusia, ca formă extremă a modernismului, a fost dominată de cea europeană Ulterior raportul se va răsturna: avangarda rusă provoacă, de exemplu, schimbări de orientare în futurismul italian din faza sa târzie În plus, constructivismul este considerat cea mai mare orientare avangardistă care a venit din Rusia în Europa, și nu invers, deși în multe privințe a rămas un îndemn boem, un proiect fantastic Estetica modernismului se bazează în Rusia pe aserțiunea lui Hegel, conform căreia în secolul al XIX-lea arta trebuie să se orienteze către înțelegerea de sine, către definirea propriilor mecanisme Modernismul rus a însemnat înnoirea genurilor și a cuprins în sine note antimoderniste: de exemplu tendințele neoarhaice, notele obscurantiste, impulsul de a nega timpul și cauzalitatea Aceste note apar mai ales între 1900 și 1910 la unii futuriști ruși (N Goncearova, A Krucionîh, M Larionov, K Malevici, V Tatlin etc ) Reacția se explică tocmai prin faptul că ideologia modernismului a fost inițial împrumutată După 1905 intelighenția rusă a fost cuprinsă de o adevărată criză ideologică Liderii noilor orientări s-au manifestat nu numai împotriva clasicismului, ci și împotriva altor mișcări de orientare modernistă De exemplu, cubofuturiștii declară război simbolismului și mai ales akmeismului prin de-estetizare intensă, deși mulți dintre tinerii poeți au fost influențați de aceste orientări sau chiar s-au desprins din ele Se remarcă disprețul profund pentru ROMANOSLAVICA XLI 90 literatura care se scria chiar în acel moment și pentru creatorii ei: M Gorki, L Andreev, A Kuprin, I Bunin, V Briusov, A Blok etc Moderniștii ruși s-au ocupat de conștientizarea și de depășirea limitelor raționale ale comunicării (prin limbajul transmental, de exemplu), de definirea atitudinii critice, de ascetismul formei (prin tendința către sinteză, către abstractizare și esențializare) Există cel puțin doi termeni complecși care trebuie luați în discuție în contextul larg al culturii ruse: Veacul de argint și postsimbolismul Cu precădere în literatură, Veacul de argint (Serebrjannyj vek) nu trebuie ignorat în dezbaterile despre modernismul și despre avangarda rusă Începutul Veacului de argint a fost corelat cu primii ani ai secolului al XX-lea, iar sfârșitul său a fost suprapus peste anumite perioade istorice (unii cercetători consideră că sfârșitul Veacului de argint va fi consemnat după anul 1917, o dată cu începerea Războiului Civil) S-a manifestat aproximativ între 1880 și 1921, cuprinzând prin urmare cele mai importante curente și grupări literare ale perioadei, începând cu simbolismul Conform unor studii recente1, se pare că termenul a fost introdus în uzul literar și critico-literar de către publicistul rus Ivanov-Razumnik (1878-1946) în anul 1924 Mult timp expresia fusese atribuită filosofului și publicistului Nikolai Berdiaev Cert este că denumirea a fost stabilită prin raportare la sintagma Veacul de aur (perioada în care a creat Pușkin) și s-a suprapus de fapt peste modernismul rus A inclus și fenomenul emigrației ruse, deși numeroase studii tind să analizeze separat acest ultim fenomen Prima utilizare a termenului a avut mai curând caracter peiorativ (veacul de argint, urmând celui de aur), ca exprimare a regresului, a decadenței De fapt, sintagma a fost folosită în sens cronologic, nu calitativ Veacul de argint a marcat o nouă etapă în cultura rusă, diferită de perioada clasică, și care a urmat dezideratele artei noi Postsimbolismul rus, ca fenomen remarcabil al culturii ruse, are ca limite simbolismul rus și neoavangarda Noțiunea de postsimbolism a intrat în uzul teoreticienilor literaturii destul de târziu, în jurul anului 1977, fiind 1 Vezi Omry Ronen, Silver Age of Russian Culture Intentions and Inventions Materials and Studies in History of Russian Culture, 4/2000, coordonator I V Permiakov ROMANOSLAVICA XLI 91 folosită de I P Smirnov în studiul Художественный смысл и эволюция поэтических систем (Sensul artistic și evoluția sistemelor poetice) Are un caracter strict convențional, se referă la perioada cuprinsă între 1910-1930 și marchează criza simbolismului Dintre mișcările modernismului rus, cea mai importantă și mai puternică a fost simbolismul În Rusia, ideile simbolismului au venit din Franța și din Germania Anul nașterii simbolismului rus a fost considerat 1892, când a apărut cartea poetului, prozatorului și publicistului rus Dimitri Merejkovski (1866-1941), Символы (Simbolurile) După doi ani este editat de Valeri Briusov primul volum (dintre cele trei) al culegerii Русские символисты (Simboliștii ruși) În 1893, a fost citit public articolul D Merejkovski, О причинах упадка и новых течениях современной русской литературы (Despre cauzele decăderii și despre noile tendințe din literatura rusă modernă), în care se arată că în Rusia au apărut semnele artei simboliste Articolul a fost considerat declarația poetică detaliată a simboliștilor ruși, manifestul lor explicit D Merejkovski sublinia trei condiții fundamentale ale artei noi: conținutul mistic, simbolurile și extinderea sensibilității artistice Alte idei care au conturat estetica simbolistă au fost exprimate de K Balmont, în Элементарные слова о символической поэзии (Cuvinte fundamentale despre poezia simbolistă, 1900), de V Briusov, în Ключи тайн (Cheile misterelor, 1904), Творчество (Creația), Юному поэту (Unui tânăr poet), de A Belîi, în Критицизм и символизм (Criticism și simbolism), Символизм как миропонимание (Simbolismul văzut ca o concepție despre lume), de V Ivanov, în Две стихии в современном символизме (Două stihii ale simbolismului modern), Мысли о символизме (Gânduri despre simbolism), Заветы символизма (Preceptele simbolismului) etc Majoritatea cercetătorilor conchid că simbolismul rus nu este nici pe departe o pastișă a simbolismului francez, ci o revenire individualizată, din perspectiva culturii ruse, la arta arhaică a simbolurilor și o abordare mistică a acesteia Evident însă că simbolismul rus a urmat linia celui francez prin trăsăturile fundamentale: folosirea simbolului pentru a sugera corespondențele dintre elementele universului, sugestia, stările confuze, ROMANOSLAVICA XLI 92 inefabile, vagi, imaginile fluide, sinestezia, muzicalitatea versurilor, tematica specifică (spațiul citadin, nevrozele, spleen-ul, exotismul, solitudinea) etc Ekaterina Bobrinskaia subliniază descendența liricii moderne din estetica „poeților blestemați”: „Деформация устойчивых и детерминированных внешней ситуацией или предписанных культурой контуров собственного Я - постоянная тема у французских проклятых поэтов [ ] Именно в их поэзии многие исследователи видят исток характерной для искусства XX века установки, согласно которой: «Поэтическое становление требует самоувечья, оперативной обезобра-женности души Ради того, чтобы достичь неизвестного» (H Friedrich, Die Structur der modern Lirik, Hamburg, 1966)”1 Simbolismul rus, manifestat între 1892-1912, a apărut pe un fundament mai curând social, decât psihologic Ideologic, simboliștii s-au detașat în mod ostentativ de modelul social comun, fiind deziluzionați de programul cultural-politic al narodnicismului A fost o tentativă de evadare din realitate în planul filosofiei idealiste, al receptării individualiste a lumii Ca și simbolismul francez sau german, cel rus nu a fost o mișcare unitară, putând fi împărțit după mai multe criterii: cronologic, geografic sau ideologic Din punct de vedere cronologic, au existat simboliștii vârstnici (1890) și simboliștii tineri (1900-1910) Primii erau numiți și decadenți Geografic, s-au diferențiat cei care au creat la Moscova de cei care au creat la Sankt-Petersburg Această delimitare geografică a fost mai importantă pentru simboliștii vârstnici, dintre care s-au remarcat „misticii petersburghezi” Ideologic, au existat scriitori de orientare individualistă (decadenții), pe de o parte, și, pe de altă parte discipolii lui Vladimir Soloviov, pentru care era esențială ideea unității totale, absolute, a dizolvării personalității în Dumnezeu, în popor, în natură Decadentismul a reprezentat ansamblul unor fenomene de criză de la sfârșitul secolului al XIX-lea - începutul secolului al XX-lea, marcate de sentimentul lipsei de speranță, de inacceptare a existenței, de accentuare a individualismului Era o denumire generală pentru curentele antirealiste (apărute în literatura și în arta claselor pe cale de dispariție), caracterizate prin involuție, regres, disoluție a valorii Paralel, în Franța se înțelege prin 1 Ecaterina Bobrinskaia, Концепция нового человека в эстетике футуризма, «Вопросы искусствознания», 1-2/1995, p 494 ROMANOSLAVICA XLI 93 decadentism un curent de la sfârșitul secolului al XlX-lea, apropiat ca formulă artistică de simbolism, în care se va dizolva Vorbim despre o estetică a decadentismului în literatura rusă între anii 1890-1900 Decadentismul rus sintetizează tendințele unor curente literar-artistice de la granița secolelor al XlX-lea - al XX-lea, care opun realității o lume a stărilor de spirit subiective, considerată ca singura autentică Decadentismul și unele școli moderniste din Rusia își au punctul de plecare în estetica romantismului Cel mai important principiu, preluat de la romantici, este că arta reprezintă un prag de trecere spre „altceva”, fiind în primul rând transcendență Decadentismul rus a afirmat preeminența subiectului creator asupra obiectului: subiectul are tendința de a reduce importanța obiectului (prin care se înțelege lumea exterioară) S-a vorbit astfel despre un panestetism al decadentismului1 care constă în prețuirea exclusivă a formei artistice, considerată independent de conținut, opusă realității și vieții sociale Pentru decadentiști, subiectul creator este singurul purtător al adevărului estetic Realitatea exterioară (istorică, socială, chiar autobiografică) este nesemnificativă, numai cea construită ca emanație a trăirilor subiectului interesează estetica decadentismului Toate valorile sunt relative, oscilatorii, nu există „sacru” și „profan”, „superior” și „inferior” Autorul se autosacralizează și construiește imaginea universului după propriile canoane estetice, care nu implică eticul Astfel, dacă în romantism, subiectul creator se manifesta în comuniune cu realitatea exterioară, în decadentism singura lumea posibilă este cea interioară În literatura rusă, atât autorii decadentiști, cât și cei avangardiști s-au declarat pe sine unica sursă a transcendentului și unica realitate estetică: „Я люблю себя как Бога” (Zinaida Hippius), „Я - Бог таинственного мира,/ Весь мир в одних моих мечтах ” (F Sologub), „Трансцендентное во мне и моё ” (А Krucionîh) Acest individualism pronunțat a determinat două tipuri de erou liric: cel care fuge de societate, care se izolează într-o lume iluzorie și proslăvește moartea (simbolismul rus timpuriu) și cel care este activ, grandios, viteaz (manifestat în anii primei revoluții ruse - 1905-1907) Decadenții ruși au absolutizat frumusețea, exprimându-și crezul într-o frumusețe nepământeană care poare revela 1 Vezi Zara G Mints, Блок и русский символизм, «Литературное наследство», t 92, Моscova, Nauka, 1980, p 107-171 ROMANOSLAVICA XLI 94 diversitatea și profunzimea lumii materiale (K Balmont); din această perspectivă au fost destul de aproape de ideea lui F M Dostoievski, că frumusețea va salva lumea După cum afirmam anterior, o temă fundamentală a decadenților ruși a fost relativismul: în viață sunt multe adevăruri, dar nici unul nu este mai bun decât celălalt, iar Răul este egal cu Binele Ideea apare mai ales la V Briusov În plus, acești nihiliști ruși preferau Răul Binelui, înțelegând Răul nu la nivel superficial, ci ca forță universală, capabilă să curețe lumea de banalitatea cotidiană, de cenușiul mentalității mic-burgheze (concepția lui F Sologub) Astfel, Răul mărunt, din viața de zi cu zi, nu putea fi eliminat și asimilat decât de o forță superioară, de aceeași natură, de un Rău universal Aici transpare și o veche concepție despre creția artistică, și anume că ea este consecința cumulării unor forțe negative Astfel, pentru decadenți, artistul, creatorul, își asumă adesea imaginea demonului, a diavolului Pentru Briusov forța distructivă a revoluției era asociată cu imaginea lui Lucifer Diavolul, în lumea decadentismului, nu poate fi descris ca o forță negativă, din moment ce nu există valorile de Bine și de Rău („О, мудрый Соблазнитель,/ Злой Дух, ужели ты -/ Непонятый Учитель/ Великой Красоты?”, Zinaida Hippius, Гризельда) Într-un studiu despre Eminescu, apărut recent la noi, se sintetizează trăsăturile poeziei decadente, valabile și pentru decadentismul rus: „Tipologia artistului decadent se deschide cu groteștile reprezentări baudelairiene, - aceea a albatrosului, a lebedei - ce va înregistra alternanțe în maniere extrem de diferite a două atitudini: una a celor ce interpretează condiția dezrădăcinatului ca un semn evident al propriei incapacități patologice de a trăi viața reală, și alta a celor ce opun ostracizării sociale avânturile titanice ale unei conștiințe superioare, care revendică pentru sine o funcție clarvăzătoare În orice caz, ambele poziții nu fac altceva decât să reconfirme ceea ce am spus mai sus: noile instanțe iraționaliste, ce îi vor determina pe decadenți să se adape din izvorul lui Schopenhauer, pentru a-și trasa apoi o direcție proprie de gândire; se nasc din acea disensiune care, în ultimele decenii ale secolului al XIX-lea, apare ca un divorț inevitabil între artă și știință, între gândirea științifică și creativitatea artistică, între logică și fantezie, în care, pe bună dreptate, artiștii, neputincioși, vedeau o amenințare prevestind triste consecințe E important de observat senzația de neputință ROMANOSLAVICA XLI 95 pe care poetul o are față de propria-i operă, până acolo încât ea va deveni nu rareori chiar obiect al discursului poetic, constituindu-se, astfel, într-un semn distinctiv pentru întreaga poezie decadentă” 1 După cum se observă, simbolismul rus a fost destul de neomogen; la începutul anului 1900 cuprindea trei direcții bine conturate: - Prima direcție, avându-i în frunte pe D Merejkovski și pe Zinaida Hippius, corela arta cu ideea căutării lui Dumnezeu Acești scriitori s-au desprins de tradițiile progresiste (în plan politic, social și economic) ale literaturii și au afirmat noi principii de creație - A doua direcție (reprezentată de V Briusov și K Balmont), a definit noua orientare ca fenomen pur literar, prin receptarea impresionistă a realității Aceste două direcții au fost constituit așa-numita etapă a simboliștilor vârstnici sau decadenți - A treia direcție, a simboliștilor tineri (A Blok, A Belîi, Vl Soloviov), a susținut ideea cunoașterii lumii prin intermediul divinului, în spiritul filosofului religios și a poetului Vl Soloviov Conținutul mistic al simbolismului rus provine din filosofia idealistă, de la principiul că spiritul, ideea, conștiința sunt factori primordiali, iar existența, materia, natura sunt factori secundari, de unde rezultă raportul de opoziție dintre terestru și cosmic, dintre lumea reală și cea spirituală În concepția simboliștilor ruși lumea reală este măruntă, palpabilă, cognoscibilă și rațională Scopul suprem este atingerea sufletului lumii, o entitate ideală, subtilă, desprinsă de rațiune, accesibilă numai sufletului și spiritului Arta este mijlocul de transformare a lumii terestre rudimentare Rolul poetului simbolist este de a transgresa lumea terestră cu ajutorul simbolului, al inuiției, al iraționalului Simbolul este un șir nesfârșit de sensuri, este apogeul polisemiei și al nuanțelor semnatice Simboliștii tineri, care au debutat la începutul secolului al XX-lea, s-au declarat oponenții decadenților pe care-i numeau „magi negri”, ei înșiși numindu-se „magi albi”, teurgi Spre deosebire de simboliștii vârstnici, cei tineri își asumau rolul de proroci, de intermediari ai voinței lui Dumnezeu 1 Vezi Sauro Albisani, Geniul morții Eminescu între romantism și decadentism, în Mihai Eminescu Poesie/Poezii, ediție bilingvă italiano-română, sub îngrijirea lui Marin Mincu, Constanța, Ed Pontica, 2000, http://www pontica ro/alte eminescu2000 poesie txt htm ROMANOSLAVICA XLI 96 (A Blok, A Belîi, V Ivanov) Ei credeau în existența reală a lumii ideilor divine, credeau că antiteza dintre lumea materială și cea ideală, dintre cea a armoniei divine și cea a haosului terestru, nu este definitivă și veșnică Presimțirea unei noi lumi i-a preocupat și pe misticii petersburghezi (D Merejkovski, Zinaida Hippius), această presimțire fiind impregnată cu note tragice, pesimiste Conceptele-cheie și motivele literare specifice simbo-lismului rus sunt: eternul feminin, peisajul tainic, umbrele, focul (ca purificator universal și etern), iubirea mistică, eternitatea, imaginea preafrumoasei doamne, mitologia etc Simboliștii ruși au relevat asemănările dintre poezie și textul mitologic: textul mitologic, fiind un text deschis, nu are început și sfârșit, nu are limite între autor și lector, se manifestă printr-un ritual și nu se supune delimitărilor de tipul adevărat-fals Aceleași legi sunt urmate și de textul poetic S-a recurs des la mitologia antichității (V Ivanov) sau a fost creată o mitologie a contemporaneității (A Blok) Pentru V Ivanov originile mitului erau în trecut, pentru A Blok în prezent, iar pentru Belîi în viitor Ultimul este, desigur, apropiat de teoriile futurismului, mai ales prin nota utopică Simboliștii ruși au acordat o importanță deosebită sonorităților cuvântului, calităților sale ritmice (K Balmont și V Briusov), nu au ignorat textul poetic din punct de vedere formal și au fost preocupați de reprezentările vizuale ale acestuia Atât decadenții, cât și simboliștii tineri au receptat revoluțiile din 1905-1907 ca pe niște stihii, comparându-le cu o furtună, cu o inundație și au fost cuprinși rapid de patosul revoluționar În general, pentru simboliștii ruși, mai ales pentru cei tineri, revoluția a avut caracter spiritual, nu politic A avut pentru ei un „caracter misterios”, un act al unei drame de proporții cosmice, cu note apocaliptice (destrămarea țarismului a coincis cu moartea lumii vechi) În anul 1907, simbolismul intră într-o perioada de criză, începând să piardă teren Ca reacție la simbolism au apărut celelalte trei orientări importante ale modernității literare ruse, incluse în denumirea de postsimbolism: akmeismul, futurismul și imaginismul Akmeismul este o direcție din poezia rusă a anilor 1919-1920 și s-a manifestat în condițiile crizei culturii burgheze Numele este preluat de la ROMANOSLAVICA XLI 97 grecescul akme (vârf, culme) Akme însemna pentru akmeiști punctul maxim de echilibru între cer și pământ S-a folosit și termenul de adamism, în manifestele lui S Gorodețki și N Gumiliov, cu semnificația existenței unui nou pământ și unui nou Adam, nu ceresc, ci terestru Ca nici un alt curent al momentului, akmeismul s-a supus cel mai greu caracterizării și delimitării Bazele studierii științifice a curentului au fost puse în articolul lui V M Jirmunski, din 1916, Преодолевшие символизм (Cei care au depășit simbolismul) Aici s-a dat prima definiție a akmeismului, un reper pentru toți cercetătorii de mai târziu: în locul personalității complexe, haotice, izolate se propune diversitatea lumii exterioare, în locul lirismului emoțional și muzical - claritatea și grafismul în îmbinarea cuvintelor (în sensul redării conținutului în linii fruste, în sensul simplității și al simplificării), în locul pătrunderii mistice în tainele lumii - empirismul psihologic elementar și precis Mult timp după acest moment, cam până la începutul anului 1960, nu au mai apărut studii importante despre akmeism în Rusia Noțiunea de poetică akmeistă s-a afirmat cu legitimitate în exegezele ruse sau occidentale abia prin anii '70 O primă formă de manifestare a akmeismului a fost constituirea unei noi școli de poezie, Academia poetică Din 1911 titulatura este Цех поэтов (Atelierul poeților, 20 octombrie 1911), la inițiativa lui Nikolai Gumiliov și a lui Serghei Gorodețki Denumirea formulează destul de expresiv concepția akmeiștilor despre poezie: tehnica versificației este un meșteșug, el trebuie deprins, ca și simțul estetic, care trebuie educat De aceea, la întâlniri erau citite și analizate versuri și orice imputare trebuia argumentată riguros Revista „Apollo” a devenit organul de presă, iar sediul revistei - locul unde studiile și experimentele poetice sunt concepute, discutate și aplicate La sfârșitul anului 1912, Gumiliov și Gorodețki au luat decizia de a transforma o școală literară într-un curent Dintre creatorii de la Atelierul poeților au ales patru (Anna Ahmatova, Osip Mandelștam, Mihail Zenkievici, Vladimir Narbut), la care au adăugat propriile nume, în calitate de fondatori În anul 1913, gruparea a devenit oficială În primul număr al revistei petersburgheze „Apollo” au apărut două articole, scrise de inițiatorii mișcării, în care se explicau pricipiile estetice ale akmeismului: Наследие символизма и акмеизм (Moștenirea simbolismului și akmeismul, ROMANOSLAVICA XLI 98 N Gumiliov, 1913), Некоторые течения в современной русской поэзии (Câteva curente în poezia rusă modernă, Gorodețki, 1913) Un al treilea articol, Утро акмеизма (Dimineața akmeismului), este scris de Osip Mandelștam (1919) A existat și o tendință de stânga a akmeiștilor, susținută de V Narbut și de M Zenkievici, care au intenționat la un moment dat să se alăture aripii cubofuturiste Hylea Dintre curentele moderniste care s-au manifestat în Rusia, akmeismul rus este cel care a provocat cele mai multe polemici Componența orientării era neomogenă, motiv pentru care futuristul Nikolai Burliuk, care participă la un moment dat la întâlnirile akmeiștilor, afirmă că Atelierul poeților era un fel de parlament în care erau reprezentate toate partidele literare Componența pestriță a grupării (simboliști, futuriști în formare - Nikolai Burliuk și Velimir Hlebnikov - și alți artiști „pasageri”) demonstrează că gruparea nu a fost o coaliție antisimbolistă, ci mai curând o adunare postsimbolistă a poeților Opoziția față de simbolism s-a menținut, dar nu era negată tehnica de creație a poeziei simboliste, ci erau repudiate idealismul și tendința utopică a acesteia Akmeiștii considerau că atitudinea față de realitate, promovată de simboliști, a determinat pierderea gustului pentru autenticitate Akmeismul impune concepția conservării valorilor culturale, considerând că întreaga cultură constituie de fapt memoria omenirii De aceea legăturile akmeiștilor cu literatura clasică vor fi destul de solide Sentimentul istorismului a definit permanent creația akmeiștilor, în sensul transformării cuvântului în fapt În orice caz, obiectivul mișcării nu era nici pe departe conturarea unei doctrine estetice, ci formarea unei categorii speciale de poeții, poeții-universali Temele erau dintre cele mai variate și cu o recurență semnificativă la diferiți scriitori: clădirea Amiralității din Petersburg, Edgar Allan Poe, barul american, o zi de iarmaroc în Evul Mediu, catastrofele cosmice etc La akmeiști apare frecvent epitetul pământesc, cu o multitudine de sensuri (omenesc, fizic, trupesc, băștinaș, autohton, laic, civil, cultivat, păgân, precreștin, păcătos, profan, banal, cotidian etc ) În manifestele akmeismului domina ideea „echilibrului viu” (живое равновесие) între cosmic și terestru, între rațional și mistic, între fiziologic și spiritual Poezia cuprindea tema vieții, a morții și a lui Dumnezeu și trebuia să fie o reflectare a lumii reale într-un limbaj simplu, epurat de ROMANOSLAVICA XLI 99 analogii, de demersuri metafizice Ironia apare des la akmeiști, de la formele blânde (Anna Ahmatova și O Mandelștam) la cele grotești (V Narbut) Astfel, akmeismul a fost socotit o încercare de conciliere și de echilibru între simbolism și realism Cuvântul trebuia să reunească atât funcția denominativă și concretă, cât și funcția conotativă și metaforică Akmeismul a fost considerat și un neoclasicism (prin ideea echilibrului artistic și a exersării și a deprinderii tainelor tehnicii poetice), și un neoparnasianism (prin unele trăsături preluate de la parnasianism: expresia savantă, impersonală, obiectivă, imagismul rafinat, virtuozitatea formei, reprimarea subiectivității, sonoritatea cuvintelor, bogăția și raritatea rimelor) Numele lui Kant este des pomenit de akmeiști, în sensul că ideile sale despre categoriile apriorice care sunt postulate obligatorii ale rațiunii practice sunt agreate de akmeiști Din acest punct de vedere, s-a afirmat că akmeismul a ilustrat și un neokantianism Teoreticianul rus M L Gasparov consideră că akmeismul a mers pe linia parnasianismului, futurismul pe cea a simbolismului, iar simbolismul pe cea a romantismului Akmeismul a instaurat un echilibru între ironie și patos metafizic, între modelul noului Adam și Teophile Gautier (pe care N Gumiliov l-a inclus în rândul personalităților-reper, alături de W Shakespeare, F Rabelais și F Villon) Atelierul poeților a existat, membrii au existat, dar akmeismul ca fundament ideatico-estetic pentru cei șase poeți a fost insuficient Când se vorbește despre akmeism, se afirmă uneori ironic că nu se stie despre cine se vorbește, adică disputele în privința componenței acestei orientări sunt încă vii Numeroși exegeți au reproșat akmeiștilor că din poezia lor lipsește tragismul, lipsește trăirea extremă, lipsesc, cu alte cuvinte, elementele esențiale ale unei lirici Akmeiștii au eliberat detaliul concret de încărcătura metafizică Scopul lor nu a fost să renege misticismul din poezie, ci să realizeze un echilibru între mistic și pământesc Urmele akmeismului s-au păstrat, din păcate, numai în cultura rusă Ca orientare literară și ca una dintre tendințele generale de dezvoltare a limbajului poetic, akmeismul a avut o importanță semnificativă asupra literaturii emigrației ruse ROMANOSLAVICA XLI 100 Paradigma avangardei literare ruse cuprinde imaginismul, care nu s-a manifestat cu aceeași vehemență ca futurismul Începutul imaginismului rus a fost marcat de Декларация (Declarația) din 1919, în care se vorbește despre caracterul inovator al noii orientări, prin raportare la futurism Vadim Șerșenevici afirma înainte de apariția Declarației că poezia este arta îmbinării cuvintelor autotelice1, a cuvintelor-imagine A fost organizată prima expoziție a grupului, Выставка стихов и картин имажинистов (Expoziția de versuri și tablouri ale imaginiștilor), la Moscova, în Muzeul Politehnic Apoi este înființată, tot la Moscova, la inițiativa lui Esenin, Ассоциация вольнодумцев (Asociația liber-cugetătorilor), iar revista imaginiștilor a devenit „Гостиница для путешествующих в прекрасном” (Hotelul pentru călătârii în Frumos) Imaginiștii s-au împărțit, convențional, în două grupe, una care îi cuprindea pe S Esenin, I Gruzinov, R Ivnev, S Kusikov, și alta din care făceau parte A Marienhoff, V Șerșenevici, G lakulov Primii înțelegeau imaginea poetică drept mijloc artistic, ceilalți, drept scop V Șerșenevici afirma în 1923 că imaginiștii au intrat în literatură purtând lozincile romantismului idealist În anul 1921 în grupare are loc o ruptură, determinată de articolul lui Esenin, Быт и искусство (Existența și arta), în care autorul polemizează chiar cu unii dintre imaginiști Ulterior el se retrage din grupare, care se destramă în 1927 Pentru imaginiști poezia era o cadență a imaginilor Imaginiștii au exprimat iminența fatală a antagonismului dintre artă și stat Au asimilat formele extremiste ale futurismului timpuriu și au protestat împotriva orientării politice a acestuia în perioada de după Revoluția din Octombrie (în particular au publicat articole acide la adresa lui V Maiakovski) Un loc important în cadrul mișcării l-a ocupat Serghei Esenin, care a subliniat necesitatea legaturii dintre imaginarul poetic, pe de o parte, și expresivitatea limbii ruse și spiritul creației populare, pe de altă parte Pentru imaginismul rus cuvântul comportă simultan tema poetică și conținutul Unul dintre principiile imaginismului a fost exprimarea convenționalității artei, desprinderea ei de condiționările sociale și etice Imaginiștii ruși considerau că arta nu reflectă obiectul, ci imaginea lui Astfel, poezia imaginiștilor se îndepărtează de realitate și consideră că prioritatea este arta 1 Autotelic: cuvânt care conține în sine scopul, care are finalitate lăuntrică ROMANOSLAVICA XLI 101 Cu imagismul (curent modernist din poezia engleză și americană, din anii 1910-1920), imaginismul rus prezintă similitudini de denumire și câteva asemănări de concepție Teoreticienii imagismului au fost filosoful englez T E Hulme și poetul american E Pound Ei au reunit filosofia intuitivismului și teoriile formale ale simbolismului francez, au elogiat natura, impresiile spontane, imaginea pură, versul liber, ca reacție la decorativismul, la sentimentalismul și la frumusețea artificială a epigonilor romantismului Particularitățile imagismului au fost: practicarea limbajului colocvial, lipsit de înfrumusețări inutile, varietatea și libertatea prozodică și tematică, folosirea liberă a imaginilor, alegerea spontană a subiectului, care putea fi preluat din realitatea cotidiană, concizia și claritatea impresiilor, concretețea imaginilor Părintele imagismului, Ezra Pound, a dat o definiție a imaginii în consens cu practica poeților ruși El a spus că imaginea este un complex intelectual și emoțional dintr-un moment bine determinat Cu alte cuvinte, imaginea reunește cele mai îndepărtate aspecte emoționale și raționale În estetica imaginismului rus este preluat de la futuriști conceptul de cuvânt autotelic, numai că poeții imaginiști atrag atenția asupra rădăcinii cuvântului Este omis intenționat aspectul sonor al cuvântului și se subliniază triumful imaginii asupra sensului Imaginiștii ruși considerau că imaginea se ascunde în rădăcina cuvântului, iar sensul în gramatică, în general în desinențe Dintre părțile de vorbire este repudiat verbul Sunt negate regulile gramaticale și orice formă de epicitate Este încurajată abundența tropilor, chiar saturația de metafore Se mizează pe imagini arhetipale, ale lumii țărănești ca simbol general, fără referire la vreo perioadă istorică bine determinată, considerându-se că omul, care trăiește într-un prezent continuu, repetă la infinit niște gesturi arhetipale cărora nu li se poate sustrage Deși important, nu imaginismul a definit spiritul și specificul avangardei ruse, ci futurismul Futurismul rus este cea mai mare orientare literar-artistică a avangardei secolului al XX-lea din Rusia Mult timp a fost vehiculată ideea că futurismul a fost o mișcare decadentă și mic-burgheză, ceea ce a limitat sfera cercetărilor asupra curentului ROMANOSLAVICA XLI 102 Matei Călinescu identifică două direcții ale avangardei, ambele având ca numitor comun ideea de negare: o direcție care pune accent pe noutate, pe modernitate, pe inovație stilistică, pe limbaj (futurismul și constructivismul) și a doua direcție orientată spre „imaginație ca facultatea de a crea imagini”1, pe o anumită psihologie a profunzimilor, pe inconștient, pe vis Numeroși cercetători au arătat că avangarda rusă a fost generată de simbolismul rus A Flaker a realizat o comparație între cele două orientări1 2 Astfel, cercetătorul consideră că simbolismul s-a caracterizat prin limbaj poetic special, omogen, prin supremația lirismului, prin criptarea și disimularea construcției și a procesului de creație a textului, prin individualitatea poetică bine conturată a autorului, ce reiese din text, prin pasivitatea cititorului, prin funcția estetică a operei, prin distanța considerabilă dintre artă și realitate, prin personalitatea creatoare valoroasă, de excepție În avangardă, limbajul este neomogen, cu amestecuri de stiluri funcționale și registre ale limbii (colocvial, publicistic etc ), este prioritară tendința de ștergere a granițelor dintre genuri și specii, construcția textului este „la vedere”, opera este deschisă, perfectibilă, autorul este demiurg, unic sau colectiv (reprezentativ), cititorul este activ și-și poate schimba atitudinea față de text, aprecierea estetică este o modalitate de apreciere morală și socială a textului, distanța dintre artă și realitate este mică, artistul este un făurar, întotdeauna autocritic Simboliștii erau teurgi preocupați de eternitate, avangardiștii sunt poeți-meșteșugari preocupați de istorism Din proroc poetul se transformă în colocutor, în partener de discuție El devine un artist „periferic”, în sensul că se află la marginea/suburbia mentalității sociale și a culturii oficiale De exemplu, eroul lui S Esenin este uneori o ipostază a „șarlatanului”, a „huliganului”, iar la Maiakovski este „un risipitor”, „o mână-spartă” Din acest moment începe transformarea cititorului în coautor, tendință care va fi definitivată în postmodernism 1 Matei Călinescu, Conceptul modern de poezie, București, Editura Paralela 45, 2005, p 151 2 Vezi A Flaker, Ruska avangarda, Zagreb, 1984, apud N V Krîlova, Медный век Очерк теории и литературной практики русского авангарда (учебное пособие), Petrozavodsk, 2000 ROMANOSLAVICA XLI 103 Componența futurismului rus a fost neomogenă din punct de vedere social și al nivelului intelectual al membrilor, nemaivorbind despre calitățile lor poetice Majoritatea au provenit din rândurile intelectualilor progresiști (raznocineți) Pentru că nu aparțineau clasei nobilimii, nu aveau sentimentul unui loc stabil, erau veșnic rătăcitori și frământați de sentimente nihiliste Concepția despre lume a futuriștilor nu a fost unitară Prin termenul de futurism s-a înțeles în Rusia un amalgam de orientări avangardiste În literatura rusă au existat astfel mai multe „futurisme”: grupul budetliane (1909-1915) sau al cubofuturiștilor, în frunte cu V Hlebnikov, D Burliuk, V Lifșiț, V Maiakovski, A Krucionîh; egofuturismul, apărut la Petersburg în 1911, avându-l în centru pe poetul Igor Severianin; grupul Mezanin poezii (Mezaninul poeziei), apărut în 1913, considerat corespondentul moscovit al egofuturismului, care l-a avut ca animator pe V Șerșenevici; grupul Centrifuga (1914-1922), în frunte cu trioul N Aseev, S Bobrov, B Pasternak În 1910 apare, sub auspiciile cubofuturiștilor, volumul Садок судей (Heleșteul judecătorilor) redactat de așa-numiții poeți-tapetari sau poeți-clovni, catalogați de critică drept nihiliști și pseudopoeți Semnificația programatică pentru mișcare o are manifestul din volumul Пощечина общественному вкусу (O palmă dată gustului public, decembrie 1912), semnat de David Burliuk, Alexei Krucionîh, Vladimir Maiakovski și Velimir Hlebnikov A urmat al doilea manifest, din Садок судей II (primăvara lui 1913), semnat de frații Burliuk, Elena Guro, V Maiakovski, V Hlebnikov, A Lifșiț, A Krucionîh, Ekaterina Nizen Apogeul futurismului s-a produs până la începutul Primului Război Mondial Volumele colective și individuale aveau nume ostentative (Дохлая луна - Stârvul lunii, Рыкающий парнас - Parnasul mugitor, Танго с коровами - Tangou cu vaci) Afirmațiile futuriștilor sunt provocatoare: „Numai noi suntem imaginea timpului nostru [ ] Academia și Pușkin sunt hieroglife indescifrabile Să-i aruncăm pe Pușkin, pe Dostoievski, pe Tolstoi și pe alții de pe vaporul modernității” David Burliuk considera că poezia este o fecioară jerpelită sau o cocotă uzată, frumusețea un fleac profanat, sufletul o bodegă, cerul o zdreanță sau un cadavru, stelele sunt viermi îmbătați de ceață „Copiii teribili” ai avangardei ruse au șocat publicul prin aspectul lor exterior: cubofuturiștii purtau jachete galbene, sacouri roz, ROMANOSLAVICA XLI 104 pelerine violet Erau renumite în epocă jacheta galbenă a lui Maiakovski, vesta peticită și jobenul lui D Burliuk, costumul parizian cafe au lait al lui V Kamenski, cu mănunchiuri de ridichi la butonieră, sau semnele misterioase pictate pe față Futuriștii își răspândeau volumele și textele într-un mod inedit, din mână în mână: de exemplu, frații Burliuk s-au dus într-o zi la o reuniune „mistico-simbolistă” a lui Viaceslav Ivanov și, după plecarea lor, fiecare membru al societății a scos cu uimire din servietă un text futurist, iar V Hlebnikov, cu o figură nevinovată, oferea prin sălile restaurantelor, la mese, O palmă dată gustului public (renumitul manifest al futuriștilor ruși) în locul meniului Spectacolele publice și lecturile futuriștilor începeau cu îndemnul „Plecați, e plictisitor!”, iar când vreun autor era chemat la bis administratorul sălii anunța că a fost dus între timp la casa de nebuni Editurile ajung adevărate organisme artistice, cu o filosofie proprie, cu o poetică proprie, chiar cu o mitologie Cărțile sunt destinate nu numai citirii, ci sunt orientate și către vizual, către imagine Antiestetismul demonstrativ reiese din faptul că textele erau tipărite pe hârtie ieftină de împachetat sau pe dosul hârtiei de tapet Egofuturiștii l-au avut în frunte pe Igor Severianin El a organizat Академия Эгопоэзии (Academia de ego-poezie) în care au fost incluși: Konstantin Olimpov, Gheorghii Ivanov, Graal-Arelski (pseudonimul lui S S Petrov) etc Din cauza divergențelor dintre membri, Academia s-a destrămat în 1912, după un an Apoi, tot în spiritul Academiei, unul dintre cei care o frecventase la un moment dat, Ivan Ignatiev, a înființat Интуитивная Ассоциация Эго-футуризм (Asociația intuitivă a egofuturismului) Aceasta și-a încetat activitatea după sinuciderea lui Ignatiev, în 1914 Teoria egofuturismului este destul de lipsită de rezonanță Severianin își declara poziția prin intermediul versurilor Spre deosebire de cubofuturiști, care puneau accent pe cuvânt în sine (rezultă de aici un oarecare formalism), egofuturiștii puneau accent pe conținut În 1913, I Ignatiev afirma în manifestul egofuturismului: „Unitatea este egoismul Divinitatea este unitatea Omul este o fărâmă din divinitate Nașterea este o fracțiune a eternității Viața este o fracțiune în afara eternității Moartea este vindecarea Omul este un egoist” Cea mai importantă contribuție a egofuturiștilor a fost ROMANOSLAVICA XLI 105 în domeniul rimei, care trebuia să cuprindă o combinație de vocale și de consoane, dar mai ales trebuia să conțină diftongi Mezaninul poeziei și Centrifuga au fost grupări moderate ale futurismului rus Cea mai importantă figură de la Mezaninul poeziei a fost Vadim Șerșenevici A pledat pentru intonația colocvială a versului, pentru primatul formei, nu al conținutului A fost cel care a intermediat vizita lui Marinetti în Rusia, cel care i-a tradus manifestele și care a militat pentru solidaritatea celor două mișcări, solidaritate care nu a existat în fapt Un reper fundamental în concepția creatorilor de la Mezaninul poeziei era cuvântul-imagine (creat cu ajutorul reflectărilor asociative), care va sta la baza unora dintre principiile imaginismului Centrifuga s-a format în 1914 și a rezistat mai mult decât alte grupări, până la începutul anilor '20 Din grupare au făcut parte S Bobrov, N Aseev, B Pasternak (ultimul, înainte de a se asocia la mișcarea futuristă, a făcut parte din gruparea Lirika, unde se păstrau legături cu simbolismul) Membrii grupării posedau o erudiție serioasă și erau animați de căutări culturale profunde, de aceea Centrifuga a fost gruparea futuristă cea mai filologică și mai doctă Nu a intrat în polemici semnificative Obiectul de interes era lirica, pe care au încercat permanent s-o definească Pasternak caracteriza futurismul în relație cu impresionismul și cu simbolismul El vedea în istorie și în lirică doi poli ai vieții care se influențează constant Pentru poeții grupării, accentul se mută de la cuvântul ca atare la structurile sintactice intonaționale și de ritm Din 1915 futurismul începe să decadă, programul lui va continua, dar pe alte baze, sub auspiciile LEF (Левый фронт искусства, Frontul de stânga al artei), din 1920 Ideile futurismului, avansate de V Maiakovski și V Hlebnikov, aveau caracter utopic, fantastic, dar nu mistic Apare obsedant ideea timpului istoric, dar nu a spațiului (de aici opoziția dintre oamenii unui anumit timp și oamenii unui anumit spațiu), cea a unirii Occidentului cu Orientul (Eurasia) la Hlebnikov La Maiakovski, omul i se substituie lui Dumnezeu, preluând toate responsabilitățile universului (viața și moartea) Deși în ansamblu lirica futuristă este citadină, tema naturii nu lipsește În plus, apar frecvent aspecte de natură moartă, unele grotești Metafora este corelată cu ROMANOSLAVICA XLI 106 hiperbola Se distrug regulile sintaxei, sunt eliminate prepozițiile, conjuncțiile Unul dintre cele mai abordate aspecte este cel al relației dintre futurismul italian și cel rus Denumirea generică de futurism a fost folosită în Rusia prin simpla și superficiala analogie cu futurismul italian Futurismul a pornit din Italia, dar a avut ecouri în multe state din Europa (formismul sau zonismul polonez, vibraționismul spaniol, vorticismul englez, stridentismul mexican) Nu ideile futurismului italian au fost originale, ci tonul violent și limbajul ostentativ De fapt, toate aceste principii își aveau originea în ideologia politică, culturală și filosofică a complexului început de secol al XX-lea Ostentativ, Marinetti și-a publicat manifestele într-unul dintre cele mai importante ziare conservatoare din Europa („Le Figaro”) Futurismul italian ia accente naționaliste și intervenționiste În mod exagerat, futurismul italian a fost considerat „arta oficială a fascismului”, lucru fals Nici o doctrină totalitară nu a agreat în practică vreo formă a avangardei Futurismul italian face apologia urbanismului (străzile orașului, cu aglomerația continuă, luminate ostentativ, cu vitrine strălucitoare), erei mașinii și a vitezei, este impregnat de un spirit agresiv și antiumanist, de un dinamism exagerat (obsesia vitezei); Marinetti avea cultul masculinității și recomanda misoginismul („Ce e femeia în comparație cu un aeroplan?”) Aceste aspecte au fost străine futurismului rus Ideile fundamentale ale futurismului rus au fost mai clare decât cele ale futurismului italian Futurismul rus se împotrivea vehement războiului, obiectivele sale erau revoluționare, antimilitariste, antiimperialiste Se propovăduia întoarcerea la formele primitive ale limbajului care făcea odinioară parte din natură (Hlebnikov) Se experimentează grafica versurilor, poezia vizuală, cartea autografă Textele futuriștilor ruși s-au remarcat prin mutații compoziționale, prin contrastele puternice dintre tragic și comic, dintre lirism și brutalitatea limbajului, dintre fantastic și banalitate gazetărească, ceea ce a dus la un colaj grotesc de stiluri, genuri și specii Dintre toate tentațiile și dezideratele avangardei, pe futuriștii ruși i-a pasionat tema omului nou, futurismul rus fiind preocupat nu numai de inovațiile formale, ci și de căutările existențiale ROMANOSLAVICA XLI 107 Și în privința limbajului poetic se evidențiază deosebiri față de obiectivele italienilor Dacă rușii au acceptat ideea eliberării de regulile gramaticale și pe cea a destructurării sintactice, nu au acceptat în schimb ideea limbajului telegrafic, propunând o soluție cumva opusă, și anume îmbogățirea limbii prin noi modalități de creare a cuvintelor și prin îndepărtarea de livresc Manifestele futurismului rus pun în lumină ideile avangardei ruse, dintre care cea mai interesantă este necesitatea inventării unui limbaj propriu poeziei, limbajul zaum' (заумь), transrațional sau transmental, imaginat de Krucionîh, și declinarea rădăcinilor, propusă de Hlebnikov Limbajul transmental al lui Krucionîh, experimentele lui Hlebnikov de formare a cuvintelor prin declinarea rădăcinilor (el obține de la verbul liubit' 400 de cuvinte noi) și alte experimente lingvistice subliniază caracterul inovator al futurismului rus care a folosit și metode artistice din folclor și din simbolistica mitologică Zaum' este considerat creația cea mai radicală a futurismului rus El este și astăzi subiect al unor polemici intense Limbajul transmental pornește de la ideea că prima consoană a unui cuvânt determină sensul întregului cuvânt, iar cuvintele care încep cu aceeași consoană au același sens Principiul lui Hlebnikov este semantic, al lui Krucionîh accentuează încărcătura emoțională a cuvântului Ambii au folosit ca punct de plecare cimiliturile pentru copii, ghicitorile, invocațiile magice Evaluarea limbajului transmental de pe poziții teoretico-filosofice s-a făcut mult mai târziu Concluzia a fost că susținătorii limbajului transmental au exploatat numai o latură a acestuia, situându-se în cele din urmă în opoziție cu limba însăși Au existat analogii între limbajul poetic transmental și pictura nonfigurativă (Krucionîh/ suprematistul Malevici) Futurismul literar rus s-a manifestat în strânsă legătură cu artele plastice și a afirmat permanent prioritatea picturii în definirea modernității Futuriștii erau fascinați de formele artistice ale primitivismului pe care le-au resuscitat cu orice prilej Multe dintre volumele lor erau litografiate Dintre futuriștii ruși, cel mai legat de pictură a fost Maiakovski O inovație a futuriștilor este cuvântul autotelic Se neagă semnele de punctuație, ortografia, sintaxa normativă Maiakovski sintetizează ideile futurismului în prezentarea Пришедший сам (Am venit singur, 1913): cuvântul împotriva conținutului, cuvântul împotriva limbii (literare, ROMANOSLAVICA XLI 108 academice), cuvântul împotriva rimei (muzicale, convenționale), cuvântul împotriva măsurii, cuvântul împotriva sintaxei, cuvântul împotriva etimologiei Cuvântului i se conferă conținut în funcție de caracteristica sa fonetică, se consideră că nu ideea naște cuvântul, ci cuvântul naște ideea Discuțiile despre atitudinea față de cuvânt au fost furtunoase în epocă Pe futuriști nu-i mulțumea cuvântul-simbol care îndeplinise un rol hieratic în cadrul simbolismului Futuriștii au subliniat esența materială a cuvântului și nu numai că i-au oferit acestuia concretețe, dar l-au și tratat ca pe un lucru concret Legăturile futurismului rus cu revoluția au fost de multe ori exagerate de către posteritate În poezia futuriștilor de până în anul 1917, ideea revoluției sociale aproape că lipsește Futuriștii s-au împotrivit permanent intervenției artei în politică și invers Maiakovski afirma: „Se poate să nu se scrie despre război, dar trebuie să se scrie belicos” Abia în timpul revoluției bolșevice, în paralel cu revoluția socială, Maiakovski încearcă să organizeze o revoluție culturală și morală Va forma grupul Comfutî (futuriștii comuniști) și va edita revista „Искусство коммуны” (Arta comunei) Primele scrieri ale avangardiștilor în general și ale futuriștilor în special au fost privite în Rusia ca o isterie grafomană și cenzura nu a văzut nici un pericol în manifestările excentrice, ostentative ale futuriștilor După victoria Revoluției din 1917, cam patru ani au trăit avangardiștii ruși frenezia „comunismului eroic” Cu timpul, realismul socialist va deveni singura cale oficială de urmat în artă La începutul anilor ‘20 futurismul a încetat parctic să mai existe, iar în 1932, în URSS, se interzice oficial orice manifestare artistică de avangardă După cum se observă, modernismul rus a avut în general o evoluție paradoxală și dramatică, determinată de contrastul dintre setea de libertate a artiștilor și orientările pragmatice ale politicii El a demonstrat relativitatea cultural-istorică a formelor și a mijloacelor de creație, a experimentat noi modalități de creație Toate curentele modernismului rus au fost, pentru literatura rusă, o poartă deschisă către universalitate și către sincronizarea cu literatura lumii Rolul semnificativ al modernismului rus în configurarea modernismului european nu poate fi contestat ROMANOSLAVICA XLI 109 Bibliografie Baran, H , Поэтика русской литературы начала XX века, Moscova, Progress, Univers, 1993 Belaia, G , Авангард как богоборчество, «Вопросы литературы», seria III/1992, p 115-124 Biriukov, S , Теория и практика русского поэтического авангарда, Tambov, 1998 Bobrinskaia, Е А , Ранний русский авангард в контексте философской и художественной культуры рубежа веков Очерки, Moscova, 1999 Bobrinskaia, Е А , Русский авангард: истоки и метаморфозы, Moscova, 2003 Bogomolov, N A , В зеркале серебряного века Русская поэзия нач ХХ в, Moscova, 1990 Călinescu, Matei, Cinci fețe ale modernității Modernism Avangardă Decadență Kitsch Postmodernism, București, Ed Univers, 1995 Călinescu, Matei, Conceptul modern de poezie (de la romantism la avangardă), București, Editura Paralela 45, 2005 De Micheli, Mario, Avangarda artistică a secolului XX, București, Ed Meridiane, 1968 Dolgopolov, L K , На рубеже веков: о русской литературе конца Х1Х - нач ХХ века, Leningrad, 1984 Gunther, H , Художественный авангард и социалистический реализм, «Вопросы литературы», seria III/1992, р 161-175 Grigorescu, Dan, Dicționarul avangardelor, București, Editura Enciclopedică, 2003 История русской литературы ХХ в, t II, red L P Kremențov, Moscova, 2002 История русской литературы ХХ век Серебряный век, red G Nivat, I Serman, V Strada, E Etkind, Moscova, 1995 История русской советской литературы 1917-1940, red А Metcenko, S Petrov, Moscova, 1980 История русской советской литературы 40-70-ые гг , red A Metcenko, S Petrov, Moscova, 1983 Kluge, R -D , О русском авангарде, философии Ницше и социалистическом реализме (беседа с Е Ивaновой), «Вопросы литературы», 9/1990, р 64-77 Kolobaeva, L А , Концепция личности в русской литературе рубежа Х1Х-ХХ веков, Moscova, 1990 Krîlova, N V , Медный век Очерк теории и литературной практики русского авангарда (учебное пособие), Petrozavodsk, 2002 ROMANOSLAVICA XLI 110 Литературный авангард Особенности развития, red L N Budagova, Институт славяноведения и балканистики, RAN, Moscova, 1993 Maksimov, D E , Русские поэты начала века, Leningrad, 1986 Marino, Adrian, Dicționar de idei literare, A-G, vol I, București, Editura Eminescu, 1973 Marino, Adrian, Modern, modernism, modernitate, București, Editura pentru Literatură Universală, 1969 Morar, Ovidiu, Avangardismul românesc, București, Editura Fundației Culturale Ideea europeană, 2005 Neuhauser, R , Авангард и авангардизм (по материалам русской литературы), «Вопросы литературы», ediția III/1992, р 125-139 Rudnev, V P , Словарь культуры ХХ века, Moscova, 1999 Русская литература ХХ века Школы Направления Методы творческой работы, Cankt-Petersburg , Logos - Moscova, „Высшая школа”, 2002 Русский футуризм Теория Практика Критика Воспоминания, coord V N Teriohina, A P Zimenkov, Moscova, Nasledie, 1999 Smirnova, L A , Русская литература конца Х1Х - нач ХХ века, Moscova, 1993 Современная русская литература 50-80-ые гг , vol I-II, red А Bocearov, G Belaia, Moscova, 1987 Sokolov, A G , История русской литературы конца Х1Х- нач ХХ века, ediția a IV-a, Moscova, 1999 Tiupa, V I , Постсимволизм Теоретические очерки русской поэзии XX в , Samara, 1998 Abstract For quite a long time, the possibility of pursuing in-depth studies of modernism was compromised in Russia, and the studies that were produced were necessarily incomplete due to ideological restrictions Russian modernism tended to evince the features of European modernism, but it also had a set of its own features In the beginning, the avant-garde in Russia, an extreme form of modernism, was dominated by the European model Later, however, the relationship was inverted, and the Russian avant-garde triggered changes in, for instance, Italian futurism in its later phases Russian modernism had a paradoxical and dramatic evolution, determined by the contrast between the artist’s thirst for freedom and the politicians’ pragmatic orientations Russian modernists demonstrated the cultural-historical relativity of forms and means of creation and experimented with new modes of creations All currents of Russian modernism resulted in a synchronization of Russian and world literature, which is the ROMANOSLAVICA XLI 111 reason why the significant role of Russian modernism in the configuration of European modernism cannot be contested The current study deals with symbolism, acmeism, futurism and imagism in a corpus of texts of our own choice The discussion of Russian modernism can overlook neither groups such as Serapion’s Brothers, OPOIAZ, OBERIU, or artistic and literary trends among which we count constructivism However, their particular relevance for the Russian avant-garde will be dealt with in a separate study ROMANOSLAVICA XLI 112 БИБЛЕЙСКИЕ ОБРАЗЫ В ПОЭЗИИ Ф И ТЮТЧЕВА И А А ФЕТА Iaroslava Rizea Библия есть вся мудрость мира, поэтому в любой книге мы найдём цитату или ссылку, вольную или невольную В культуре стран христианской ориентации библейские образы, темы и мотивы нашли отражение во многих произведениях мировой литературы и искусства Русская литература в этом отношении не представляет исключение На неё глубоко и сильно повлияла православная вера Православную культуру с полным правом можно считать культурой совести, так как она утверждает абсолютную ценность человеческой личности, приоритет её богодарованных и неотъемлемых прав, основанных на вере во Христа Спасителя и следовании Его заповедям Христианство во многом определило общий пафос русской классики, формы её гуманизма, народолюбия, образную систему, поэтику и стиль до мельчайших элементов, хотя, конечно, у разных писателей по-разному XIX век поистине особое столетие, открывающее миру сокровище духовной культуры Во многих произведениях великих русских писателей отражено их христианское отношение к жизни, христианская нравственность, отражены их религиозные взгляды, даны библейские образы Ф И Тютчев и А А Фет - два известных поэтов-романтиков в основе творчестве которых лежит вера в изначальноство божественной природы мира, выражены православные нравственные ценности (любовь к людям, добро, милосердие, смирение) ROMANOSLAVICA XLI 113 Фёдор Иванович Тютчев (1803-1873) - гениальный русский поэт, личность беспорно ориентированная в православном духе Его мировоззрение предельно религиозное и христианское Современники Тютчева видели в нём, собственно, поэта природы, потому что никогда до него в русской литературе природа не играла такую большую роль, фундаментальную роль Но у Тютчева нет описания природных явлений, он стремится передать эмоции, которые вызывает природа и которые вновь переносится на природу На поэзию Тютчева следует смотреть скорее как на философскую и метафизическую, нежели как на «искусство для искусства» Несмотря на хвалебные слова о Тютчеве из уст Тургенева и Толстого («без него нельзя жить»), он практически был забыт и заново открыт в конце ХІХв символистами (Вл Соловьёв) Для них Тютчев был провидцем, визионером и мистиком, который в своей поэзии нащупал глубочайшие корни бытия Они называли его «первым русским символистом» Тончайший мастер вдохновенных стихов, рисуя картины природы, поэт размышлял о загадках мироздания и вековечных вопросах человеческого бытия Открывая неповторимую красоту не только очевидных, но и скрытых от обычного глаза явлений, поэт подчёркивал неисчерпаемость и загадочность земного и космического мира В своих стихотворениях он затрагивает темы хрупкости человеческих отношений, бренности человеческих деяний, противоречий между переходным характером человеческой деятельности и вечным существованием природы, между духом и материей (Сон на море, Через ливонские я проезжал поля, Цицерон, Не то, что мните вы, природа и др ) Между природой и человеком существует трагическое различие Природа вечна, неизменна Не таков человек Он «царь земли» и в то же время «мыслящий тростник», быстро вянущий «злак земной» Тютчевская природа - это не столько пейзаж, в котором действуют конкретные лица, а космос, где выступают самостоятельные силы мироздания Поэт сравнивает природу с целой стихией, которую не удержит никакая сила, и ничто не сможет противостоять ей С этим связано обращение Тютчева к «ночной» теме Именно ночью, пологал ROMANOSLAVICA XLI 114 он, наступают минуты, когда человек остаётся один на один перед вечным миром В эти минуты он остро чувствует себя на краю бездны и особенно напряжённо переживает трагедию своего существования: «О чём ты воешь, ветр ночной?/ О чём так сетуешь безумно? / Что значит странный голос твой,/ То глухо жалобный, то шумно?/ О, страшных песен сих не пой/ Про древный хаос, про родимый!/ Как жадно мир души ночной/ Внимает повести любимой!/ Из смертной рвётся он груди,/ Он с беспредельным жаждет слиться! / О, грудь заснувших не буди -/ Под ними хаос шевелится! (1830 г )1 Поэт воспринимает мир как древний хаос (некую тёмную первозданную стихию), а всё видимое, сущее - это лишь временное продолжение этого хаоса Хаос, заключённый в мироздании - непостижимая тайна, которую природа скрывает от человека С чрезмерной поэтической силой поэт умел расслышать таящиеся в глубочайших глубинах душевных греховные противоречивые состояния, безумно тяготеющие к бесформенному небытию, к хаосу, от которого веет ужасом бесовской тьмы, беспредельной безликости - обезбоженной беспредельности Бездны космоса подавляют душу человекв чувством, коему нет определения: «Настанет ночь - и звучными волнами/ Стихия бьёт о берег свой // Прилив растёт и быстро нас уносит/ В неизмеримость тёмных волн // Небесный свод, горящий славой звездной/ Таинственно плывёт из глубины, - / И мы плывём, пылающею бездной/ Со всех сторон окружены » (1830) Тютчев писал с ощущением, что человечество висит над пропастью, которая каждое мгновение готова навсегда поглотить его: «И человек, как сирота бездомный,/ Стоит теперь, и немощен и гол,/ Лицом к лицу над пропастью темной» (1850 г ) (Исследователи сопркасали образы ночи, хаоса, бездны в поэзи Тютчева со сходными категориями в философии Шеллинга: недаром же в поэзии Тютчеава они ближе начальным годам, когда поэт близко познакомился с немецкою премудростью) Тютчева как будто тянет заглянуть в бездну хаоса, где в лютом ужасе тьмы укоренный в душе грех сознаёт одноприродное ему 1 Здесь и далее цит по Ф И Тютчев, Стихотворения Письма Воспоминания, М , 1988 ROMANOSLAVICA XLI 115 начало: «Святая ночь на небосклон взошла,/ И день отрадный, день любезный/ Как золотой покров она свила,/ Покров накинутый над бездной / И, как виденье, внешний мир ушёл » (1850) Всё так отчётливо определено в этой знакомой образной системе - кроме одного: отчего ночь названа святой? Или оттого, что беспредельная святость творения ещё глубже ощущается в ночной прозрачности? Или именно от соприкосновения с этой святостью ещё сильнее ужас собственного «наследья родового», греховного, беспредельного? Одна из важнейших страстей юных лет поэта - быстроте-кующее время; он был поражённм тайною всёуничтожающего Хроноса: «О время! Вечности подвижное зерцало!/ Всё рушится, падёт под данию твоей! ( ) Что может избежать от гнева Крона злого?/ Что может устоять пред грозным богом сим?» Лишь одно оставляет человеку неумолимость бездны времени: безнадёжную надежду мольбы (О время, погоди!, 1855 г ) Время отождествляется с неумолимым роковым вихрем, безжалостно уничтожающий людское племя: «Из края в край, из града в град/ Могучий вихрь людей метёт,/ И рад ли ты, или не рад,/ Не просит он Вперёд, вперёд!» (1834 г ) Бой часов вызывает образ времени не как естественного явления, а как какого-то невиданного существа и Тютчев формулирует вопрос: «Былое - было ли когда?» Времени нет Пространство прозрачно В опозиции «небо» и «земля» нет информации о положении предметов относительного друг друга Восприятие Тютчева точнее всего назвать апокалиптическим («Пришёл великий день гнева Его, и кто может устоять?» - Откровение Св Иоанна Богослова: 6, 17) Поэт словно бы уже видел и передаёт в своих стихах предсказанное в Апокалипсисе, в том мире, где «времени не будет» Одно из постоянно возвращающихся тем в поэзии Тютчева -спящее блаженство природы в слиянии с душой поэта Но рядом с миром в состоянии покоя ставит он мир во время грозы Образ грозы становится центральным и очень важным в связи с психологическими и философскими темами в творчестве Тютчева Гроза указывает на демоническое начало в природе, на роковое, трагическое, хаотическое в природе и в человеке Исследователям ткань тютчевской поэзии казалось противоречива, хотя и глубоко гармонична Творчество ROMANOSLAVICA XLI 116 Тютчева - поэзия контрастов: север против юга, холод и мрак против ясности, зима и стужа против лета и тепла Тютчев также охотно подчёркивает переходные состояния между такими контрастами Эту контрастную разработку тем находим мы также в стихах о любви С одной стороны, его любовная лирика свидетельствует о даре вживаться в чувства возлюбленной (Я помню время золотое, О, как убийственно мы любим, Последняя любовь), любовь предстаёт как возвышающее человека духовное чувство, с дугой - любовь это могучая, слепая страсть, которая губит, подобно грозе и становится «поединком роковым» для влюблённых; это некая ночная стихия, напоминающая о древнем хаосе; она звучит то как тревога, то как предостережение, то как горестное признание Отсюда мотив одиночества и тишины (Silentium!) Таким образом, в лирике Тютчева находим два доминирующих мотива: человеческая любовь и красота природы - и нечеловеческая любовь, скорбь, ощущение конца Он был поэтом не только любви, но и тоски, скорби и душевной боли Расставание с любимым человеком, уносимым смертью, ведёт к непосильному страданию, и здесь Тютчев ощущает силы мрака и ночи: «И бездна нам обнажена/ С своими страхами и мглами,/ И нет преград меж ней и нами:/ Вот от чего нам ночь страшна» (1837 г ) Читая Тютчева создаётся впечатление, что христианская и языческая стихии борются непрестанно в душе поэта «С одной стороны, безнадёжность, сомнения, стоическое молчание и языческий хаос в восприятии природы; с другой - безусловно христианское, самое сокровенное и главное в жизни поэта: любовь к другому существу, которая приносит радостное упоение избытком жизни»1; увлечённость красотой бытия, вера в целесообразность мира и его предустановленную гармонию И С Аксаков (первый биограф поэта) утверждает, что неустойчивость, тягостная раздвоенность составляли свойства собственной натуры Тютчева В наши дни бельгийский учёный-славист Э Вагеманс, приблизительно того же мнения, считая, что 1 С Н Милорадович, Языческая и христианская стихия в поэзии Ф И Тютчева // Русская литература века и христианство, М , 1997, с 317 ROMANOSLAVICA XLI 117 «мировоззрение Тютчева выглядит чрезвычайно противоречивым: он чувствовал себя близким славянофилам, но пренебрегал их «доктринёрским» обедами; как и они, он видел силу России в сильной монархии и глубокой религиозности народа, но сам был убеждённым западником и осуждал абсолютистский произвол («Россия - страна кнута и казармы») и не был очень уж верующим Он ясно видел близящуюся катастрофу, но утверждал, что Россия выдержит бурю (Море и утёс) Он испытывал большой интерес к социальным переменам своего времени, но вместе с тем и страшился их Этот раскол в сознании лёг в основу его оригинальной, ярко индивидуальной поэзии »1 Исследователь В В Кожинов (другой биограф Тютчева) полагал, что, судя по внешним признакам, «Тютчев жил на грани веры и безверия»1 2 Какие-то осколки, тени языческого мышления вкрапливаются изредка в цельность миросозерцания Тютчева, пусть как выражение лишь метафорического осмысления бытия, не более «Угоден Зевсу бедный странник,/ Над ним святой его покров! / Домашних очагов изгнанник/ Он гостем стал благих богов! » Без упоминания имени Зевса и «благих богов» эти строки можно было бы осмыслить в христианском духе без труда Парадоксально: третья строфа этого стихотворения в основе противоречит первым двум, так как от многобожия контрастно обращает мысль к славлению единого Бога: «Через веси, грады и поля,/ Светлея, стелится дорога, -/ Ему отверста вся земля,// Он видит всё и славит Бога! » (1830 г ) Многие натурфилософские образы в поэзии Тютчева, конечно, восходят к традициям античной мысли, но не следует забывать и о том, что христианство унаследовало лучшие идеи в наследии Платона и Аристотеля, а в язычестве были прообразы и превосхождения христианства Как бы ни воспринимать те или иные образы поэзии Тютчева - основной вектор стремления его души обозначен был вполне определённо Он познал человеческую душу на пороге, на 1 Э Вагеманс, Русская литература от Петра Великого до наших дней, М , 2002, с 119-120 2 В В Кожинов, О тютчевской плеяде поэтов, в Поэты тютчевской плеяды, М , 1982, с 3-19 ROMANOSLAVICA XLI 118 зыбкой грани между непримиримыми проявлениями бытия, и с верою утверждал: «Пускай страдальческую грудь/ Волнуют страсти роковые -/ Душа готова, как Мария,/ К ногам Христа навек прильнуть» (1855 г ) Трагическое мироощущение, пессимизм поэта в представлении которого гибла вселенная, распадалось время, уничтожалось пространство, похож на пессимизм его современника со столь же обострённым ощущением катастрофичности бытия - Достоевского «Такой ужас (как и ощущаемый разлад с гармонией природы) может возникнуть лишь тогда, когда человек перестаёт, пусть даже на миг, ощущать Творца в творении ( ) Человеку, посмевшему лицом к лицу противостоять этому ужасу безграничности окружающей, опорою может стать единственно ощущение и сознание непосредственной связи с Творцом - и горе тому, кто в небрежении утрачивает такую связь» 1 Тютчев несомненно стремился утвердить в душе своей такую опору - даже при мысли об ужасе конца земного бытия: «Когда пробёт последний час природы,/ Состав частей разрушится земных:/ Всё зримое опять покроют воды,/ И Божий лик изобразится в них!» (1829 г ) И даже в стихах об ужасе тьмы ночь названа святою, что свидетельствует о том что, беспредельная святость творения ещё глубже ощущается в ночной прозрачности, когда «свит застилающий зрение дневной покров» Говоря о языке природы, поэт скорее разумеет её способность свидетельствовать о Божием деянии, он, несомненно, видит в природе отсвет Божией славы Собственно, способность слышать голос природы есть свойство христианского средневекового мировосприятия, когда в каждом проявлении тварного мира человек стремился и был способен сознавать символическое проявление Божественной мудрости Это видение мира и отображено у Тютчева: «Сей дивный мир / С разнообразием своим/ Лежит развитый / В утеху, пользу, назиданье (1830) «Святитель Григорий Богослов выразил когда-то ту же мысль: «Небо, земля и море есть великая, дивная книга Божия»1 2 Каждый образ этой книги становится при таком отношении к миру 1 М М Дунаев, Православие и русская культура, М , 1997, с 372, 374 2 Цит по М М Дунаев Православие и русская культура, М , 1997, с 377 ROMANOSLAVICA XLI 119 знаком-словом обращённым к сакральному смыслу творения Тютчев был убеждён в идее общей одушевлённости природы, он верил в её таинственную жизнь Поэтому он изображает природу как некое одушевлённое целое (Полдень, 1829, Весенние воды, 1830, Осенний вечер, 1830) Увлечённость красотой бытия устремляет художника в сторону пантеизма: «Не то, что мните вы, природа:/ Не слепок, не бездушный лик -/ В ней есть душа, в ней есть свобода,/ В ней есть любовь, в ней есть язык »(1836 г ) Считается, что религиозно-философское мировоззрение поэта формировалось под сильным влиянием «философии откровения» и неоплатонической мистики Ф Шеллинга По мысли Шеллинга, изначальная целостность всего сущего, всей природы, которая является единым организмом, коренится в «Мировой Душе» (не живое рождается из неживого, а наоборот, согласно библейскому учению и христианской космогонии) Отсюда чувство всёединства, космическое создание, отождествение Бога и вселенной Тютчев ищет и обретает в природе проявление всемогущего Творца: «Он милосердный, всемогущий,/ Он греющий Своим лучом/ И пышный цвет, на воздухе цветущий/ И чистый перл на дне морском» (1865 г ) Вся поэзия Тютчева свидетельствует о том, что поэт стремится прозреть Творца в Его творении Он же сознаёт едва ли не с отчаянием: «не дано ничтожной пыли/ Дышать божественным огнём» А если и удаётся что-то постигнуть, то - трагический парадокс - он, великий поэт, ощущает своё полное бессилие в слове выразить своё богатство, сложность и противоречивость собственных постижений, настроений, стремлений, мыслей: «Молчи, скрывайся и таи/ И чувства и мечты свои - ( )/ Как сердцу высказать себя? / Другому как понять тебя?/ Поймёт ли он, чем ты живёшь?/ Мысль изреченная есть ложь » (Silentium,1830 г ) И перед самой уже смертью его разум и душа были объяты всем тем же: «Ах, какая мука, когда не можешь найти слова, чтобы передать мысль», эта фраза одна из последних, им произне-сённых 1 Взор Тютчева и в глубину души природы несомненно направлен с тем, чтобы узреть Творца в этом божественном творении 1 В В Кожинов, Тютчев, М , 1994, с 477 ROMANOSLAVICA XLI 120 Вот стихи которые могут являться аргументом у противников такого осмысления: «Мужайся, сердце, до конца:/ И нет в Творении Творца»/ И смысла нет в молбе!» (1836 г ) Необходимо знать, что толкование отдельных строк стихотворений или механичность восприятия поэзии, извлечение лишь того, что лежит на поверхности - без понимания сложной энергии стиха - опасно Так, например, цитируемые же строки есть лишь продолжение предшествующего трёхстишия: «И чувства нет в твоих очах,/ И правды нет в твоих речах,/ И нет души в тебе // Мужайся, сердце, до конца» и т д То что на первый взгляд можно осмыслить как проявление греха тут только упрёк некой особе, отвергающей любовные притязания поэта Нет никаких оснований вкладывать в эти строки особый богоборческий смысл Содержание стихотворения таково: нет смысла молить тебя о чём-то, потому что у тебя нет ни истинного чувства, ни правды, ни даже души; надо быть мужественным до конца и признать, что молить тебя о любви бессмысленно, поскольку в бездушном создании нет и Бога, и оттого и молиться некому Говоря о своём горе, о потере любимой женщины и о воспоминании, которое наполняет жизнь каждого дня, Тютчев показывает, что сердцем он знал как подлинный христианин о просветляющем лике страдания И в этом, на наш взгляд, главный, или самый существенный его подход к христианству (несмотря на скептицизм и на периоды уныния) (Поэт обращается к своему сердцу: «Душа готова, как Мария,/ К ногам Христа навек прильнуть ») Замечательно, что Тютчев говорит это, имея в виду не только себя, но и Россию Для русского народа он видит спасение и помощь в искупительном страдании, в подражании и следовании искупительному подвигу самого Христа В этом глубинный смысл знаменитых строк: «Удрученный ношей крестной,/ Всю тебя, земля родная,/ В рабском виде Царь Небесный/ Исходил, благословляя » (1855 г ) «Искупающая, мистическая сила страдания, которая открывается верующему христианину через ощущение близости к русским в страдании страдающего Христа, - вот в чём богословская квинтэссенция поэтических прозрений Тютчева Он очень верно выражал это центральное, краеугольное для христианской сотеоро- ROMANOSLAVICA XLI 121 логии (учение о спасении) положение»1 Поэт-философ проповедует страдание, как залог счастья, ведь не будь одного, не было бы и другого К образу Христа Спасителя поэт возвращается постоянно Ещё в 1857, в самом начале крестьянской реформы, он взволнованно пишет: «Но старые, гнилые раны,/ Рубцы насилий и обид,/ Растленье душ и пустота,/ Что гложет ум и в сердце ноет, -/ Кто их излечит, кто прикроет? » Поэт, пророк - утверждает: «Ты, риза чистая Христа!» (1857 г ) Истина Христова соединялась для Тютчева всегда и неизменно с Православием, и толко с ним: оскудение веры и измена Христу виделись ему у стоящих вне православного понимания Христова учения Он был убеждён, что без веры человеку невозможно подлинно существовать в мире В этом единственно истиная причина трагизма человеческого бытия Где сильна вера - трагедии нет и быть не может Православие неразрывно связывалось у поэта с пониманием Святая Русь Христова вера и Русь признавались Тютчевым безусловно высшими духовными ценностями: «День православного Востока/ Святой, святой, великий день,/ Разлей свой благовест широко/ И всю Россию им одень!» Русская земля - святая, ибо несёт в себе благословение Спасителя Смирение Святой Руси - от смрения самого Христа, явившего высший образ, идеал смрения Если Россия понимается как Святая Русь, а всякое обращение к святости возносит мысль к Богу как началу всех начал, то не уму, а лишь вере посильно это в себя вместить: «Умом Россию не понять,/ Аршином общим не измерить:/ У ней особенная стать -/ В Россию можно только верить» (1866) Таким образом, Россию можно воспринимать лишь религиозноинстинктивным чувством Тютчев даёт подлинное осмысление внешней скудости родной земли: за скудостью укрывается смирение, освящающее собою и терпение, покорность воле Христа «Эти бедные селенья,/ Эта скудная природа -/ Край родной долготерпенья,/ Край ты русского народа!» (Не забудем: «Идти за Христом значит нести свой крест» - Матфей, 10:38) 1 С Н Милорадович, Указ соч , с 319 ROMANOSLAVICA XLI 122 И С Аксаков писал о Тютчеве: «в основе его духа жило искреннее смрение ( ) преклоняясь умом перед высшими истинами Веры, он возводил смирение на степень философско-нравственного принципа» 1 Иногда Тютчев упрекает себя в недостоинстве его перед Богом, отчего его презрение к человеческому «я», и тогда его смирение предстаёт ещё глубже: «Чертог Твой, Спасителя, я вижу украшен, / Но одежд не имею, да вниду в него» (1872 г ) Эта поэтическая реплика на известный текст одного из песнопений страстной седмицы роднит внутреннее самоощущение Тютчева с тем, что видим мы у других русских поэтов - вспомним пушкинское «Напрасно я бегу к сионским высотам » Тютчев несомненно знал, где и в Ком человек может обрести надежду на жизнь, на время, на будущее Но чтобы обрести эту надежду, необходима вера и поэт ставит проблему, важную для всех времён: раскрывать сущностную причину всех бед и страданий человеческого «я», как и его, поэта, собственной муки: «Не плоть, а дух растлился в наши дни,/ И человек отчаянно тоскует / Он к свету рвётся из ночной тени/ И, свет обретши, ропщет и бунтует // Безверием палим и искушён,/ Невыносимое он здесь выносит / И сознаёт свою погибель он,/ И жаждет веры - но о ней не просит »// Не скажет ввек, с молитвой и слезой,/ Как ни скорбит перед замкнутой дверью:/ «Впусти меня! - Я верю, Боже мой!/ Приди на помощь моему неверью!» (1851 г ) Поэт прямо опирается здесь на Евангелие, несомненно указывая на причины немощи человека перед жизнью, перед миром, перед роком «Иисус сказал ему: если сколько-нибудь можешь веровать, всё возможно верующему И тотчас отец отрока воскликнул со слезами: верую, Господи! помоги моему неверию» (Марк, 9: 23, 24) Вера укрепляется словом Божиим - и как бы ни был уверен в себе человек, опирающийся на свою волю и свою силу, он не сможет обойтись без упования на высшую силу и высшую мудрость: «Но скудны все земные силы:/ Рассвирепеет жизни зло -/ И нам, как на краю могилы,/ Вдруг станет страшно тяжело // Вот в эти-то часы 1 И С Аксаков, И слово правды , Уфа, 1986, с 235 ROMANOSLAVICA XLI 123 с любовью/ О книге сей ты вспомни -/ И всей душой, как к изголовью/ К ней припади и отдохни » Упоминаемая тут книга - Новый Завет (стихотворение так и названо: При посылке Нового Завета, 1861 г ) Обладание верою в укрепляющую человека силу, Тютчев безусловно видит доступным лишь тем, кто следует заповедям Христа, - и такое его убеждение было естественным и единственно возможным для христианина: «И эта вера не обманет/ Того, кто ею лишь живёт ( ) Но этой веры для немногих/ Лишь тем доступна благодать,/ Кто в искушеньях жизни строгих,/ Как вы, умел, любя страдать,// Чужие врачевать недуги/ Своим страданием умел,/ Кто душу положил за други/ И до конца всё претерпел» (1870 г ) Завершение стихотворения есть неявное цитирование, парафраз слов Спасителя: «Нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих» (Иоанн, 15:13), «Претерпевший же до конца спасётся» (Матфей, 10:22) Итак, вера может противостать даже разрушающему действию времени: «Не всё, что здесь цвело, увянет, / Не всё, что было здесь пройдёт!» Усилённое жизненным опытом смирение Тютчева утверждалось также и в его эстетическом освоении и осмыслении мира - и всё более укрепляло поэта в убеждении, что без веры человеку невозможно подлинно существовать в этом мире (Тютчев часто, особенно в письмах и статьях, подчёркивал положительную роль религии и церкви в духовном и нравственном складе России, которые казались ему необходимыми для благоустройства государства) По мнению поэта, гордынья источник зла, смирение - основа спасения, без которой оно невозможно В этом смысле Русь - страна смирения -противопоставлена горделивому Западу Хотя Тютчев провёл двадцать два года в Западной Европе (и возвратился в Россию когда ему было уже пятьдесят лет), он не был поклонником западной цивилизации, а наоборот Кроме ряд политических стихотворений (как, например: На взятие Варшавы, Нет - мера есть долготерпенью ) Тютчев написал и статьи по политическим вопросам (Россия и Запад, Россия и революция) Он доказывал, что Россия особый мир, с высшим политическим и духовным призванием, перед которым должен со временем преклониться Запад Именно в Православии поэт видел высшее ROMANOSLAVICA XLI 124 просветительное начало, залог будущности для России и всего славянского мира и пологал, что духовное обновление возможно для Запада только в возвращении к древнему вселенскому преданию и древнему церковному единству «Золотой луч Свободы» (в высшем религиозном понимании) наступит только там, где отступит и смирится горделивое Я Запад в этом отношении представляется Тютчеву безнадёжным Значительные годы провёл Тютчев в лютеранской Германии и католической Испании - и именно в особенностях религиозной жизни усмотрел он причины духовного тупика, в котором оказался Запад Знаменитое стихотворение Я лютеран люблю богослуженье (1834 г ) обманчиво апологитично своей первой строфой Не всякий сразу почувствует здесь иронию: «Я лютеран люблю богослуженье,/ Обряд их строгий, важный и простой -/ Сих голых стен, сей храмины пустой/ Понятно мне высокое ученье » Но «люблю» здесь - значит: «Ценю так как понимаю истиный смысл, ибо в этой внешней пустоте нет обмана, но есть отражение внутренней пустоты» А что именно именно так -раскрывается в последующих строках: «Не видите ль? Собравшися в дорогу/ В последний раз вам вера предстоит:/ Ещё она не перешла порогу,/ Но дом её уж гол и пуст стоит » Последняя строка второй строфы явно отсылает нас к раскрывающим смысл стиха словам Христа: «Сколько раз хотел Я собирать детей твоих, как птица собирает птенцев своих под крылья, и вы не захотели! Се, оставляется вам дом ваш пуст» (Матфей, 23: 37-38) Вера покидает этот дом, и скоро он останется обезбоженным бесповоротно Остаётся лишь мёртвая форма - без жизни, без одухотворяющего начала, достойная сожаления и печальной иронии, какую видим мы в стихотворении И гроб опущен лишь в могилу, 1836 г Ирония Тютчева переходит в гневной сарказм когда идёт речь о католицизме В католическом отступничестве он видит «тяжкий тысячелетний грех» (Стихотворение Свершается заслуженная кара , 1867 г ) Тютчев нигде не говорит о «разделении Церквей», но всегда об отделении, отступничестве католического мира от единства веры, от Православия «Привязанная к чисто земным интересам, католическая церковь оказывается поглощённой, по убеждению Тютчева, даже не ROMANOSLAVICA XLI 125 человеческим Я, но римским Я - что ещё мельче и губительнее для неё Там, где господствуют земные интересы, человек отрывается от Бога и оказывается предоставленным самому себе, его же Я оказывается «противным Христу по существу» 1 Должно признать, что взгляды Тютчева весьма родственны тем идеям, которые несколко позднее будет развивать Достоевский Своё понимание папизма как тёмной греховностью, как отступление от христианства поэт незадолго до смерти ясно выразил в строках стихотворения Ватиканская годовщина (1871 г ): «Но нет, как ни борись упрямо,/ Уступит ложь, рассеется мечта,/ И ватиканская далай-лама/ Не призван быть наместником Христа » Для поэта, как и для будущего романиста, революция -разрушительная и губительная для бытия человека дьявольческая приманка О революции Тютчев, в специально посвящённой ей статье (Россия и революция, 1848 г ), писал: «Революция - прежде всего враг христианства! Антихристианское настроение есть душа революции, это её собственный, отличительный характер ( ) Тот, кто этого не понимает, не более как слепец, присутствующий при зрелище, которое мир ему представляет ( ) Чувство смирения и самоотвержения, составляющее основу христианства, она намерена заменить духом гордости и превозношения, благотворительностью вынуждённой» 1 2 От магизма к единобожию - вот лейтмотив тютчевской поэзии Мистерия борьбы и сопряжения различных космических начал и стихий, прежде всего земли и неба, несмотря на явные пантеистические мотивы, охвачена в поэзии Тютчева единым духовным полем Это удивительное духовное поле созидается непрекаемой верой в Бога-Творца, Зиждителя и Промыслителя всего сущего, верой во Христо-Богочеловека, воплотившегося на земле в рабском виде, но грядущего «со славою судити живых и мёртвых, Его же царствию не будет конца» Таково в конечном итоге исповедание Тютчева-поэта и мыслителя, художника и богослова 3 1 М М Дунаев, Указ соч , с 402 2 Там же, с 383, 403 3 С Н Милорадович, Указ соч , с 323 ROMANOSLAVICA XLI 126 А А Фет (1820-1892), известный как «певец природы» создал стихотворения - лиричкские миниатуры -, всё назначение которых в стремлении передать читателю не столько картины природы, сколко мысли, чувства и настроение поэта, состояние человеческой души Природа и люди - составные части единого мира, и через природу человек лучше понимает себя; описывая её, может полнее выразить собственное психологическое состояние Но природа вечна (деревья «останутся холодной краской пугать иные поколения»), а человек смертен, и всё-таки он может учиться у природы стойкости, надежде на лучшее В раннюю поэзию Фета, воспевающую почти исключительно любовь и природу, (впрочем, любовная и пейзажная лирика составляют у него одно целое) вкралось несколко стихотворений на религиозные темы: в частности, баллада о создании церкви КиевоПечерской Лавры по образцу видения, явившегося его строителям в воздухе, и три стихотворения в честь Божьей Матери (два сонета и краткое переложение Ave Maria) Первый сонет (Владычица Сиона) начинается с бескорыстной молитвы за любимую: «Молюсь за ту, кем жизнь моя ясна / Дай ей цвести, будь счастлива она -/ С другим ли избранным одна, или со мною» Поэт отказывается уступить любимую другому и связывает себя с ней «взаимными молитвами»: «О нет! Прости влиянию недуга!/ Ты знаешь нас: нам суждено друг друга/ Взаимными молитвами спасать» Второй сонет (Мадонна) посвящён Сикстинской Мадоне («Картина Рафаэля в XIX веке, при полном забвении и незнании древнерусской иконы, считалась высшим выражением религиозной красоты: после Пушкина и Фета перед ней склонил колена Достоевский, а на заре уже XX века - Сергей Булгаков»1) Картина производит на него религиозное действие, Бог посылает ему духовные дары: «С тех пор, как Санцио передо мной/ Изобразил склоняющую вежды,/ И этот лик, и этот взор святой,/ Смиренные и лёгкие одежды,// И это лоно матери, и в нём/ Младенца с ясным, радостным челом,/ О, как душа стихает вся до дна!/ Как много со святого полотна/ Ты шлёшь, мой Бог, с пречистою Мадонной!» (1842 г ) (К Сикстинской Мадонне Фет вернётся двадцать лет позже) 1 Н Струве, Православие и культура, М , 1992, с 213 ROMANOSLAVICA XLI 127 Религиозные мотивы юнного Фета как будто связаны с одним из его ранних увлечений, вероятно, Еленой Б , о которой он упоминает в своих воспоминаниях К ней, видимо, обращены в 1843 году религиозно-примиренные стихи, пленяющие своей искренностью: «Как ангел неба безмятежный,/ В сияньи тихого огня/ Ты помолись душою нежной/ И за себя и за меня// Ты от меня любви словами/ Сомненья духа отжени/ И сердце тихими крылами/ Твоей молитвы осени» С годами Фет всё глубже погружался в философский мир, решающее влияние оказывая на него философ Шопенгауэр, властитель дум того времени («Для меня - писал Фет - он не только последняя крупная философская ступень, это для меня откровение, возможно, человеческий ответ на те умственные вопросы, которые возникают в душе каждого»1) Вслед за Шопенгауэру, Фет ждёт избавления от страданий, присущих человеческомуестеству, в «прозрениях» и в «забвении» Фет был причастен традиции переложения текстов Священной Книги - хоть он и не перелагал избранные места, а скорее отражал свои вольные фантазии на избранные темы (Впрочем, в XIX веке это общая особенность такого рода поэзии) Красноречив пример одного из стихотворений Фета: переложение известного эпизода из Евангелия от Иоанна - искушение Христа фарисейским вопросом об участи грешницы (Иоанн, 8: 1-11) Поэт сводит всё к некому эмоциональнопсихологическому проникновению Сына Божия в Душу грешницы - и тем искажает евангельскую мудрость: «Но Он на крик не отвечал,/ Вопрос лукавый проникая, И на песке, главу склоняя,/ Перстом задумчиво писал // Во прахе, тяжело дыша,/ Она, жена-прелюбодейка,/ Золотовласая еврейка/ Пред ним, грешна и хороша // Её плеча обнажены,/ Глаза прекрасные закрыты,/ Персты прозрачные омыты/ Слезами горькими жены // И понял Он, как ей сродно,/ Как увлекательно паденье:/ Так юной пальме наслажденье/ И смерть -дыхание одно » Едва ли не первый в русской поэзии, Фет переложил в стихах евангельский эпизод, а именно третье, последнее искушение Христа 1 Цит по Н Струве, Там же ROMANOSLAVICA XLI 128 «на горе»: «Когда Божественный бежал людских речей/ И празднословной их гордыни,/ И голод забывал и жажду многих дней/ Внимая голосу пустыни,// Его, взалкавшего, на темя серых скал/ Князь мира вынес величавый,/ «Вот здесь, у ног Твоих, все царства, - он сказал, -/ С их обаянием и славой // Признай лишь явное, пади к моим ногам,/ Сдержи на миг порыв духовный -/ И эту всю красу, всю власть тебе отдам/ И покорюсь в борьбе неровной» // И Он ответствовал: «Писанию внемли:/ Перед Богом Господом лишь преклоняй колени!»/ И сатана исчез - и ангелы пришли/ В пустыне ждать Его велений » (1874 или 1876 г ) Выбор темы говорит уже сам по себе о взаимовлиянии между Фетом, Соловьёвым и Достоевским (Как раз в эти годы тема искушений Христа становится центральной и в творчестве Достоевского, и в философских работах Соловьёва; стихи Фета следут понимать и в свете этого широкого толкования искушений Христа) Фет как будто опередил Соловьёва и Достоевского; у всех троих, у поэта, писателя и философа было общее вдохновение Соловьёв писал: «Преодолев грех духа, Сын человеческий получил верховную власть в царстве духа; отказавшись от подчинения земной силе ради владычества над землёю, приобрёл себе служение сил небесных» (Чтения о Богочеловечестве, 1877 г ) Годом позже, в Легенде о Великом Инквизиторе, Достоевский, как некоторые полагают, под влиянием Соловьёва, возвёл искушения Христа в разгадку «всей будущей истории мира и человечества»: «думаешь Ты, - обращается Инквизитор ко Христу, - что вся премудрость земли, вместе соединившаяся, мошла бы придумать хоть что-нибудь подобное по силе и по глубине тем трём вопросам?» На старости лет Фет переложил в стихах молитву Господю: «Чем долше я живу, чем больше пережил,/ Тем повелительней стесняю сердца пыл, -/ Тем для меня ясней, что не было от века/ Слов, озаряющих светлее человека:/ «Всеобщий наш Отец, Который в небесах,/ Да свято имя мы Твоё блюдем в сердцах,/ Да приидёт царствие Твоё, да будет воля/ Твоя, как в небесах, так и в земной юдоли / Пошли и ныне хлеб насущный от трудов,/ Прости нам долг: -и мы прощаем должников,/ И не введи Ты нас, бессильных, в искушенье,/ И от лукавого избави самомненья» Фет видит в молитве ROMANOSLAVICA XLI 129 Отче наш слова «светлее» всех других, «озаряющих человека» «Заря» и производный отнеё глагол «озарить» - одно из излюбленных, ключевых слов-образов в поэтике Фета Переложение евангельских текстов (есть и переложение из Апокалипсиса - Аввадон) поневоле стесняет личное выражение религиозных чувств, поскольку поэт вынужден дословно следовать божественным словам Так, он конкретно переводит трудное слово «насущный»; у него это в прямом смысле пища, полагающая человеку за труд, без всякого намёка на хлеб небесный, как толковали обыкновенно святые отцы Фет непосредственно ощущал Бога в природе, но прежде всего и более всего он чувствовал его в искусстве, в творческом наитии Высшим доказательством бытия Бога для Фета служило не великолепие природы, а тот внутренний огонь, который в нём горел И вэтих произведениях Фет достигал подлинного мистического переживания: «Не тем, Господь, могуч, непостижим/ Ты пред моим мятующимся сознаньем,/ Что в звёздный день Твой светлый серафим/ Громадный шар зажёг над мирозданьем// И мертвецу с пылающим лицом/ Он повелел блюсти Твои законы,/ Всё пробуждать живительным лучом,/ Храня свой пыл столетий миллионы // Нет, Ты могуч и мне непостижим/ Тем, что я сам, бессильный и мгновенный,/ Ношу в груди, как оный серафим,/ Огонь сильней и ярче всей вселенной,/ Меж тем как я - добыча суеты,/ Игралище её непостоянства, -/ Ни времени не знает, ни пространства» (1879 г ) Жизнь человека представляется нам в понимании поэта чем-то неизмеримо губоким и, вместе с тем, мгновенным и непостоянным Это причина трагизма человека Если природа и отражает божественное бытие (Твоя серебренная риза, 1885 г ), то поэзия, искусство Бога влияют, позволяют человеку уподобиться Богу, беседовать с Его ангелами: «Я потрясён, когда кругом/ Гудят леса, грохочет гром/ И в блеск огней гляжу я снизу,/ Когда испугом обуян,/ На скалы мечет океан/ Твою серебрянную ризу // Но просветлённый и немой,/ Овеян властью неземной,/ Стою не в этот миг тяжёлый,/ А в час, когда, как бы во сне,/ Твой светлый ангел шепчет мне/ Неизречённые глаголы // Я загараюсь ROMANOSLAVICA XLI 130 и горю,/ Я порываюсь и парю/ В томленьях крайнего усилья/ И верю сердцем, что растут / Меня раскинутые крылья » (В этих стихах Бог не назван, а лишь обозначен притяжательным местоимением «Твоя», «Твой») Своим направлением, своим религиозно- философскими элегиями и думами,Фет примыкает к великой христианской, духовностной традиции русской литературы, начатой Пушкиным и Гоголем, продолженной Тютчевым, Достоевским, Соловьёвым, а ближе к нам Мандельштамом, Ахматовой и Солженицыным Imagini biblice în poezia lui F I Tiutcev și A A Fet rezumat Articolul tratează despre imaginile biblice prezente în creația celor doi poeți romantici Poezia lor are ca fundament credința în esența divină a lumii și exprimă valori fundamentale ale moralei creștine Deși în lirica lui Tiutcev, elementele păgâne coexistă cu cele religioase, vectorul ei principal este orientat spre divinitate, spre căutarea Creatorului în creația Sa Fet, la rândul său, renumit cântăreț al naturii, autor al unor miniaturi lirice de mare sensibilitate poetică, scrie sonete închinate Maicii Domnului, prelucrări poetice ale rugăciunilor Ave Maria, Tatăl nostru și transpune în versuri episodul ispitirii Mântuitorului în pustiu, din Evanghelia după Ioan (cap 8: 1-11) Prin elegiile sale filosofice, Fet aparține tradiției spiritual-creștine, începută de Pușkin și Gogol și continuată de Dostoievski, Soloviov, Ahmatova ș a ROMANOSLAVICA XLII 53 ДИМЧО ДЕБЕЛЯНОВ Bistra Ganceva Живял в началото на ХХ век1, той и днес остава сред любимите български поети Всеки важен момент от живота му публиката свързва с негови стихотворения 1 Детство Известните факти - че Димчо Дебелянов е роден в малкия градец Копривщица; че е израснал в патриархална среда и е запазил завинаги светъл спомен от нея - имат постоянен поетически еквивалент в едни от най-популярните му стихове: Да се завърнеш в бащината къща, когато вечерта смирено гасне 2 За ученическите години на бъдещия поет в Пловдив би се споменавало много по-рядко и с далеч по-малко интензивно внимание, ако не беше сонетът Пловдив1 2 Трагичният вопъл Как бяха скръбни мойте детски дни! О, колко много сълзи спотаени! се разглежда едва ли не като „документално свидетелство” за живота на твореца Например: а) Цветан Минков: „Димчо Дебелянов бе посрещнатт зле от живота След краткотрайна идилия в многодетното семейство настъпва период на лишения, най-вече когато семейството се премества от Копривщица в Пловдив В сонета „ Пловдив ” поетът 1 Загинал през 1916 в Първата световна война, ненавършил 29 години 2 Д Дебелянов, Съвременни интерпретации, В Търново, 2003, с 7, 13, 27, 36 ROMANOSLAVICA XLII 54 мъчително изповядва тежкото си сблъскване с живота през детинството: «Как бяха скръбни мойте детски дни У’1; б) Людмил Стоянов (поет, близък приятел, добре запознат с житейските премеждия на Дебелянов): „Като блудния син се връща той в «бащината къща», в «тихия двор с белоцветните вишни», дето го посреща «старата на прага»; връща се към едничката светла точка в своя живот: спомена от детството ”1 2 У в двата случая се подхожда към стихотворенията (освен като към себеизраз на духовното същество), още и като към знак, едва ли не „пряка информация” за живота на твореца 3 Изобилните сведения за емоционалните увлечения на младежа, известните имена на любимите му, някои от които с трагична съдба (умрялата от туберкулоза Мара Василева, убитата от баща си Елена Петрунова) слагат силен отпечатък върху немалко анализи на Дебеляновата любовна лирика Но става и обратното: „житейският материал” се разглежда под знака на властваща поетическа представа - за тежките изпитания на духовно издигнатия човек, обречен повече на раздели и нещастия, отколкото на хармония и взаимност 4 Образът на Димчо Дебелянов като тъжен несретник -„вторично копие” на лирическия герой - не се накърнява от многобройните свидетелства на съвременниците за жизнерадостния веселяк, способен да предаде на другите доброто си настроение през дългите „бохемски нощи” Движението „от образа към факта” като че няма обратна посока - почти невъзможно е поетическите представи да бъдат коригирани от достоверните сведения 5 Отдавнашни, но зачестили напоследък, са интерпретациите на Дебеляновата поезия като предвещателно вникване в собствената съдба За няколко читателски поколения е било невъзможно да изтълкуват Сиротна песен (едно от последните му стихотворения) по друг начин освен като предчувствие за близка гибел - предчувствие, с което поетът наистина е тръгнал на война Изследванията се насочиха 1 Цв Минков, Гражданинът Димчо Дебелянов Във: Българската критика за Димчо Дебелянов С , 1988, с 111 2 Л Стоянов, Димчо Дебелянов Във: Българската критика , с 40 ROMANOSLAVICA XLII 55 и по-нататък - към прогностичните способности на голямото изкуство, сами откриваеми в по-широк, съпоставителен план1 6 Дори посмъртните епизоди от биографията на Дебелянов се възприемат под знака на поезията му „Завърнахме те в бащината къща” ще кажат възторжените любители, пренесли костите на поета от Демирхисар в родната Копривщица На извършеното от тях гледат като на изпълнен завет, „произнесен от лириката” на загиналия Неизбежно възниква въпросът - „кого всъщност” обича читателят? - дали младежа, загинал на война и отнесъл недоосъществени творческите си драгоценности, или към прекрасното „говорещо лице” от поезията му? Възможно (и нужно) ли е да се разделят? Или е профаниращо да се отъждествяват? В какъв смисъл да се твърди, че „Неговата оригинална личност ни съединява с лириката му”1 2? Дали е останало нещо от изказаното някога становище, че „Може нищо да не знаеш за живота на Димчо Дебелянов, но по кристалчетата на поезията му можеш да възстановиш образа му ,”3 4 Или обратно - да се настоява, че са съвършено излишни и почти всякога погрешни н а ш и т е (р а ) тълкувания за образа на творческата личност, желанието да се покрие външният живот на човека с дълбокия процес на творчеството и категоричните изводи на „4 края” Независимо доколко подобни твърдения са съхранили своята валидност, немалко изследвания - и в миналото, и днес - избират за свой главен обект централния човешки образ в Дебеляновата лирика, в който поетът “плътно присъства”, без “изцяло да го изпълва” Ще последваме примера им 1 Ето например схващането за Дебеляновия цикъл Под сурдинка и аналогиите с героя Нилс Люне на датския автор Йенс Петер Якобсен: „Символната аналогия от стихотворението на Дебелянов е подпечатана със знака на съдбовностт Когато го е писал, поетът не е могъл да знае, че след малко повече от две години зловещото му предчувствие ще се сбъдне Удивително е съвпадението между житейската участ на героя на Якобсен и тази на Дебелянов - и двамата загиват по време на война Потвърждението на литературната аналогия е само е само едно от многобройните свидетелства, че поетите (или поне най-одарените измежду тях) притежават “шесто чувство”, което им позволява да провиждат в бъдещето” (С Хаджикосев, Дебелянов и Якобсен Във: Българската критика , с 468) 2 П Зарев, Димчо Дебелянов Във: Българската критика , с 343 3 Здр Петров, Поетът с дрехите изтрити Във: Българската критика , с 292 4 К Константинов, Път през годините, С , БП, 1981, с 438 ROMANOSLAVICA XLII 56 Лирическият герой и неговите светове Сред най-цялостните саморазкрития на този герой е стихотворението Черна песен - емблематично за Димчо Дебелянов: Аз умирам и светло се раждам -разнолика, нестройна душа През деня неуморно изграждам, през нощта без пощада руша Призова ли дни светло-смирени, гръмват бури над тъмно море, а подиря ли буря - край мене всеки вопъл и ропот замре Налице са препятствия между човека и света, независимо кой -човекът или светът - ги е поставил И все пак - стремежът към разбирателство със средата е силен, постоянен и независим от обстоятелствата Една от честите му посоки е назад - към миналото, съхранило скъпи лица и неща: Помниш ли, помниш ли тихия двор, тихия дом в белоцветните вишни? Двата стиха - най-известните в известното стихотворение - са повторени (с минимални промени) в началото на двете строфи Внушава се непреодолима възвръщаемост, възобновимост на спомена, въпреки съпротивителните сили срещу него: Ах, не проблясвайте в моя затвор, жалби далечни и спомени лишни Ах, не пробуждайте светлия хор, хорът на ангели в дните предишни Макар спомените три пъти да са наречени лишни, те са най-хубавото в разнолика(та) душа И най-неизкоренимото Отпращайки белоцветните вишни в света на виденията (сън са били ), лирическият ROMANOSLAVICA XLII 57 герой всъщност им отрежда място, показва, че „взаимно си принадлежи” с тях Гласът на миналото е равностоен на настоящето -оттук и раздвижената композиция, сменящите се интонации, напрежението, дори елементите на психологически драматизъм По друг начин и с друга композиция е изведена силата на спомена-блян в Да се завърнеш в бащината къща Вълните на настроението, надигащи се чрез поредицата глаголи (Да се завърнеш да събудиш , да те пресрещне , да чезнеш , да шъпнеш ) естествено утихват в общата атмосфера на примирение и кротост Една и съща лексикална единица, употребена двукратно почти в непосредствена близост, подсилва смисловата нюансировка (тихи пазви тиха нощ разгръща ; или - в по-широка амплитуда на съответствията - старата на прага - старата икона) „Край на деня”, „край на скитанията по света”, край на житейския път; бащин праг, двор, стая, икона - всеки образен откъслек намира потвърждаващо съответствие в друг образ, подсилвайки обсебващата хармония За да се окаже - във финала - че „мястото й” е само във въображението Срещата с майка и родина може да се изживее като реална - но не и да се превърне в реалност Широко разгърналият се блян прибира очертанията си до скрити вопли От друга страна - невъзвратимостта на спомена не накърнява с нищо властта му над духа Дори в известен смисъл я подсилва Да се остави на вълненията си, да се поддаде на чара им, за лирическия герой означава да превърне миналото в част от себе си Известни Дебелянови шедьоври дължат високата си стойност на характерно психологизиране на времето Най-известният - Аз искам да те помня все така Герой, жест, действие, пейзаж, слово, изобразителен детайл -всички елементи на поетическия текст са пронизани от чувството за обреченост Сменящата се пространствена перспектива (Градът далече тръпне в мътен дим,/ край нас, на хълма, тръпнат дървесата) е като подвижна траурна рамка около двете трагични фигури Раздялата поразява утехата, силата (утеха сетна твойта немощ чака ), вярата (в свойта вяра сам не вярвам ) - оставяйки зад себе си пълна безутешност Но същата безутешност, пренесена в идещото време, се превръща в нещо съвсем друго - в драгоценен спомен, който ще ROMANOSLAVICA XLII 58 поддържа духовныя живот Обречената на смърт девойка е видяна така, както „ще живее” след края си; образът й (верен и печален ') ще бъде толкова скъп, колкото жестока е раздялата В психологически план бъдещето „ще върне” отнетото сега Не може да се твърди със сигурност доколко призивът укрий молбите, вярвай - пролетта ни недосънуван сън не ще остане е произнесен „днес”, край хълма или предстои да се изрече в зори Пак така неустановимо е доколко обръщението Морна, Морна е името на обречената или е подсилено оличностен епитет1, включил се в поредицата бездомна, безнадеждна, унила, изгубила дори за сълзи сила Несъмнено е едно - превръщайки настоящето в „спомен от бъдещето”, времето ”задържа” любимия образ, озарява съдбата на двамата, придава неуязвимост на чувствата - утвърждава нравствено възвисяващата си роля Същата роля е налице и при срещуположното придвижване по времената - „от” миналото „към” настоящето Писмо и Спи градът са творби с един и същ лирически герой, ситуация, обстановка, със сходно езиково градиво - и с противоположно емоционално въздействие Повечето съдържателни елементи в Писмо са свързани с внушение на тъга - нощ пустинна, която лей сълзи над притихналия град; скитащ самотник из улиците, унесен в спомени Печал-та произтича непосредствено от човешкия образ и от пейзажа - затова неслучайно е пряко спомената Но - с единствената цел да бъде неутрализирана, ликвидирана: И в тази нощ, на тебе посветена, под ромона приспивен на дъжда, заспива печалта ми, озарена от спомена за твойто първо Да 1 В българските речници на личните имена такова име липсва Да припомним, че в първата редакция обръщението е Тиха, Тиха Дали смяната не търси - на свой ред и „по своя инициатива” - по-голяма освободеност от житейското? Наблюдения по въпроса: К Кузмова-Зографова, Дебеляновата елегия „Аз искам да те помня все така”, Във: Д Дебелянов Съвременни интерпретации , с 89-90 ROMANOSLAVICA XLII 59 Радостта, „дошла от” миналото, „не обръща внимание” на настоящето В Спи градът споменът е с противоположна роля: Миналото - ах, остана то тъмен край от скърби заледен и оттам изпраща тя към мен своя скърбен вик: защо, защо? Възкресена е някогашната немара към скъпия човек, превърнала се сега в закъсняло угризение Лирическият герой изцяло се предава на скръбта, не се стреми да я превъзмогне Което подсилва въздействието на околните елементи - нощта неверна, безшумните тъми, черните стени, ръмящия дъжд Видимите съответствия между двата текста правят още по-видимо съразположението им „отсам” и „отвъд” границата между скръбта и щастието В Писмо дадената в миналото радост връща правото на радост сега Обратно, в Спи градът проявеното някога нехайство удвоява тежестите на настоящата мъка - защото е заслужена Нравствената власт на миналото може да идва и През векове, като пак така смазващо се стоварва - този път върху несъгрешилия потомък Встъпителното проклятие е с несъмнени библейски интонации: От вас навеки взор отвръща Бог, идете в безнадеждните юдоли и в мрачни окаянства и неволи узнайте неговия гняв жесток Там нека се разтлеят в лют порок и с горест вашите мечти и воли, но милост стонът ви да не измоли - от вас навеки взор отвръща Бог В библейски план е предначертана и по-нататъшната участ на прокълнатитие, поели през мрака своя път окървавен Времето от някогашната клетва „до днес” е прекосено и в обратна посока - чрез погледа на потомъка, взрян на вековете/ в пастта бездънна На тегобите си той гледа като на последица от обвинителното слово, ROMANOSLAVICA XLII 60 запазило валидността на първоначалното си изричане Отдавнашност, отдалеченост, тайнственост са поетични синоними на съхраненост, неуязвимост, ненакърнимост Следовникът приема проклятието върху себе си, то му служи да си обясни собствената съдба Духовната настройка на лирическия герой обяснява разработката на още един модна тогава тема - за самотата Източниците й в литературата ни са поне два: - утвърждаващият се по онова време в България (и отдавна утвърдил се в Европа) образ на самотника в романтическата и в символистичната поезия; - вътрешната самотност на човека Димчо Дебелянов, често незабелязвана от околните и тъкмо затова по-угнетителна Думата „сам” с производните и със синонимите си е сред често срещаните и неведнъж акцентираните в неговата лирика Несъмнени са и основанията за утвърдилото се становище, че самотата е свързана с безприютност, тъга, беззащитност Изолацията от другите води и до странна клаустрофобия - до мъчителното усещане за мрачен затвор, тъмница, черни стени Сетивата дори може да замълчат, паметта да се изгуби (Напред ли, назад ли се вгледам,/ не виждам, не помня, не знам; или: толкоз черни мисли ми тежат,/ че аз не искам нищо да си спомна) Лирическият аз сякаш сам подсилва въздействието на обстановката върху себе си с „приемащите” настроения Има обаче и творби, които поне на пръв поглед се възправят срещу произнесените дотук обобщения или - най-малко - водят към частичната им корекция Един от високите примери - Гора Отново се налага цялостен цитат: Накрай полето, дето плавно излъчва слънцето стрели и в марни валози потокът с вълни приспивни ръмоли, меда на отдина стаила дълбоко в девствени недра виши колони непреклонни успокоената Г ора Там дремят приказки старинни, там тае звънка тишина и в безответните й скути, като вълна подир вълна, заглъхват хоровете страстни на многогласното поле и подслон верен в час вечерен намират морните криле ROMANOSLAVICA XLII 61 И знае пътникът отруден, че презнощ тръпните листа с участен ромон ще му спомнят на миналото повестта, в зори над глъхнали присои, далек от полски прах и дим, пред него повтор ще възкръсва животът ласкав и любим, а денем, лик когато свежда над примирената вода -ще вижда прежните копнежи там мъдро спящи навсегда Че дълги дни към хубост вярна в набег безцелен устремен той вред в полето е настигал следите на предвечна тлен и сам е свърнал - на Г ората в съкровищните самоти, последна радост да изведа, последна скръб да приюти Накрай полето, дето плавно излъчва слънцето стрели и в марни валози потокът с вълни приспивни ръмоли, меда на отдиха стаила дълбоко в девствени недра -виши колони непреклонни успокоената Г ора Изящната поетическа конструкция - с плавния ритъм, виртуозно постигнатото песенно звучене, с хармоничното съответствие между елементите - явно цели да внуши отдалечаване, скриване, отстраняване от полски прах и дим „Поля” и “гора” са не толкова природни картини, макар пейзажните им признаци да са несъмнени, колкото две същности, взаимоотнесени по противоположен начин с лирическия герой А и помежду си Единствената неотзивчивост на инак милостивата и успокояваща Гора е спрямо многогласното поле, чиито хорове страстни заглъхват в безответните й скути Обратно - на пътника отруден тя предлага меда на отдиха, утеха, облекчение Дори тишината й може да бъде за него звънка, както и ромонът на листата -участен, откликващ Извън полската гмеж слухът се прочиства за скъпи звуци и гласове Отлетели прежни копнежи, някогашни приказки старинни, без да са изкуствено „осъвременени”, са приближени, „видени”, „чути” - макар само като мъдро спящи, дремещи Цялата Гора е реален, блажен свят, в който героят е щастлив да пребивава1 Блянът е по-близо до него, част от странна, наложила се действителност със собствени права на съществуване Нейното 1 За този свят като свят на смъртта са изказани немалко мнения Днес им се прави частична корекция с оглед присъщата на стихотворението „неразчленимост между живота и смъртта” (Н Димитров, Лоното на мъдростта Във: Д Дебелянов Съвременни интерпретации , с 68) ROMANOSLAVICA XLII 62 надвременно настояще включва, освен миналото, още и бъдещето - с очакваните пориви, с вярата, че повтор ще възкръсва животът ласкав и любим Успокоената (и успокояваща) Гора е нещо повече от подслон, уют, пристан - тя е разбиращ, „отворен за насрещния” събеседник със свой, несловесен език Привличайки към себе си пътника отруден, тя влиза в ролята на „второ лице” спрямо него Оттук и повишената условност в изграждане на образа й Подсиленото субстантивиране (дори графически - чрез главната буква, която я доближава до собствено име), последователното, настойчиво одухотворяване (чрез глаголи, чрез епитети като успокоената) изграждат нова разновидност на този образ, освободена от множество традиционни значения и „нагледи”, с които го е натоварило миналото Самотата е възприета и изживяна по новому - като нетегнеща и дори блажена Самото й име е обновено чрез висок поетически синоним - съкровищните самоти1 Намирайки отклик, „разбиране”, „участие”, героят може да се освободи от вътрешния си товар Символистическите влияния Разрасналото се духовно начало в Дебеляновата лирика може лесно да доведе до извода за психологическо обсебване на обкръжението, за пълната независимост на вътрешния човешки свят и дори за своеобразната му „първичност” спрямо житейския Лесно извървима е и следващата крачка - духовните реалности да се свържат със скрити от погледа, но дълбоко значими истини за човешкото съществуване и човешкото същество Художественият образ като носител и „изява” на тайни, символът като път към трансцендентното -основни белези на символистическото изкуство - могат да се открият в тази поезия дори ако не се знае нищо за влиянието на символизма върху нея Стихотворенията Миг и Гора нееднократно са били определяни като символистически Докато в романтическите Лунен блясък и Аз искам да те помня все така духовното властва над материалното 1 В езика на творбата е намерила място множествената форма самоти, не много характерна за българския език За словотворчеството на Дебеляновата поезия са характерни кратки варианти на абстрактни имена като неспир, жад ROMANOSLAVICA XLII 63 при еднаква неоспоримост и на двете, в Миг психологическата реалност се разраства до степен да постави под съмнение самото наличие на видимия свят Стиховете Дали се е случило нявга - не помня, не знам - ще се случи ли или и нямаше там ни надежда, ни спомен - разполагат виденията извън каквато и да било житейска действи-телност Що се отнася до Гора - ще си позволим да се върнем към него и да го разгледаме в съпоставка с “Да се завърнеш в бащината къща” Вече бе посочено, гора и поле са не толкова „нагледи”, колкото духовни същности Самото им съполагане, което може да изглежда съвсем ясно, всъщност е проблематизирано В първа строфа все още са налице зрителни впечатления, пространствени мерки, чувство за далечина (Накрай полето, дето ) Но още в следващата строфа разстоянието между поле и гора е ликвидирано - лирическият герой „вече е свърнал” в съкровищните самоти и се радва на дарения покой - една психологическа реалност, която няма как да бъде оборена В нейните рамки нещата се променят Присъщите на полето прах и дим, тлен вече не са пречка животът отново да въстава ласкав и любим; копнежите от миналото не принадлежат само на миналото: сега те -мъдро спящи навсегда - придобиват втори, едва ли не вечен живот Обезплътената Гора се оказва не свят „извън”, а свят на лирическия герой Да свърне към нея, за него означава да достигне собственото си аз, да се завърне към себе си А да се завърне(ш) към себе си, да приюти последна радост в намерените най-сетне пристан и заслона, да дочака мирен заник след житейските бури - при самото вглеждане и вслушване в „гласа” на шедьовъра оживява другият шедьовър, отдавна известен със същата власт на същия копнеж Не е трудно да се разпознае в пътника отруден от Гора известният печален странник, напразно спомнил от Да се завърнеш „Пренесена” от едното в другото стихотворение е и уталожеността на ROMANOSLAVICA XLII 64 копнежа Една и съща е аналогията между финала на житейския път и приключилия полуцикъл на денонощието - мойто слънце своя път измина намира обратно съответствие в поредицата от Гора: час вечерен - презнощ - денем Словесният израз прибягва до едни и същи елементи - последна твоя пристан и заслона пряко откликва в последна радост да изведа, последна скръб да приюти Дори фонетичният състав има принос в сходствата - да се завърнеш и свърнал са еднокоренни и близкозвучащи словни носители на представата за „връщане към началото” Лирически герой, траектория на житейския път, видения за края, словна и дори звукова близост - налице са достатъчно основания да наречем стихотворението Гора символистично съответствие на Да се завърнеш ,,Завръщане” е мотивът, който Дебеляновата лирика може „да пожелае” или „да откаже” да разработи в символистичен план Както бе казано, а и както е известно, познатият финал: О, скрити вопли на печален странник, напразно спомнил майка и родина! светкавично и неумолимо отхвърля бляна Външният свят възстановява правата си чрез болезнено съзнание за невъзвратимост В Гора, обратно, видението е ,,самодостатъчно”, битийно затворено, независимо от житейското си „покритие” Символистичният образ не отразява - а сам налага отраженията си върху предметния свят Тази творба е срещуположна не само на другия шедьовър, а и на традицията, с която е свързан Съпоставката между двата текста може да изясни не една от близостите и разликите между романтическата и символистичната творба Може да се заключи, че в развитието на Дебелянов земният свят постепенно и окончателно отстъпва пред „отвъдността” Различните й имена и въплъщения (успокоената Гора, незнаен завет от незнайни скрижали) не променят същественото в нея - невидима и обсебваща, тя трябва да бъде откривана, дочакана, постигана Да превърне образа (знака, символа) в път към нейните тайни, да види във фикционалната действителност звено към трансцендентната, най-истинската - на тази цел символистът посвещава много усилия Романтическите тенденции и символистическите влияния са най-плододносни за тази лирика - тя ROMANOSLAVICA XLII 65 ги приема, „признава ги” като важащи за нея - и в стремежа си да им откликне разкрива ценни съдържателни ресурси „Най-естествено” би било в такъв случай Дебелянов да продължи в същата посока Запазените откъслечни сведения за творческите му планове („в случай, че остане жив”) могат да се тълкуват като изяснен, намерен вече път Войната брутално пресича този път, прекратявайки и намеренията, и постиженията Вместо замислените поеми, последните творби на „рано загиналия поет” са кратки стихотворения, които нямат нищо общо с плановете му Това обаче не е пречка да се определят като най-съвършеното, което той оставив И - най-важно - те не са резултат на сътресение, на вътрешна драма, макар да са се появили върху „остър завой” на поетовото развитие Напротив - в тях лирическият герой е стабилизирано успокоен, както никога не е бивал В шестте последни творби на Димчо Дебелянов навлизат несъмнени изобразителни тенденции, точно посочени географски обекти (Солун, Струма, Удово, Вардар), подробности или белези от фронтовия живот (бивак, землянки, грохот, победни знамена) Променена е и функцията на словото - то вече почти не загатва, не намеква, не се стреми „отвъд” - а назовава, посочва, ориентира В не едно от тези стихотворения самотата е отхвърлена Ний двама с него е по-характерна ситуация, при променена вече обстановка (в схлупената обгорена хижа) Двамата разговарящи през нощта в землянката са така плътно сближени, че не се разграничават докрай в действията си: Той спомни нявгашна любов в Женева, аз - своя бурен и отвъргнат полет, а после писахме „мисли за мене” „не спомняй нашата далечна пролет!” Строфата не държи да уточни „кому от двамата” принадлежи всяко от двете цитирани обръщения Налице са послания със сдвоен субект и неуточнен получател И за разлика от щастливите мигове в стихотворенията отпреди войната, тук лирическият герой не се „издига над света”, а се радва на і Константинов, Път , с 441 ROMANOSLAVICA XLII 66 поднесеното му от света Някогашните блянове и поетически видения сега изглеждат „не на мястото си”: И как е странно в грохота на тоя вихър лих, където всички са един и всеки все пак - сам, да си припомниш, да пришъпнеш някой плачещ стих от кроткие елегии на Francis Jammes Набелязва се нелогично твърдение, което обаче отговаря на истината - че с отклонението от пътя, който някога сам е избрал, Дебелянов намира себе си като поет Казано на езика на собствената му лирика - той като всеки в тоя малък свят / бе намерил своя свят изгубен Едно от последните откровения на поета - Един убит - може да хвърли повече светлина върху това странно самоизгубване-самонамиране: Той не ни е вече враг - живите от враговете бурна ги вълна помете нейде към отсрещний бряг Кой е той и де е бил? Чий го зов при нас доведе, в ден на вихрени победи да умре непобедил? Много години след гибелта на Димчо Дебелянов това стихотворение служи за съпоставка с хуманизма на големия български баталист Йордан Йовков: „в него (у Йовков - Б Г ) не ще намерите ни една злобна, ни една жестока дума, никаква стръвна омраза към врага, а само тържествен, лиричен апотеоз на победата или тъжно-философска и поетична резигнация, която звучи в оня знаменит стих на Дебелянов Мъртвият не ни е враг” Същото стихотворение обаче е било тълкувано и в противоположен смисъл - пак от възторжен ценител и виден поет - от Атанас Далчев: „Между стихотворенията на Димчо Дебелянов се намира едно, озаглавено Един убит; в последните две строфи от него е дадена цялата желязна логика на войната По-жестоки стихове от тези в ROMANOSLAVICA XLII 67 българската литература няма и още по-жестоко е, че те са написани от най-човечния ни поет: Смешна жал, нелепа жал в грохотно, жестоко време! Не живот ли да отнеме той живота свой е дал? И нима под вражи стяг готвил е за нас пощада? Не, той взе, що му се пада, мъртвият не ни е враг Сигурно тия стихове ще се видят варварски на някой сантиментален и плачлив човеколюбец Може би и наистина не е трябвало да се напишат ”1 Двете изказвания като че правят един и същ пропуск, в срещуположна посока Първото, абсолютизирайки хуманистичната постановка, сякаш забравя жестоките стихове Второто, обратно, „не забелязва” човешкото във финалните думи, независимо че ги цитира С разноречивите си внушения творбата „обслужва” и двете едностранчивости А как самата тя се справя със собственото си разноречие? Встъпителният стих е като начален вариант на знаменития: Той не ни е вече враг За разлика от обобщението във финала, тук е налице друга задача - да се представи конкретна ситуация, позната след всяко сражение, която навежда на човешки въпроси (Кой е той и де е бил? ) Такива размисли отдалеч напомнят известните характеристики на Дебеляновия лирически герой като човечен, високонравствен, отзивчив за чуждата мъка Дори в безжизнените очи на убития той може да съзре примирена скръб, да изпита пронизващата горест от вече ненужни / с кръв напръскани писма; да се досети и за друга жертва, майчината, може би по-жестока от самата загинала младост Връх на „невоенното” отношение към доскорошния неприятел е мимолетното съчувствие, че е умрял непобедил Наблюдаващият е „заел мястото * і Ат Далчев, Димчо Дебелянов Във: Българската критика , с 22-23 ROMANOSLAVICA XLII 68 му”, почувствал е желанието му за победа Той е забравил за себе си като за враг на мъртвия Текстът обаче не е забравил Правилата на взаимното изтребление отново заявяват за себе си - толкова рязко и изненадващо, колкото властно и неумолимо Завърнали се в мислите на лирическия герой, те бързо му налагат мерките си, спрямо които естественото състрадание е само смешна, нелепа жал Военното време не обръща внимание на определенията си като грохотно и жестоко - то само показва как лесно може да се саморазправи с човешките реакции И тъкмо когато правата и правилата на войната са се върнали като че безвъзвратно, стихът от встъплението зазвучава отново - този път обобщаващо неопровержим И отнасящ се не за един, а за всеки убит Човешкото, антивоенното, алтруистичното могат да заявят за себе си така неотменимо, както и жестокото време, което ги отхвърля Те може да не се съобразяват с него - точно както и то не ги има предвид Най-жестокият стих (той взе, що му се пада ) непосредствено съседства, в същата фраза, с най-хуманистичния - знаменития Звучейки сами за себе си, те не се съобразяват един с друг - всеки е в границите на собственото си време Силата на Дебеляновата творба е не в лековерното пренебрежение спрямо властващото човекоубийство, а в способността на човешкото да намери място за себе си в условията на човекоубийство Сентенционният финал, зазвучал въпреки логиката на войната, отстоява собствената си логика, която го прави знаменит Финалът на Един убит е колкото свързан, толкова и самостоятелен спрямо поетическото цяло Мощна подемна вълна го освобождава от контекста, превръщайки го в отделно обобщение Но тази центробежна сила получава първоначалния си тласък единствено от предходния текст, от противоречивите, несъгласувани и все пак равностойни негови внушения Те осветяват „извътре” финала, умножават смисловата му стойност, без да я „привнасят” Едно от безбройните свидетелства за способността на изкуството да прави открития от известните неща ROMANOSLAVICA XLII 69 * * * Така в творческото развитие на Димчо Дебелянов се очертават два прехода, противоположни по начина си на протичане „От романтизъм към символизъм” и „от символизъм към реализъм” - с този отдавнашен понятиен апарат може да се назове единствено важното - пребиваването на поета Димчо Дебелянов поне в три художествени системи (школи, течения, направления), спрямо които той се оказва еднакво ,,у дома си” „Формите на прехода” - като постепенна еволюция или рязък прелом - го поставят все върху собствена арена, подходяща за високи постижения Затова не е изненада, че в самия край, в предсмъртните стихотворения като Сиротна песен още веднъж се срязва траекторията на развитието му - с последна отправна точка към нова, пак неочаквана, посока Заявява за себе си - без да има време да се разгърне - нов вариант на стария мотив за самотата Самота „сред другите”, нелечима при каквито и да било обстоятелства, защото произтича от самата човешка природа За краткия живот, който още предстои на поета, и за тесния текстов терен, предоставен му в последните стихотворения, тази екзистенциална самота1 все пак успява „да се изкаже” В Сиротна песен лирическият герой за пореден път се откъсва от „току що изграденото” си лице, за да потърси успоредици с по-стари свои очертания: Ала сърце ми не скърби - приневолен живя сирака и за утеха може би смъртта в победа ще дочака Познавам своя път нерад, богатствата ми са у мене, че аз съм с горести богат и с радости несподелени * і Св Игов, История на българската литература 1878-1944, С , 1990, с 276 ROMANOSLAVICA XLII 70 Докато в предишните творби близостта с другите е или намерена, или настойчиво търсена, или болезнено липсваща, в Сиротна песен търсачески усилия изобщо не се полагат Лирическият герой е престанал да дири - защото е осъзнал, че няма да намери Самотата е окончателна изолация, универсален херметизъм, който не обръща внимание и на болката Често срещани, емблематични слова на Дебеляновата лирика -странник, майка, роден бряг, пристан, свой свят - могат да преминават от една творба в друга, от една поетическа арена на друга, запазвайки лексикалното си съдържание и сменяйки до неузнаваемост контекстуалния си смисъл А заедно с тях, като причина и знак, се сменят цялостни визии за света - визии с различни корени и дошли от различни посоки Доколко тази траектория - оказала се толкова накъсана - е резултат от житейски обстоятелства? Или в нея - отново - се е разкрила самата адаптивна природа на българския художник? Как да се обясни многократното прехвърляне към национални и извъннационални традиции все с представителни постижения за едните и за другите? Как в тази поезия, създадена за непълно десетилетие, намират израз тенденции и от края на ХІХ, и от началото, а и - авансиращо - от средата на ХХ век: тенденции несъгласувани в контекста на европейското развитие и все пак намерили начин да съжителстват в едно творчество? А може би отговорът е в изключване на въпроса? Защото често произнасяното „Какво още би могъл да напише Димчо Дебелянов, ако ” като че не води доникъде - не само поради знайната непредвидимост на всяко изкуство, а и поради подсилената роля на неочакваностите у този поет Той винаги може да каже повече от всичко, което другите са казали за него ROMANOSLAVICA XLII 71 DIMTCHO DEBELIANOW Resume Dimtcho Debelianov, representant de la litterature bulgare au debut du XX-eme siecle, est peut-etre le poete prefere du public național Tous les evenements de sa vie personnelle ont ete percus et analyses de point de vue de son oeuvre Le monde reel dans sa poesie est categoriquement domine par la vie interieure de l’hero La mere, la bien-aimee, la foule; la maison natale, la rue, la ville, la foret, le champ, meme la prison - les personnages et les lieux les plus importants sont lies â la realite immaterielle Il n’y a que leur valeur ethique qui reste inchangeable C’est pourquoi cette poesie typiquement romantique a evolue vers le symbolisme Mais juste quand elle a trouve son essence dans les visions symbolistes, elle s’est transformee totalement Pendant la Premiere guerre mondiale (Debelianov perit sans avoir 29 ans), il a cree des textes proprement realistes qui ont ete apprecies comme la meilleure partie de tout ce qu’il a ecrit Il a traverse par ses transformations trois domaines de l’art europeen Le romantisme, le symbolisme et le realisme ont coexiste dans ses oeuvres sans diminuer leur harmonie specifique ROMANOSLAVICA XLII 123 MELCHISEDEC ȘI LIPOVENII Victor Vascenco La religione e tomata ad essere una componente significativa del panorama culturale Giovanni Filoramo Cartea lui Melchisedec, Lipovenismul, adică schismaticii sau rascolnicii și ereticii rusești, scrisă la sfârșitul anilor '60 ai secolului al XIX-lea și publicată în 1871, este prima lucrare românească, de proporții respectabile 1, în care se ia în discuție, între altele, problema staroverilor din România Am spus „între altele”, întrucât problema enunțată reprezintă doar unul din următoarele trei aspecte tratate de autor: 1 Schisma din sânul Bisericii Ruse de la mijlocul secolului al XVII-lea și urmările ei; 2 Staroverii („schismaticii”, în terminologia autorului) din Bucovina, Moldova, Dobrogea și Muntenia; 3 Sectele ruse (și ramificațiile lor în România): epoca prenikoniană, începând cu secolul al XI-lea, și epoca postnikoniană, începând cu secolul al XVII-lea Termenul lipovenism din titlul lucrării nu trebuie să ne inducă în eroare, căci el are aici o valoare pancronică, desemnând în concepția lui Melchisedec toate curentele religioase sectare din Rusia ortodoxă, deci după creștinare, inclusiv lipovenismul românesc (secolul al XVIII-lea și urm ) 1 Cifrele incluse în paranteze drepte indică, aici și în continuare, lucrarea corespunzătoare din lista de izvoare (note) de la sfârșitul articolului și, la rigoare, după punct și virgulă, pagina respectivă ROMANOSLAVICA XLII 124 Despre acesta din urmă (vezi mai sus pct 2), singurul aspect care ne-a interesat propriu-zis, autorul vorbește, în diferite locuri, de-a lungul a peste 180 de pagini (o treime din lucrare) În această parte a cărții (despre lipovenii români), care este originală și inedită (celelalte două părți: schisma și sectele reproduc idei cunoscute1), prezintă un interes deosebit trei chestiuni: • ierarhia lipovenească de la Fântâna Albă și relațiile ei cu ierarhia staroveră din Moscova; • diferențele liturgice dintre cultul ortodox oficial și cel lipovenesc de rit sacerdotal (20 deosebiri formale, care „nu se ating de fondul dogmatic al religiunei” , ca, de exemplu, proscomidia, adică pregătirea pentru împărtășanie, statutul exclamației aleluia (de câte ori se rostește), numărul închinăciunilor, modalitatea îngenunchierii în biserică etc ); • demografia statistică a populației lipovenești din România Ceea ce ne-a determinat să facem această expunere despre lucrarea lui Melchisedec, azi o raritate bibliografică, și autorul ei este faptul că, în ciuda primordialității acesteia în cadrul scrierilor istoriografice privind panorama culturală a lipovenilor, lucrarea este extrem de puțin cunoscută Ce-i drept, ea figurează, să zic așa, „obligatoriu”, în bibliografii, însă mai totdeauna strict formal, fără să fi fost citită de cei ce o amintesc Iar, dacă cumva se menționează în text, aceasta se face din fuga condeiului și în necunoștință de cauză (una dintre puținele excepții de la acestă regulă o constituie studiile interesante, cu caracter istoric, ale lui Alexandr Varona) În ceea ce urmează, vom încerca să prezentăm, sub forma a șapte secvențe, personalitatea autorului și epoca în care a trăit acesta, specificul lingvistic al lucrării sale, scrise mai bine de 130 de ani în urmă, și principalele aspecte ale concepției lui Melchisedec în materie de lipovenism 1 Melchisedec a pus la contribuție lucrări apărute în perioada 1859-1860: scrieri aparținând unor cercetători ai raskolului ca V Kelsiev, Subbotin (e citat fără a i se menționa prenumele), D Nadejdin, T Livanov, G Protopopov, reviste și culegeri apărute la Moscova, Sankt-Petersburg și Herson, o revistă germană și un studiu francez Izvoarele sunt, așadar, aproape în întregime, rusești Sursele, pe care autorul le menționează începând cu p 96, sunt citate lacunar Lucrări românești, exceptând un articol demografic, nu figurează, întrucât, până la Melchisedec, problema schismei n-a fost cercetată în Principate ROMANOSLAVICA XLII 125 Melchisedec și epoca sa Schiță biografică Numele laic al lui Melchisedec este Mihail Ștefănescu S-a născut în comuna Gârcina, de lângă Piatra-Neamț, în 1823 (pe piatra de mormânt -1822) și a încetat din viață în 1892 Provine dintr-o familie de preoți din tată în fiu După studii încununate de succes la Seminarul de la Socola, devenit mai târziu Seminarul Veniaminian, se dedică și el vieții preoțești La vârsta de 20 de ani îmbracă rasa călugărească și adoptă un nou nume, Melchisedec, antroponim biblic de origine ebraică cu sensul 'rege-preot', purtat pentru întâia oară de împăratul Salemului (Ierusalimului) , Cu acest nume va deveni cunoscut mai târziu ca teolog, cărturar și istoric român , , Tinerețea sa coincide cu perioada Regulamentelor Organice (18281834), când se proclamă limba română ca limbă a statului și Bisericii, a învățământului și justiției Este, mai apoi, contemporan cu oameni de seamă, ca B P Hasdeu și Titu Maiorescu, cu istorici ca Nicolae Bălcescu și A D Xenopol, cu Eminescu, Luceafărul poeziei românești, și cu mari evenimente din istoria Țărilor Române: Revoluția de la 1848 și Războiul pentru Independență (1877-1878; a donat statului o sumă importantă de bani pentru înzestrarea armatei naționale care lupta contra turcilor) În virtutea realelor sale aplicații pentru studiile teoretice, este trimis în, 1848, să urmeze cursurile Academiei de teologie din Kiev (Kievskaja duchovnaja akademija), la absolvirea căreia, în 1851, i se atribuie titlul de magistru în teologie și litere Face cu acest prilej călătorii de studii la Odesa și Sankt-Petersburg, reușind să aprofundeze unele cercetări de bibliotecă și mai ales să-și perfecționeze cunoștințele de limba rusă, ce-i vor fi necesare 20 de ani mai târziu cu prilejul misiunii diplomatice la curtea țarului (v infra) ROMANOSLAVICA XLII 126 După întoarcerea sa din Kiev, devine, în 1852, protosinghel, adică arhimandrit adjunct, în 1856 - arhimandrit, iar în 1862 - arhiereu Deține succesiv următoarele funcții: director și profesor la seminarul episcopal, rector la seminarul din Huși, locotenent (1865) al Episcopiei Dunării de Jos, cu reședința la Ismail, iar, din 1878, la Galați în cuvântarea ținută cu acest prilej (la Galați), Melchisedec pune în evidență faptul că, prin înființarea episcopiei din Ismail, unirea Basarabiei cu România este consfințită solemn și bisericește în 1879 devine episcop al Romanului Datorită notorietății sale pe plan național este ales în 1857 reprezentant în divanul ad-hoc și, în această calitate, participă activ la actul ROMANOSLAVICA XLII 127 Unirii În 1859 devine membru al comisiei pentru secularizarea (etatizarea) averilor mănăstirești (a inițiat, alături de M Kogălniceanu, promulgarea legii secularizării, fiind singurul prelat din Principate care a sprijinit guvernul lui Cuza în această privință); un an mai târziu devine ministru al cultelor și instrucției publice În calitate de membru al Sfântului Sinod redactează cu asiduitate numeroase proiecte de lege și regulamente de importanță deosebită, fiind, în esență, sufletul acestei instituții De menționat, în acest context, că întreaga organizare modernă a Bisericii Române și a institutelor religioase din România se datorează, aproape în întregime, lui Melchisedec Este unul dintre ctitorii Bibliotecii Academiei Române, căreia i-a donat, prin testament, întregul fond personal de cărți Este membru, din 1870, al Societății Academice Române (care, în 1879, devine Academia Română); de asemenea, e membru al altor opt societăți științifice și culturale din Paris, Târnovo, Kiev, Sankt-Petersburg, Atena și Constantinopol Meritele lui științifice și literare (de menționat, înainte de toate, Cronica Hușilor, cea mai importantă lucrare a sa cu caracter istoric și filologic) sunt apreciate de B P Hasdeu: „Episcopul Melchisedec, fără îndoială, a fost bărbatul cel mai cu știință dintre prelații noștri contimporani ” (apud ) și de N Iorga, care îl consideră „bărbat cu o chemare științifică netăgăduită” Ca membru al Academiei Române, depune o activitate la fel de laborioasă, ca și pe tărâm ecleziastic și istoric Prezintă, în acest context, „rapoarte academice”, adică recenzii, la o seamă de cărți ale lui Moses Gaster, Gh Asachi ș a , pune în evidență și înfățișează confraților săi hrisoave moldovenești originale scrise în slavonă, propune Academiei tipărirea unei colecții de 64 de predici ale lui Ioan Hrisostomul traduse de el din limba germană (Melchisedec stăpânea șapte limbi străine, din care trei moderne: franceza, germana și rusa, și patru limbi clasice: greaca, latina, slavona și ebraica) Prezintă, de asemenea, un memoriu privind descoperirea, în evangheliarul de la Humor, a adevăratului portret al lui Ștefan cel Mare, apoi o serie de hrisoave slavone și predici ale mitropolitului Antim Ivireanu În acest context, Constantin C Diculescu consideră că „el, împreună cu Hasdeu, sunt cei dintâi istorici care au apreciat după adevărata lui valoare, studiul vechilor documente slavone” ROMANOSLAVICA XLII 128 Melchisedec s-a dovedit a fi abil și pe tărâm diplomatic În 1868 a fost trimis, împreună cu Ion Cantacuzino, la curtea împăratului rus, pentru a-i înmâna acestuia o scrisoare din partea principelui Carol și a duce tratative asupra unor chestiuni politice nerezolvate Într-o scrisoare din același an către principele Carol, Otto von Bismarck, bun cunoscător al situației din Rusia, căci a fost timp de mai mulți ani trimis plenipotențiar al Prusiei în capitala imperiului rus, îi scrie domnitorului român: „Nu mă îndoiesc că misiunea la Petersburg va avea un efect cu atât mai favorabil, cu cât episcopul de Ismail va reuși să-și asigure simpatiile colegilor săi din Petersburg și a arăta în chip public acest succes” (apud ) Melchisedec fu, într-adevăr, bine primit de înalții demnitari ruși în frunte cu împăratul Alexandru al II-lea, care, în semn de respect pentru rasa episcopală și meritele multilaterale ale diplomatului român, i-a sărutat mâna Simpatia țarului pentru „cel mai strălucit arhiereu al regatului român” se manifestă și în 1887, când, cu prilejul împlinirii a 45 de ani de servicii aduse Patriei și Bisericii, Melchisedec primește felicitări și un egolpion (iconiță de aur purtată de arhierei la gât) de mare preț, ca dar împărătesc din partea lui Alexandru al III-lea Limba lucrării lui Melchisedec despre lipoveni Limba scrierilor lui Melchisedec (a compus peste 60 de lucrări, mai ales de istorie, teologie și didactică ) reflectă evoluția limbii române literare în cea de-a doua jumătate a secolului al XlX-lea Este o epocă când româna standard nu se fixase încă Pregnante sunt acum două aspecte: perfecționarea alfabetului și prefacerile din vocabular Este vorba, mai întâi, de faptul că, în această epocă, se pun bazele trecerii de la sistemul alfabetic chirilic la cel latin, deci bazele alfabetului mixt sau de tranziție Practic, alfabetele de tranziție, căci au fost mai multe, cel puțin 25 la număr , pot fi semnalate timp de aproape șase decenii (în perioada anilor 30-80 ai secolului al XlX-lea), scrierea cu grafii latine fiind adoptată oficial la mijlocul acestei perioade: în 1860 - în Muntenia și în 1862 - în Moldova Melchisedec a scris mai ales cu caractere latine, dar se pronunță pentru chirilice în tipărirea cărților de cult Cel de-al doilea aspect, și anume prefacerile din vocabularul românesc, se reflectă și el/ele în scrierile lui Melchisedec În limba lucrării ROMANOSLAVICA XLII 129 în discuție, adică cea despre schismă și lipovenism, ne întâmpină, după cum vom vedea mai jos, formații neologice (împrumuturi și calcuri), cuvinte și forme care nu se mai folosesc azi (arhaisme), formații de idiolect și unele particularități fonetice Pentru limba secolului al XIX-lea sunt caracteristice cu deosebire unele variante fonetice/morfologice, pe care cititorul din zilele noastre le consideră învechite Despre acestea Sextil Pușcariu spunea: „Într-o limbă atât de puțin fixată și «gramaticalizată» ca (sic!) cea a noastră, variantele fonetice și cele morfologice sunt atât de multe, chiar la autori consacrați, încât nu pot fi ignorate” În cuvintele cu morfemul final -ie/-iune sunt preferate acum, în secolul al XIX-lea, formele lungi La Melchisedec ele se întâlnesc în exclusivitate, de exemplu: asoțiațiune (și nu asociație), comunicațiune, generațiune, instituțiune, ocaziune, opiniune, opozițiune, persecuțiune, religiune, revoluțiune, rezoluțiune ș a Neologismele de origine franceză cu ex-, mai ales la inițială, sunt ortografiate es-, de exemplu: esemplu (deși forma originară, fr exemple, se scrie și se rostește cu ex-), estravagant, a estermina, a espedia, esperiență, a esprima, a espune, a esplica, esil, pretest ș a Unele forme, mai ales de factură substantivală, sunt percepute în zilele noastre ca fiind învechite, deși semantica lor e transparentă, în sensul că poate fi înțeleasă cu ușurință: christiani ’creștini’, demarșă ’demers’, individe ’formă de plural pentru individ, monastire ’mănăstire’, a ordina ’a ordona', pasport/pașport (cu plural în -uri) 'pașaport', păstoriu 'păstor', resbel 'război', a rumpe ’a rupe', sânt s m și adj 'sfânt', (de exemplu, sânte icoane), a titlui 'a intitula' Arhaice sunt și formele adjectivale cu sufixul -icesc: monahicesc 'călugăresc', moschicesc/muschicesc ’rus, moscovit', ereticesc 'eretic', de asemenea, unele macrotoponime: Russia (și russ s m și adj , de exemplu, în expresia lumea russă), Mosqua 'Moscova', Besarabia/ Beserabia 'Basarabia' Învechite sunt, apoi, unele expresii substantivale sau verbale: botez cu foc 'ardere pe rug', departamentul din lăuntru 'ministerul afacerilor interne', scrisori creditive 'scrisori de acreditare', stil prost 'stil simplu, neelevat', tractatul de Paris 'tratatul de la Paris', a ține izvod 'a ține evidența' ROMANOSLAVICA XLII 130 Semnalăm și câteva arhaisme propriu-zise: fur ’hoț, tâlhar' (coincide cu radicalul verbului a fura), gramată 'hrisov', sudit 'persoană aflată sub protecția unei puteri străine', teșcherea ’act de liberă trecere' (turc ) Autorul s-a lăsat influențat, mai ales în prima parte a lucrării sale, consacrate realității ruse, de originalele rusești puse la contribuție Ori de câte ori întâlnește el cuvinte care denumesc obiecte sau concepte noi, necunoscute până atunci limbii române, le redă aidoma, preluând atât forma, cât și înțelesul lor Semnalăm astfel: - împrumuturi din rusă, ca: baraban 'tobă', blagocestie 'evlavie', busurman 'necredincios', corobcar 'negustor ambulant', costium 'costum' (poate fi și împrumut direct din franceză), edinoverie 'credință unică, comună bisericii oficiale și unor staroveri', familie 'nume de familie' (de exemplu, lipovean cu familia Busurcă), grobniță 'cavou', izbă 'casă țărănească de lemn', marchetan 'vânzător ambulant' (poate fi și împrumut direct din polonă), nacetnic 'om citit, erudit', nastavnic/ustavnic 'mentor', povoscă 'căruță', staroobriadți 'credincioși de rit vechi' (cu derivatul staroobriadism), staroveri 'credincioși de rit vechi, adepți ai vechii credințe, vechi credincioși' (cu derivatul staroverism), zatvornic 'ascet închis pe viață într-o chilie strâmtă' - împrumuturi din franceză: (numărul lor este mai mic nu în limba literară, în genere, ci în limba scrierii lui Melchisedec): criminalist 'criminal', liber-cugetător 'persoană cu atitudine critică față de religie', civilisatrice 'civilizator', de exemplu, în expresia mijloace civilisatrice (cf fr civilisatrice, formă feminină a adj civilisateur), neguțiant 'negustor', (cf fr negociant, cu același sens), pacific ’de împăcare', de exemplu, scrisori pacifice (cu sens derivat de la fr pacifique 'pașnic, calm'), suplică 'jalbă', uvrier 'muncitor' Ne întâmpină în limba lucrării și unele stângăcii de traducere, explicabile, pare-se, prin faptul că autorul și-a redactat textul uneori din fuga condeiului, de exemplu: fortăreața Petropavlovska în loc de 'fortăreața Petru și Pavel', gubernia (sau episcop de) Nijegorod (un asemenea toponim, Nijegorod, nu există, trebuia spus Nijni-Novgorod, căci nizegorodskij este adjectivul corespunzător, de exemplu, în expresii ca nizegorodskaja gubernija), mănăstirea Slavsky în loc de 'mănăstirea din comuna Slava-Veche', arhiepiscopul Vasluisky în loc de 'arhiepiscopul de Vaslui' Greșită este, apoi, expresia palatul cel de granit sau, în alt loc, palatul granovit, traducere eronată a rus Granovitaja palata, pentru care s-a propus recent ROMANOSLAVICA XLII 131 echivalentul, destul de reușit, Palatul în Fațete Este vorba despre marea sală de recepții (în rusă palata înseamnă propriu-zis 'încăpere spațioasă, sală'), pe care o găzduiește pe teritoriul Kremlinului o clădire cubică a cărei fațadă centrală, cea de est, este sculptată în relief cu fațete decorative (în rusă granovityj filippovcy sau filippovane ’adepții lui Filipp’, rom (fi)lipoveni cu fi- suprimat prin afereză) Melchisedec, care era nu numai prelat, ci și istoric, deci om de știință, exprimă un punct de vedere plauzibil, care se încadrează în ipoteza antroponimică: „Deși nu am date istorice pozitive, dar presupun că cei întâi schismatici ruși, ce au emigrat în Moldova pe la jumătatea veacului al 18-lea, au fost philipiști (philipovcy), de la care se derivă numirea de Lipoveni, care în România a devenit apoi generică tuturor sectanților ruși ce au emigrat aici în deosebite timpuri” Într-adevăr, prin lipoveni, respectiv prin termenii rusești corespunzători (v supra), au început să fie denumiți nu numai adepții lui Filipp Pustosviat (1672-1742), adică credincioșii de rit nesacerdotal (rus bespopovcy), ci și credincioșii de rit sacerdotal (rus popovcy), deci lipovenismul în totalitatea sa Melchisedec amintește și alți conducători de curente religioase din epocă, de la numele cărora, la fel ca și în cazul lipovenilor, s-a format denumirea comunității religioase respective Astfel, de la numele lui Podreșetnikov , căpetenie de sectă din gubernia Vladimir, derivă denumireapodresetniki ’adepții lui Podreșetnikov’; de la numele lui Feodosi Vasilievici sau Vasiliev (1661-1711) , contemporan și rival al lui Filipp Pustosviat, provine denumirea fedoseevcy; de la numele lui Andrei Denisov, căpetenie a unui curent schismatic din Pomorie , s-a format denumirea denisovcy; de la numele lui Gavril Artamonov , conducător al unui cult nesacerdotal, provine apelativul artamonovcy, iar de la Onufri, numele unei căpetenii de curent sacerdotal , s-a format derivatul onufrievcy Acest mod de a denumi un curent (religios, social sau politic) după numele întemeietorului sau al fondatorului teoriei respective a fost un ROMANOSLAVICA XLII 134 procedeu curent în limba rusă din secolele al XVII-lea - al XIX-lea Astfel, de la numele lui L N Tolstoi s-a format denumirea tolstovcy, de la numele lui Nikon, patriarh al Bisericii Ortodoxe Ruse la mijlocul secolului al XVII-lea - denumirea nikoniane etc De altfel, chiar denumirea creștinilor, în rusă, hristiane (care provine din slavonă, iar în slavonă din greacă), este un derivat de la un antroponim, numele lui Hristos, și conține în structura sa, la finală, același sufix ca și rus (fi)lippovane, rom (fi)lipoveni Răspândirea lipovenilor în secolul al XIX-lea Despre dispersarea lipovenilor la mijlocul secolului al XIX-lea aflăm din lucrarea lui Melchisedec următoarele: „În Moldova lipovenii sunt răspândiți în toată întinderea ei, prin orașe și sate, împreună cu indigenii sau aparte Dintre orașe, se pare, nu este nici unul în care să nu se afle cel puțin două-trei familii, care se ocupă cu meserii sau cu negoțul” Aflăm și date mai exacte În 1865, potrivit unei statistici oficiale, numărul lipovenilor ar fi fost de 8 375 persoane În realitate, potrivit unor date obținute de autor prin anchete scrise de la protoiereii din județe, numărul lipovenilor era de 15 165, din care 13 647, deci majoritatea, aparțineau ritului sacerdotal și 1 518 ritului nesacerdotal (în terminologia lui Melchisedec „secta popistă” și „secta nepopistă”) Cu multă acribie sunt înfățișate, de asemenea, localitățile locuite de lipoveni, pe județe, și anul înființării lor: județul Ismail: orașul Ismail (cu suburbiile Necrasovca-Veche și Necrasovca-Nouă) - 1820, Chilia - 1820, Nicolaevca - 1865, Vâlcov - 1818; județul Bolgrad: Gibrieni - 1805, Caracicova - 1802, Muravlevca - 1807, Podcovca - 1827; județul Covurlui: Galați - 1857; județul Brăila: Brăila și Pisc - 1830; județul Cahul: orașul Cahul - 1844; județul Iași: orașul Iași - 1730-1820, Târgu-Frumos (f a ), Buciumi - 1855; județul Botoșani: orașul Botoșani - 1801; județul Suceava: Manole (azi Manolea) - 1750, Lespezi (f a ), Bălășești (f a ), Brătești (f a ); județul Neamț: Piatra - 1830-1861, Doamna - 1869; județul Roman: orașul Roman - ante 1840; județul Vaslui: orașul Vaslui - 1800-1839, Dumasca -1740, Schitul Tisa - 1852; județul Tutova: Bârlad - 1840-1850, Plopana -1844-1850; județul Ialomița: Burdușani - 1850; județul Ilfov: București -1840, Izvorani - 1833-1869 ROMANOSLAVICA XLII 135 S-au efectuat anchete, așadar, în 32 de localități (înființate între 1740 și 1860) din 14 județe (date statistice figurează la p 481-492) Numărul localităților, uneori și denumirea lor, diferă de situația din prezent În mod surprinzător, lipsește din tabel localitatea Socolinți, azi Lipoveni, care este, după cum se știe, cea mai veche colonie lipovenească din România (e însă amintită în text cu mult înainte, la p 99) Ignorând-o aici, în tabel, Melchisedec consideră că cele mai vechi colonii lipovenești din Moldova ar fi cele din Dumasca (1740) și Manole (1750) Aflăm unele date, mai puțin precise, și despre lipovenii dobrogeni, anume de dinainte de 1878, adică din Turcia, unde autorul constată că ar fi două categorii de vechi credincioși: „simpli rascolnici”, adică lipoveni propriu-ziși, și „cazaci rascolnici”, Ignat-cazaci sau nekrasovi (azi le spunem nekrasoviști, adică urmași ai atamanului Ignat Nekrasov) În acest context sunt amintite și câteva localități dobrogene locuite de lipoveni: Tatarița (din dreptul Dunării), Camen sau Piatra (azi Kamen' sau Carcaliu), Seriacovo (denumirea rusească a Sarichioiului), Slava (i e Slava-Rusă) și Jurilovca În urma războiului din 1828, o parte din cazacii nekrasoviști s-au înapoiat în Rusia, locul lor fiind ocupat de noi contingente de staroveri veniți de pe Don și Kuban' În 1851, printr-un firman emis de sultan, cazacilor staroveri stabiliți în Dobrogea li se recunoaște libertatea credinței, libertate pe care aceștia sunt nevoiți s-o plătească scump și anume cu prețul luptei, alături de trupele turcești, împotriva creștinilor (ruși, greci), dușmani ai imperiului otoman Astfel, despre participarea cazacilor dobrogeni la războiul Crimeii (1853-1854) Melchisedec ne spune: „În resbelul din anul 1853 lipovenii din Dobrogea, după datorie, dăduse (= dăduseră) contingentul lor pentru armata turcească, iar episcopul Arcadi (din Slava-Rusă - n n V V ) i-a binecuvântat pe oșteni ” , care se pregăteau să lupte contra rușilor Această participare, nevoită, la luptă alături de turci este amintită și de A S Pușkin în nuvela sa, Kirdzali: „Сражение было жестоко Резались ятаганами Со стороны турков замечены были копья, дотоле у них не бывалые; эти копья были русские: некрасовцы сражались в их рядах” ('Bătălia era crâncenă Se ciopârțeau cu iataganele Dinspre turci puteau fi văzute sulițe, pe care înainte vreme aceștia nu obișnuiau să le folosească; aceste sulițe erau rusești: nekrasoviștii luptau în rândurile lor') ROMANOSLAVICA XLII 136 Atitudinea lui Melchisedec față de lipoveni Lipsa de înțelegere față de credința altora, cu alte cuvinte, intoleranța religioasă, fenomen cu caracter pancronic, despre care vom vorbi maijos, poate avea urmări dintre cele mai grave Astfel, în secolul al XVI-lea, intoleranța religioasă a dus la măcelul din noaptea Sf Bartolomeu (1572), intoleranța religioasă a fost cauza Războiului de 30 de ani (1618-1648), intoleranța religioasă stă la baza învrăjbirii dintre catolici și protestanți în Irlanda de Nord și tot prin intoleranța de opinii se explică raskolul rus (schisma) de la mijlocul secolului al XVII-lea, când „ambele părți, atât adepții vechii credințe, cât și cercurile ortodoxe oficiale considerau că sunt depozitarii adevărului absolut” Fiind față bisericească și aparținând ortodoxismului oficial, pe care îl reprezenta în calitate de episcop, Melchisedec devine, el însuși, un exponent al intoleranței față de adversarii reformei lui Nikon, față de „eretici”, pe care îi condamnă, după cum vom vedea mai jos, cu asprime și, uneori, cu patimă Statutul religios al lipovenilor este caracterizat de Melchisedec prin trei cuvinte, care apar sub formă de laitmotiv și sunt așezate chiar în titlul lucrării : schismatici, rascolnici și eretici (din care primele două sunt sinonime, deci unul este aici inutil) Frecvente sunt, pentru a-i caracteriza pe adversarii reformei, și epitetele fanatici, superstițioși și ignoranți Depreciativă este, între altele, caracterizarea clerului starover Slujitorii cultului sacerdotal, învestiți cu acest drept de către ierarhia de la Fântâna Albă, sunt denumiți „pseudo-preoți din fabrica austriacă” O altă apreciere, profund subiectivă, „preoții lipovenești, recrutați mai totdeauna dintre oameni degradați și fără de conștiință de datoriile chemării, nu se bucură de vreo considerațiune între păstoriții lor” Despre sectarismul din Rusia, adică despre lipoveni în sens larg: „Lipovenismul, în toate ramurile sale, este cultul mojicului sau al țăranului rusesc, cult lipsit de lumina științei și a spiritului creștinesc, și inamicul neîmpăcat al culturii și al civilizațiunii” Despre lipoveni, în sens restrâns, adică despre staroverii români: „Iată deci în cuprinsul României o populațiune mai mare de 16 000 individe, care compun un element cu totul străin de națiunea română, străin prin limbă, prin naționalitate, prin credințele sale religioase și prin aspirațiunile ROMANOSLAVICA XLII 137 sale politice, străin prin ura sa către cultură și civilizațiune, prin opozițiunea (sa) la instituțiunile civilizatrice ” Sau: „Rămân staționari, înmărmuriți, nemișcați de tot ce se numește progres , aceeași ignoranță, aceeași ură către cultură , nu întrețin relațiuni amicale unii cu alții (adică cu românii - n n V V ) , trăiesc numai în sectă și pentru sectă” Despre atitudinea lipovenilor față de școlile de stat: „Altfel de învățământ și de școli (diferite de cele bisericești - n n V V ) sunt privite de lipoveni ca creațiuni antichristice, ce corump sufletele și le abat de la datoriile creștinești” Una dintre concluziile bizare ale lui Melchisedec sună în felul următor: „Este viderat (adică evident n n V V ) că înmulțirea lipovenismului fie prin propagare în cuprinsul statului, fie prin emigrațiuni din străinătate, nu poate fi nici într-o privire favorabilă statului român” , motiv pentru care propune o serie de măsuri, 14 la număr, „pentru mărginirea lipovenismului în România” Ne oprim aici cu reproducerea filipicelor lui Melchisedec la adresa lipovenismului (care, în realitate, sunt cu mult mai numeroase) Cititorul dornic de a afla și alte aspecte „critice” pe această temă, este rugat să parcurgă, cu deosebire, capitolul al XVI-lea, Observări generale asupra lipovenismului din România Încheind această secvență, menționăm că cele spuse de Melchisedec aici se referă deseori nu atât la lipoveni, în sens restrâns, cât la oponenții reformei, în genere, iar considerațiile caracterizante se fac de pe pozițiile celor știute despre schismă și „schismatici” în secolul al XIX-lea Cartea lui Melchisedec a fost scrisă mai bine de 130 de ani în urmă și, lucru demn de consemnat, cu mult înainte de 1971, când sinodul Bisericii Ruse a abrogat hotărârea, din 1667, de excomunicare a staroverilor Dacă Melchisedec și-ar fi scris cartea în zilele noastre, când staroverii din sud-estul Europei reprezintă, prin Comunitatea Rușilor Lipoveni din România (înființată în 1990) , o minoritate înfloritoare, o etnie stabilă, istoricește constituită pe baza unei unități lingvistice și teritorial-insulare, lucrarea sa ar fi avut o orientare diferită sau, pur și simplu, acest capitol, al XVI-lea, n-ar fi fost scris E regretabil faptul că lipovenismul românesc este înfățișat de Melchisedec ca un fenomen static, încremenit Autorul n-a încercat să-i confere un caracter dinamic, să-l privească cât de cât evolutiv, cu statut de minoritate națională în devenire și ROMANOSLAVICA XLII 138 în plin progres, recunoscută și reprezentată azi în diferite foruri, inclusiv în organul legislativ suprem al țării, Parlamentul României Este interesant de subliniat că, uneori, părăsind tonul apodictic, Melchisedec încearcă să aibă înțelegere față de staroverii români, punând în evidență unele însușiri pozitive ale acestora El vorbește, de exemplu, despre „simpatia cea mare ce au știut lipovenii a-și agonisi în cercurile guvernamentale românești , știut fiind că ei „sunt un popor priceput, abil, harnic, încât unul face cât o duzină de moldoveni” (citat din Nadejdin) Din păcate, asemenea aprecieri elogioase sunt destul de rare Sunt lipovenii „schismatici sau rascolnici și eretici”? Vom încerca să răspundem, în încheiere, la această întrebare de pe pozițiile logicii modale și ale bunului-simț, fără a ne erija în cunoscători ai învățăturii dogmatice Oponenții reformei, staroverii, erau, după cum se știe, tradiționaliști Ei cultivau vechile rânduieli bisericești, fără a se abate de la dogmele consacrate Mai mult decât atât: le apărau cu ardoare Or, prin erezie se înțelege o doctrină care se abate de la dogmele consacrate (v 6; s v erezie), ceea ce nu este cazul când vorbim despre staroveri Apoi, dacă prin schismatici se înțeleg cei ce s-au separat de comunitatea religioasă căreia îi aparțin (v 6; s v schismatici), constatăm că staroverii nu îndeplinesc nici în acest sens condițiile pentru a fi considerați schismatici, căci ei, propriu-zis, nu s-au separat de nimeni și de nimic, ci au rămas pur și simplu împietriți în tiparele religioase de dinaintea reformei lui Nikon Ce-i drept, „împotriva reformei s-au ridicat mulți preoți și călugări care încercau să mențină vechile cărți și ritualuri familiare” , dar aceasta nu înseamnă o abatere sau o separare, ci o tendință firească de menținere a rânduielilor tradiționale, chiar dacă acestea nu erau perfecte Statutul de schismatici îl resping, în primul rând, adepții vechii credințe Astfel, în epistola „către turma lipovenească” a sinodului starover din Moscova, care a avut loc în 1863, se spune: „noi nu putem urma unor dogme și tradițiuni nou-inventate, contra învățăturii anticei Biserici orthodoxe și contra convicțiunii conștiinței noastre Și pentru aceasta noi nu ROMANOSLAVICA XLII 139 suntem schismatici (rascolnici) și dezbinați, ci fii ai uneia sânte, sobornice, apostolice, antico-orthodoxo-catolice Biserici” Acest statut, de eretici și schismatici, cu care au fost învestiți pe nedrept staroverii, este respins și de persoane din afara pravoslavnicei credințe Astfel, Greg King, scriitor englez, ne spune următoarele: „unii considerau că țarul din acel timp, Petru cel Mare, era întruchiparea Anticristului și atunci un număr impresionant de credincioși și-au dat foc preferând moartea în locul supunerii în fața Necuratului Acești adepți ai vechii credințe nu erau eretici (subl n V V ) ” Din acest motiv partea explicativ-epitetică din titlul lucrării lui Melchisedec („adică schismaticii sau rascolnicii și ereticii rusești”) ne pare a fi azi, cu deosebire după anularea excomunicării staroverilor, fără valoare probantă Ea reflectă mai degrabă un mit Problema aceasta nu ține însă de domeniul filologiei și nu intră nici în atribuțiile etnografilor Ea urmează să fie elucidată de teologi Lăsând la o parte aspectele strict ecleziastice, cu deosebire cele liturgice, domeniu în care ne declinăm competența, cartea lui Melchisedec constituie, sub raportul contribuțiilor istorice și demografice, o lucrare de pionerat, implicit o pagină de referință privind perioada austro-moldavo-otomană a diasporei rușilor lipoveni din România NOTE Finuța Asan, Mioara Avram et alii, Gramatica limbii române, vol I, ed a II-a revăzută și adăugită, București, Editura Academiei, 1963 Mioara Avram et alii, coordonator: acad Iorgu Iordan, Istoria lingvisticii românești București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1978 Bol’saja sovetskaja enciklopedija, redactor principal: A M Prohorov, ed a treia, vol 7, Moscova, Editura Sovetskaja enciklopedija, 1972 Aurora Chioreanu et alii, Mic dicționar enciclopedic, ed a II-a, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1978 Lăcrămioara Cihaia et alii, Dicționar enciclopedic ilustrat Chișinău, Editura Cartier, 1999 DEX D icționarul explicativ al limbii române, elaborat sub conducerea lui Ion Coteanu și a Lucreției Mareș, ed a II-a, București, Editura Univers Enciclopedic, 1996 Constantin C Diculescu, Episcopul Melchisedec Studiu asupra vieții și activității lui București, Tipografia Cărților Bisericești, 1908 ROMANOSLAVICA XLII 140 J D Douglas (redactor general) et alii, Dicționar biblic (ed engl : New Bible Dictionary, f l , 1962), Oradea, 1995 Andrei Ivanov, Dicționar religios rus-român București, Editura Bizantină, 2003 Greg King, Ultima împărăteasă Povestea epocii și vieții țarinei Alexandra Feodorovna, traducere și note de Roxana Popescu, București, Editura Vivaldi, 1999 Lipovenismul, adică schismaticii sau rascolnicii și ereticii ruseșci Dupre autori ruși și izvoare naționale române de episcopul Dunărei de Jos Melchisedek București, Imprimeria Națională, 1871, 539 p (în text, potrivit unei numerotări greșite, 547 p ; numele autorului este ortografiat cu -k) Svetlana Moldovan, Comunitatea rușilor lipoveni Ghid de prezentare, București, Editura Ararat, 2004 Antoaneta Olteanu, Miturile Rusiei clasice, București, Editura Paideia, 2004 Dan Petre, Mică enciclopedie de cultură și civilizație românească București-Chișinău, Editura Litera Internațional, 2002 Sextil Pușcariu, Călare pe două veacuri Amintiri din tinerețe (1895-1906) București, Editura pentru Literatură, 1968 A S Pușkin, Socinenija, vol III, Moscova, 1954 Al Rosetti, B Cazacu, Liviu Onu, Istoria limbii române literare, vol I, București, Editura Minerva, 1971 Ion M Stoian, Dicționar religios Termeni religioși, credințe populare și nume proprii, București, Editura Garamond, 1994 Victor Vascenco, Transliterația cu grafii latine și problemele ei în română, București, Editura Academiei, 2005 Victor Vascenco, Lipovenii Studii lingvistice, București, Editura Academiei, 2003 Heidelberg, septembrie 2006 ROMANOSLAVICA XLII 221 CARTE ROMÂNEASCĂ VECHE (SECOLUL AL XVII-LEA) ÎN COLECȚIILE INSTITUTULUI DE CERCETĂRI eco-mUzeale TULCEA CONSIDERAȚII Lăcrămioara Manea Oricare dintre categoriile de piese din componența colecțiilor unui muzeu relevă un adevăr petrecut La fel, și cartea are un rol hotărâtor în existența unei literaturi sau a unei istorii, prezența ei antrenând un complex de factori într-un domeniu unde cuvântul scris este suveran O carte reprezintă o scriere cu durata ei; ea poate să deschidă un drum propagând esența unei epoci întregi Cultura slavonă sprijinită de Biserica din Constantinopol, care vedea în slavonism un scut de apărare împotriva catolicismului, primește cea mai puternică lovitură prin cărțile tipărite la noi în limba română, începând de la mijlocul secolului al XVI-lea Este cunoscut că primul tipograf care a tipărit în limba română a fost Filip Moldoveanul; venind la Sibiu pe la 1521, acesta a creat un climat propice dezvoltării culturii noastre naționale În atelierul lui Lukas Trapoldner a imprimat trei cărți: prima a fost un catehism cu influență luterană - Catehismul românesc1 [Sibiu, 1544], din care nu s-a mai păstrat nici un exemplar; au urmat un Tetraevanghel slav1 [Sibiu], 1546, care reproduce textul din 1512 și pe care se vede xilogravată stema orașului Sibiu, și Evangheliarul slavo-româtn' [Sibiu, c 1551/1553], acesta din urmă fiind astăzi cea mai veche tipăritură cu text românesc care se păstrează 1 2 3 1 BRVI - 5, p 21-2 2 Ibidem IV - 2, p 2-3 (Adăugiri); autorii BRV-ului au localizat tipografia în Moldova, dar, de fapt, este vorba de ținutul natal al tipografului 3 Nu apare în BRV Unicul exemplar cunoscut, păstrat la Sankt-Petersburg, a aparținut voievodului Gheorghe Ștefan (Octavian Șchiau, Cărturari și cărți în spațiul românesc medieval, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1978, p 45) ROMANOSLAVICA XLII 222 Au continuat Coresi și ucenicii săi, care au tipărit la Brașov cărți religioase traduse în limba română, desigur, unele cu influențe ale Reformei, altele chiar cu atacuri ale Contrareformei, prima carte fiind Întrebare creștinească1 (1559), un catehism din care s-a mai păstrat doar un fragment de 11 file Tipăriturile românești cuprindeau învățături, explicații, dispoziții de drept canonic și moral; erau cărți de învățătură, de lectură la strană pentru către dascăli și cântăreți ai Bisericii, ele neintrând în oficierea strictă a ritualului de către preoți Cărțile coresiene erau citite în biserici, erau ascultate de neștiutorii de carte și înțelese de către toți românii1 2 Mai mult, Coresi nu a fost doar tipograf, ci și editor, care și-a vândut și răspândit cărțile prin comerț La soborul ținut la Cluj, în decembrie 1570, preoții au fost avizați să aducă bani pentru a cumpăra Psaltirea românească3 4 (1570), cu un florin, și Liturghierul-Diaconar3 (1570), cu „32 denari”5 Despre activitatea tipografică a lui Coresi, istoricul P P Panaitescu afirma: „Activitatea tipografică în limba română condusă de Coresi la Brașov se explică în mare parte prin legăturile acestui centru meșteșugăresc și comercial cu Țara Românească și cu Moldova Tipografia condusă de Coresi a fost adusă la Brașov din Țara Românească, el însuși era un meșter tipograf din această țară, și avem dreptul să afirmăm, ținând seama de poziția economică a Brașovului, că și cărțile tipărite de dânsul au fost deopotrivă destinate Transilvaniei, dar și țărilor de peste munți”6 Motivează același autor că scrisul în limba română, în secolul al XVI- lea, s-a datorat în primul rând orășenilor, care erau știutori de carte românească, pătura socială care a înlesnit opera de traduceri în românește7 Sfârșitul secolului al XVI-lea și primele decenii ale secolului al XVII- lea, cu domnii scurte, războaie, tulburări interne și boierimea care încă predomina social și economic, nu au fost favorabile pentru continuarea acțiunii de tipărire și de promovare a cărții românești, începută în Transilvania Dar nu încetează orice activitate culturală, continuându-se 1 BRVIV - 4, p 6-7 (Adăugiri) 2 D Simonescu, Gh Buluță, Pagini din istoria cărții românești, București, Editura Ion Creangă, 1981, p 35-36 3 BRVI - 16, p 54-56; Ibidem IV - 16, p 171 4 Ibidem IV - 9, p 12 (Adăugiri) 5 Simonescu, Buluță, op cit , p 38 6 P P Panaitescu, Începuturile scrisului în limba română, în Studii și materiale de istorie medie, IV, 1960, p 152 7 Ibidem, p 180 ROMANOSLAVICA XLII 223 traducerea de cărți românești și de copiere de texte românești vechi, precum Matei al Mirelor, care a compus multe lucrări și a copiat altele, la Târgoviște, în perioada 1605-1625 Așadar, biruința limbii poporului nu a putut fi împiedicată, ci doar întârziată până spre mijlocul secolului al XVII-lea Acest secol din istoria tiparului înregistrează două etape de evoluție, fiecare cu aspecte și particularități proprii, anume 1635-1656 și 1673-1716 Detalii cu privire la împrejurările în care s-a reluat activitatea tipografică în Țara Românească cunoaștem din predoslovia primei cărți tipărită în slavonește în timpul lui Matei Basarab (1632-1654), Molitvenic (Câmpulung, 1635), unde citim: „O astfel de foamete ni s-a arătat nouă de pretutindeni viind, deci vădit din pricina împuținării sfintelor cărți”1 2 Cărțile împuținându-se, voievodul a dispus reintroducerea tiparului în țară, fapt care s-a realizat datorită ajutorului primit din partea lui Petru Movilă S-a apreciat că politica tipografică a lui Matei Basarab a urmărit trei ținte: să substituie limbii slavone, ca limbă de cult, limba română; să afirme, prin cartea slavă, un fel de hegemonie culturală între popoarele vecine de limbă slavă, care nu puteau tipări; să întărească, prin tipărirea cărților juridice, poziția clasei conducătoare, pedepsindu-i pe țărani pentru abateri care lezau privilegiile feudale3 Matei Basarab a tipărit atât cărți pentru toți românii, cât și cărți slavonești pentru ortodocșii din Peninsula Balcanică Cu toate aceste ultime încercări, se constată decăderea tot mai pronunțată a culturii slavone În Moldova, prima tipografie s-a organizat cu același ajutor kievean, la insistențele lui Varlaam, mitropolitul țării, care avea gata pentru tipar, încă din anul 1637, Cazania sa Cartea munteană și moldoveană tipărită în prima jumătate a secolului al XVII-lea s-a menținut pe linia tradițională a culturii feudale, un tradiționalism ce pare mai pronunțat în Muntenia, unde s-au tipărit în românește numai cărți de predici, Evanghelii învățătoare, precum și lucrări juridice: Pravila de la Govora (1640) și Îndreptarea legii (Târgoviște, 1652) În schimb, în Moldova, tot ceea ce s-a imprimat în această perioadă la Iași este în limba română, cea mai prețioasă lucrare fiind, 1 Dan Simonescu, Victor Petrescu, Târgoviștea - vechi centru tipografic românesc, Târgoviște, Muzeul Județean Dâmbovița, 1972, p 29 2 BRV IV - 35, p 184 3 Simonescu, Petrescu, op cit , p 33 ROMANOSLAVICA XLII 224 fără îndoială, Cazania lui Varlaam1 Prin conținut, prin forma grafică deosebită, prin frumusețea graiului, cartea a înregistrat o răspândire mai mare decât oricare altă carte românească veche Așadar, numeroasele tipărituri românești din ambele principate dovedesc că limba națională reintră în drepturile ei Cărțile de legi, de ritual bisericesc, cărțile de dogmă creștină și de predici ne arată că limba românească se introduce timid în Biserică și în dregătoriile judecătorești Același spirit înnoitor a caracterizat și activitatea tipografică din Transilvania, lucru care se explică prin existența unei tradiții deschisă de Coresi, precum și datorită ajutorului primit de peste munți Un calcul aproximativ al cărților tipărite în Țările Române în prima jumătate a secolului al XVII-lea, respectiv între anii 1635-1656, ne sugerează o activitate destul de bogată S-au tipărit 43 de cărți, din care 23 în limba română, 13 în slavonă, 5 în limbile slavonă și română și 2 în limba greacă1 2 În a doua jumătate a secolului al XVII-lea se plasează începuturile literaturii în limba română și introducerea limbii române în Biserică, care avea să se impună ca limbă liturgică abia în primele decenii ale secolului al XVIII-lea prin traducerea integrală a textelor, inclusiv a imnografiei liturgice Procesul a culminat cu tipărirea la Târgoviște a Octoihului3 4 (1712), apoi a Catavasieruluf (1714), iar, în anul 1715, a Ceaslovulului5 și a celei de-a doua ediții a Catavasierului6, cărți de strană având și textul cântărilor în limba română7 Cea de-a doua etapă a tiparului stă sub semnul domniilor lui Șerban Cantacuzino (1679-1688) și Constantin Brâncoveanu (1688-1714), care s-au implicat în efortul pentru introducerea limbii române în Biserică Un număr de 24 de ediții scoase în Țara Românească în această perioadă au fost finanțate de cei doi domnitori, fiind oferite în dar bisericilor și credincioșilor8 1 Șchiau, op cit , p 47-48 2 Apud Șchiau, op cit , p 49 3 BRVI - 162, p 485-486; Ibidem IV - 162, p 223 4 Ibidem IV - 50, p 41-42 (Adăugiri) 5 Ibidem I - 170, p 495-497; Ibidem IV - 170, p 223 6 Ibidem IV - 53, p 43 (Adăugiri) 7 Doru Bădără, Tiparul românesc la sfârșitul secolului al XVII-lea și începutul secolului al XVIII-lea, Brăila, Editura Istros, 1998, p 28 8 Ibidem, p 31 ROMANOSLAVICA XLII 225 Programul editorial privind literatura liturgică s-a extins, cum bine se știe, și în Transilvania, unde s-au editat cărți românești cu sprijinul aceluiași domn muntean, Constantin Brâncoveanu În prefața Chiriacodromionului de la Bălgrad (1699), tipograful Mihai Iștvanovici vorbește despre „ajutoriu nelipsind și de la prealuminatul și înălțatul biruitoriu al toatei Uggrovlahii ”1 Tot acum pătrunde puternic limba greacă în viața socială, datorită creșterii rolului grecilor în societatea românească, pe fondul unor mutații politice și economice favorabile acestora Acest aspect este oglindit și de activitatea tipografică din Principate; astfel, în perioada 1678-1716, de sub teascurile tipografiilor din București, Iași, Snagov, Râmnic și Târgoviște, adică în aproximativ jumătate din centrele tipografice românești, au ieșit 41 de titluri în limba greacă din 136 editate1 2 Pe de altă parte, limba greacă a permis intelectualilor români întoarcerea la izvoarele teologice grecești, fenomen cu deosebite implicații în cultura și spiritualitatea neamului Limba literară și lexicul au căpătat noi valențe prin efortul cărturarilor români de a traduce textele originale în graiul accesibil poporului Unitatea de neam și de limbă reprezintă fundamentul vieții culturale în Țările Române în secolul al XVII-lea - susținută prin tipărirea și circulația cărților românești -, cum bine se afirmă chiar în prefețele acestora Tipografii munteni și moldoveni și, o dată cu aceștia, patronii lor s-au străduit să scoată din teascuri cărți adresate tuturor românilor De pildă, mitropolitul Teofil al Țării Românești, în predoslovia Pravilei de la Govora (1640), lucrare ce a fost tipărită și într-o ediție specială pentru Transilvania, afirma: „Socotit-am că mai toate limbile au carte pre limba lor; cu aceai cugetai și eu robul domnului mieu lisus Hristos să scoț ceastă carte, anume pravila pre limba rumânească, sfinților voastre frați duhovnici rumânești carii sunteți păstori oilor celor cuvântătoare a turmei lui Hristos”3 Tipărită din porunca și cu cheltuiala lui Vasile Lupu, Cazania lui Varlaam (1643), se adresează „cătră toată semențiia romenească” Cele două prefețe ale lucrării, Cuvânt împreună cătră toată semenția romenescă și Cuvânt cătră cetitoriu, scrise de Varlaam (deși prima este redactată în 1 BRV I, p 375 2 Bădără, op cit , p 22 3 BRV I, p 109 ROMANOSLAVICA XLII 226 numele domnitorului Vasile Lupu), scot în evidență strădaniile mitropolitului Varlaam de a se face auzit de către toți românii În Liturghia de la București (1680), este viu exprimată în predoslovie, de către mitropolitul Teodosie, ideea unității poporului român: „Între Rumâni ce zicem, cuprindem și pre Moldoveni, că tot dintr-o fântână cură”1 Conștiința de neam, demonstrată cu prisosință și de aceste tipărituri, a fost o realitate neîntreruptă, chiar dacă manifestarea ei nu este surprinsă în scris decât uneori În această situație este ușor de înțeles de ce produsele materiale și spirituale treceau cu ușurință munții, iar schimbul de tipărituri și învățați dintr-o țară în alta continuă și se intensifică Conștiința de neam explică, în mare parte, circulația intensă a cărții românești vechi, chiar și atunci când autoritățile habsburgice au luat măsuri aspre cu privire la libertatea de răspândire a cărților muntene sau moldovene în Transilvania1 2 De altfel, sentimentul de apartenență la comunitatea ortodoxă este exprimat și prin susținuta activitate a domnitorilor munteni și moldoveni de sprijinire și ajutorare a bisericilor acesteia din Transilvania, unde Biserica Ortodoxă era considerată tolerată, precum și din Imperiul otoman, în speță din Dobrogea După aceste precizări grăitoare, le considerăm noi, din istoria tiparului românesc de-a lungul secolelor al XVI-lea - al XVII-lea, lucrarea de față își propune să descrie și să facă anumite considerații cu privire la colecția de carte românească veche din patrimoniul Institutului de Cercetări Eco-Muzeale Tulcea Cum era firesc, cartea românească a circulat intens și în Dobrogea, în ciuda vicisitudinilor unei ocupații otomane de peste patru secole și jumătate, pentru că românii dobrogeni au avut dorință pentru luminare spirituală, împlinită cu mari sacrificii prin înființarea de școli și biserici în localități, cu mult înaintea Războiului de Independență desfășurat între anii 1877 și 1878 De altfel, au existat mai mulți factori, cum sunt cadrul natural și istoric, transhumanța, biserica, școala ș a , care au determinat diverse căi și mijloace de pătrundere a cărții românești în Dobrogea Practica religioasă în sine și nevoile de instruire au făcut necesară prezența cărților scoase din tiparnițele românești din stânga Dunării, aspect interpretat și ca o consecință a lipsei oricăror posibilități oficiale de înființare a unei tipografii și de 1 Ibidem I, p 234 nota 1 2 Șchiau, op cit , p 81 ROMANOSLAVICA XLII 227 realizare a unor tipărituri românești în provincia dintre Dunăre și Mare înainte de 18791 Căile și mijloacele de pătrundere a cărții românești în Dobrogea au avut la bază relațiile permanente ale Dobrogei cu toate teritoriile românești de la stânga Dunării, pe de o parte, legătura cu Țara Românească și Moldova, iar, pe de altă parte, legătura cu Transilvania, mai ales prin intermediul mocanilor Despre existența acestora în Dobrogea există indicii sigure încă din secolul al XVI-lea Cărțile bisericești erau purtate de păstorii din Transilvania, care făceau uneori negoț cu acestea Raporturile au fost însă întotdeauna mai strânse cu Țara Românească, datorită faptului că Dobrogea fusese parte integrantă a acestui stat în timpul lui Mircea cel Bătrân, cât și datorită învecinării, pe latura cea mai lungă a provinciei, cu Dunărea, care a avut menirea de a-i apropia pe români Schimburile culturale ce s-au consumat între aceste două teritorii au avut un curs ascendent și au fost direcționate din ambele sensuri, într-un raport de reciprocitate1 2 Un aspect important al acestor relații culturale îl constituie prezența în Dobrogea a unui mare număr de cărți în limba română3 ieșite din tiparnițele Țării Românești (Târgoviște, București, Snagov, Buzău, Râmnic), într-o perioadă în care de tipografii dobrogene nu putea fi vorba Astfel, în biblioteca Institutului de Cercetări Eco-Muzeale Tulcea se păstrează 58 de titluri (din care șase dublete) de carte românească veche Dintre acestea, 20 au văzut lumina tiparului în diverse centre tipografice din Țara Românească, 8 au fost imprimate în Moldova, alte 8 în Transilvania, iar 16 s-au tipărit în tipografii din străinătate: Uniev, Lipsia, Viena, Sankt-Petersburg și Buda Este de presupus că numeroasele danii făcute bisericilor din dreapta Dunării de către domnitorii români au cuprins și cărți necesare serviciului religios, ceea ce e firesc, dacă ținem seama de faptul că Biserica Ortodoxă 1 Prima tipografie tulceană, „Aurora Dobrogei”, avându-i ca directori-proprietari pe A Fridmann (1879-1883) și D Brănișteanu (1883-1891), a editat, la 22 iunie 1879, întâia publicație românească locală, intitulată „Steaua Dobrogei - Foie interesilor locale”, un săptămânal de format mic, care a văzut lumina tiparului până în anul 1891 (Petru Zaharia, 100 de ani de presă tulceană (1879-1979), București, 1979, p 11-12) 2 Tudor Mateescu, Din legăturile culturale ale Dobrogei cu Țara Românească în secolul al XVIII-lea, în „Biserica Ortodoxă Română”, XCIII, nr 9-10, 1975, p 1124 3 Se păstrează în prezent câteva sute de exemplare de carte românească în vechile biserici, mănăstiri și în alte instituții laice din nordul Dobrogei (teritoriul județului Tulcea) ROMANOSLAVICA XLII 228 era pe atunci, pentru românii dobrogeni, una dintre principalele arme de apărare a ființei naționale Apreciem că circulația și folosirea cărților în Dobrogea începe cel puțin din secolul al XVII-lea de când datează unele dintre ele, păstrate până astăzi în anumite colecții1 Multe dintre aceste cărți nu au mai ajuns până în zilele noastre, datorită, în primul rând, distrugerilor provocate de războaiele ruso-turce din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, la care s-au adăugat jafurile cerchezilor din secolul al XlX-lea, ce au vizat în special lăcașurile creștine de cult Revenind la colecția de carte românească veche (1643-1830) a Institutului tulcean, precizăm că 10 volume sunt de secol al XVII-lea, 21 de volume tipărite în secolul al XVIII-lea și 27 de cărți românești vechi pentru intervalul anilor 1801-1830 Dacă avem în vedere însemnătatea istorică, legăturile originale, însemnările aflate pe spațiile albe ale foilor, marginal sau în interiorul scoarțelor, legate de anumite evenimente istorico-sociale și însemnări privind circulația și posesiunea cărților, ex-librisuri deosebite, putem aprecia că este vorba de o colecție prețioasă În ceea ce privește tipăriturile din secolul al XVII-lea, șase au fost imprimate în Țara Românească (Târgoviște - 1; București - 2; Snagov - 2; Buzău - 1), una în Moldova (Iași), două în Transilvania (Bălgrad) și una în Polonia, la Uniev Majoritatea sunt în limba română, mai puțin Evanghelia greco-română (București, 1693), bilingvă (cu text paralel), exceptând tipăriturile în limbile slavonă și română, în care indicațiile tipiconale și Sinaxarul sunt traduse în românește, iar partea de imnografie în limba slavonă, texte considerate stadii de evoluție a traducerii în limba română pentru o parte a literaturii liturgice, despre care am amintit anterior Ca metodologie de descriere a cărților am folosit ISBD (A) începând cu stabilirea titlului uniform, menționarea în paranteze drepte a paginilor nenumerotate (de început și sfârșit, după caz) și scoțând în evidență atât unele note de ediție (note generale), cât mai ales elementele particulare fiecărui exemplar în parte - legătura, starea de conservare, însemnări, 1 De exemplu, Cazania lui Varlaam (Iași, 1643) și Biblia (București, 1688) se păstrează, câte un exemplar din fiecare, în colecțiile mănăstirii Celic-Dere și ale ICEM Tulcea Până în prezent, din păcate, nu a fost depistată carte românească de secol al XVI-lea în județul Tulcea ROMANOSLAVICA XLII 229 ex-librisuri, circulație (note specifice) Pentru notele generale s-au făcut unele precizări desprinse din cataloagele de bază - BRV, CBRV - și lucrarea specialistului D Râpă-Buicliu ori au fost adăugate noi elemente de descriere constatate în urma cercetării exemplarelor (ex numerotări greșite de paginație, note de conținut etc ) În ceea ce privește notele specifice, o atenție deosebită a fost acordată stării de conservare a volumelor și identificării exemplarelor incomplete Au fost indicate eventualele pagini lipsă, unele completări manuscrise, inserarea de foi albe la relegarea cărților, descrierea legăturii, transcrierea însemnărilor Cea mai veche este Cazania lui Varlaam, 1643, tipărită la Iași, în tipografia înființată de Vasile Lupu în anul 1642 ■ Cazania lui Varlaam (română) Iași, 1643 Carte românească de învățătură: Dumenecele preste an și la praznice împărătești și la svănți Mari / cu zisa și cu toată cheltuiala lui Vasilie Voivodul - din multe scripturi tălmăcită din limba sloveniasca pre limba Romeniască / de Varlaam - (Iași: În Tipariul Domnesc În Mănăstirea a Trei S[feti]teli, 1643) - , 384, 114, f : 23 il ; In folio (28 x 20 cm); 19, 28 R (25 x 13 cm)1 NOTE GENERALE Cercetătorii au identificat analogii ale textului Cazaniei cu textele unei serii de izvoare imprimate și manuscrise din cadrul literaturii omiletice bizantine, grecești, slave și românești din secolul al XVI-lea și prima jumătate a secolului al XVII-lea, utilizate de Varlaam (Dan Râpă-Buicliu) Exemplarul este tip „imprimat B”, cu încadrarea titlului într-o xilogravură semnată Ilia, datată 1642: sus, în centru, Iisus Hristos binecuvântând, în colțuri cei patru evangheliști Matei, Marcu, Luca și Ioan; în dreapta, Sf apostol Pavel și Sf Parascheva; în stânga, Sf apostol Petru și 1 Cota: CRV XVII 3 IV; BRVI - 45, p 137-143; Ibidem IV - 45, p 190; Daniela Poenaru, Contribuții la Bibliografia românească veche, Târgoviște, 1973, p 169; Dan Râpă-Buicliu, Bibliografia românească veche Additamenta I (1536-1830), Galați, Editura Alma, 2000, p 153-161; Bibliografia românească veche: îmbogățită și actualizată, vol I (A-C), Târgoviște, 2004, nr 251, p 172-173 ROMANOSLAVICA XLII 230 Sf Ioan cel Nou de la Suceava, iar jos, marii dascăli Vasile, Grigore și Ioan Zlatoust Lucrarea conține două părți: partea I a Cazaniei având 382 f num (cu greșeli), de la 1 la 384, cuprinde 54 „Învățături” ale Triodului, ale Penticostarului și ale celor 32 de Duminici după Rusalii; partea a II-a, cu 116 f , cuprinde 21 de cazanii la „praznicele lunilor preste an, împărătești și a svenți mari” - texte cu conținut hagiografic și panegiric (Dan Râpă-Buicliu) În 1699 s-a reeditat textul Cazaniei sub titlul Chiriacodromion1 Numerotări greșite de paginație: partea I - f 22 num greșit 20; f 26 num greșit 29; f 58 num greșit 59; f 172 num greșit 171; f 177 num greșit 176; f 245 num greșit 247; f 247 num greșit 245; f 248 num greșit 249; f 249 num greșit 251; f 250 num greșit 251; f 251 num greșit 252; f 252 num greșit 253; f 253 num greșit 254; f 254 num greșit 255; f 255 num greșit 257; f 256 num greșit 260; f 257 num greșit 259; f 258 num greșit 260; f 259 num greșit 261; f 260 num greșit 262; f 261 num greșit 263; f 262 num greșit 264; f 263 num greșit 267; f 264 num greșit 266; f 265 num greșit 267; f 266 num greșit 268; f 267 num greșit 269; [ ] f 382 num greșit 384; partea a II-a - f 20 num greșit 21; f 21 num greșit 29; f 92 num greșit 95; f 97 num greșit 93 și f 110 num greșit 113 NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: ulterioară (1839-1840, cf însemnare), din piele brună pe lemn, cu ornamente florale presate la rece; două închizători metalice; cotor cu patru nervuri profilate, pentru care s-a folosit o piele mai deschisă la culoare STARE DE CONSERVARE: exemplar incomplet, cu lipsă f de la început și f 115-116 din partea a II-a (inclusiv xilogravura de pe f 116) Hârtie îmbrunită parțial, primele și ultimele foi cu ușor atac de carii, depozite de ceară, restaurări empirice; o închizătoare ruptă EX-LIBRISURI: etichetă „Ex libris Brancovan”, realizată de Gr Stern la începutul secolului al XX-lea Ex-librisul reproduce stema-călăreț a lui Constantin Brâncoveanu, aflată pe diploma de conte al regatului Ungariei, și aparține Anei-Elisabeta Brâncoveanu, căsătorită contesă de Noailles (pe coperta 1 interior) 1 Un exemplar se află și în colecția noastră ROMANOSLAVICA XLII 231 ÎNSEMNĂRI: Această svântă carte / kniga ocitelnu / este a lui popa / Vâscu din Visul?/ și o au cu[m]părat dereptu 14 / florinți în zias lui / Apafi Mihail Craiul Ardealului / și cine o va fura să fie treclit și pro / clit cu toată casa lui [ ] 1688 (însemnare de cumpărare și afurisenie, cu alfabet chirilic, în partea de jos a foilor 167v, 168r, 169r, 170r, 171r, 172r, 173r, 175r, 176r) Anul 1839 Această Cazanie s-au legat cu plata lui Tudora Zogyer schi [ ] Mihailă [ ] Andras, 28 mai 840 [ ] (însemnare ilizibilă cu privire la legarea cărții, alfabet de tranziție, f 318v) PROVENIENȚA: achiziție Melania lonescu-Nicoară, București, 1979 Conform însemnărilor din secolele al XVII-lea și al XlX-lea, cartea a circulat din Moldova în Transilvania, iar la începutul secolului al XX-lea a intrat în posesia principesei Ana-Elisabeta Brâncoveanu, căsătorită contesă de Noailles, de fapt, celebra scriitoare franceză Anne-Elisabeth de Noailles (1876-1933)1 Activitatea tipografiei domnești din Iași și-a încetat activitatea în anul 1647, datorită frământărilor politice pe care Moldova le-a cunoscut la mijlocul secolului al XVII-lea, urmate de alungarea de la tron a lui Vasile Lupu și retragerea lui Varlaam la mănăstirea Secu Însă dezvoltarea vieții spirituale în a doua jumătate a acestui secol impunea prezența cărții tipărite, încercându-se comenzi de imprimare la tipografiile comunităților ortodoxe din Polonia După eșecul proiectului Ducăi-Vodă, mitropolitul Dosoftei a tipărit la Uniev, în anul 1673, două ediții1 2, anume Psaltirea în versuri3 și Acatistul Născătoarei de Dumnezeu, ultima aflându-se și în colecțiile noastre Câțiva ani mai târziu, în 1679, Dosoftei a pus în funcțiune o tipografie la Iași, dar Biblioteca Institutului de Cercetări Eco-Muzeale nu deține nici un exemplar scos în vreuna dintre cele trei tipografii ieșene care au activat la sfârșitul secolului al XVII-lea și începutul secolului al XVIII-lea 1 Poate a existat chiar o legătură între Ana-Elisabeta Brâncoveanu și Melania Ionescu-Nicoară, de la aceasta din urmă ICEM Tulcea achiziționând, în anul 1979, trei exemplare de carte românească veche cu același ex-libris Brancovan 2 Bădără, op cit , p 84 3 BRV I - 65, p 209-214 ROMANOSLAVICA XLII 232 ■ Acatist (slavonă, română) Uniev, 1673 Precestnyi Akathjstu i Molebenu Prestei Bci: Kanonu Voskr[e]senu i procje sp[o]stelnyș mol[e]by, ku G[o]s[po]du n[a]s[e]mu I[isu]s Chr[i]stu / tălmăcită de pre limba slovenească pe limba rumâniască cu osteneala preasfințitului Dosoftei - (Uniev: În Mănăstirea Unievului, 1673) - 47 f : 1 il ; In -8 mare (19 x 16 cm); 19 R (16 x 12 cm)1 NOTE GENERALE Conform BRV, majoritatea au circulat legate cu Psaltirea în versuri a lui Dosoftei Exemplarul nostru nu face parte dintr-un colligat Numerotări greșite de paginație: f 32 num greșit 30 NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: originală, din pergament STARE DE CONSERVARE: bună; exemplarul are lipsă f 48 În anul 2000 s-a intervenit asupra blocului cărții, fără ca legătura să fie îndepărtată: desprăfuire, stopat atacul ușor de carii, îndepărtat depozite ceară PROVENIENȚA: achiziție anticariat București, 1977 Poate cel mai important centru tipografic în secolul al XVII-lea a fost Bălgradul, unde s-a imprimat numai în limba română, începând din anul 16401 2 până la 1656, iar, după o întrerupere de aproximativ trei decenii, activitatea tipografică s-a reluat în sediul Mitropoliei, unde s-au tipărit alte nouă lucrări, în intervalul 1684-1702 În anul 1648, în „Cetatea Belgradului” a văzut lumina tiparului prima traducere integrală a Noului Testament, legată de numele mitropolitului Simion Ștefan al Ardealului, mare cărturar aflat în serviciul ridicării culturale a neamului său Traducerea a fost făcută de ieromonahul Silvestru, venit din Țara Românească Textului tradus de el i s-au adus 1 Cota: CRV XVII 6 II; BRV I - 66, p 215; Ibidem IV 65-66, p 202; Bibliografia românească veche: îmbogățită , nr 2, p 9-10 2 Prima carte imprimată aici este Catehismul calvinesc, 1640 (BRVI - 38, p 107) ROMANOSLAVICA XLII 233 îmbunătățiri substanțiale de către Simion Ștefan, deoarece a găsit „multă lipsă și greșiale în scriptura lui pentru neînțelesul limbiei și cărții grecești”1 În Predoslovia cătră cetitori, atribuită mitropolitului Simion Ștefan, acesta subliniază necesitatea tipăririi de cărți pentru toate țările române și crearea unei limbi literare unice, care să fie înțeleasă de toți românii1 2 ■ Biblia N T (româna) Bălgrad, 1648 Noul Testament: sau împăcarea, au leagea noao a lui Iisus Hristos Domnului nostru / Cu îndemnarea și porunca a Măriei Sale Gheorghie Racoți, Craiul Ardealului - Izvodit den izvod grecescu și slovenescu pre limba Rumânească - (Bălgrad [Alba-Iulia]: În Tipografia Măriei Sale, 1648) - , 320 f : 2 il ; In folio (28,5 x 19 cm); 34 R (23,5 x 14 cm)3 NOTE GENERALE Pentru prima dată s-a practicat glosarea marginală pe fiecare pagină, datorată mitropolitului Simion Ștefan, dar și celorlalți traducători Pe lângă cele două predoslovii de pe foile liminare, lucrarea conține alte 23 de predoslovii, considerate de traducătorii N T drept introduceri pentru fiecare capitol mai important, existente în textul propriu-zis Relativ recent, cercetătorul Dragoș Morărescu i-a identificat pe Mihai Zugravu și Rusu Sibiel ca tipografi și xilogravori ai N T În cadrul cu fructiera de pe masă (gravura Sf Treime - f v) apar inițialele „M Z ”, monograma în care este identificat Mihai Zugravu4 Numerotări greșite de paginație: f 30 num greșit 25; f 92 num greșit 93; f 93 num greșit 94; f 94 num greșit 95; f 106 num greșit 108; f 163 num greșit 165 1 Ibidem I, p 169 2 Șchiau, op cit , p 123 3 Cota: CRV XVII 4 IV; BRV I - 54, p 165-170; Râpă-Buicliu, op cit , p 167-173; Bibliografia românească veche: îmbogățită , nr 89, p 73-74 4 D Morărescu,Xilograf necunoscuți: Mihai Zugravu, în „Biblioteca”, 1-2, 1985, p 54 ROMANOSLAVICA XLII 234 NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: ulterioară, din pânză pe lemn; cotor cu patru nervuri profilate STARE DE CONSERVARE: bună; exemplar restaurat, incomplet cu lipsă f 7, f 115-116, f 133, f 319 și f 321-330 După restaurare, primele f au fost legate greșit astfel: f , , , , , Foile 108-109 legate greșit între foile 113 și 114 Foile 176-199 legate greșit după f 219 Urmează foile 142-175 legate greșit între f 199 și 220 EX-LIBRISURI: pe f titlu, două ștampile cu tuș negru, „Ex libris J A Zane” PROVENIENȚA: achiziție anticariat București, 1977 Timp de un deceniu (1689-1699), tipografia mitropolitană din Bălgrad își încetează activitatea, fiind reluată în anul 1699, o dată cu imprimarea a două lucrări cu caracter ortodox: Bucoavna1 și Chiriacodromionul, carte de predici reproducând în mare Cazania lui Varlaam1 2 Hârtia utilizată la tipărirea acestuia din urmă, după filigranul „cal și călăreț” (5 x 6 cm), este de proveniență franceză, din secolul al XVI-lea Cercetătoarea Sofia Știrban ajunge la concluzia că tipografia de la Alba-Iulia folosea în secolul al XVII-lea hârtie de import din Țara Românească, aceasta provenind de la mori franțuzești, hârtie stocată probabil în cancelaria domnească sau în scriptoriile mănăstirești3 ■ Biblia N T Evanghelie (română) Bălgrad, 1699 Chiriacodromion sau Evanghelie învățătoare: care are întru ea cazanii la toate duminecile preste an, și la praznicele domnesci, și la sfinții cei numiți / cu blagoslovenia preasfințitului kir Athanasie Mitropolitul -acum întâi întru acesta chip așezată și tipărită / de Mihai Iștvanovici 1 BRV I - 113, p 369-370 2 Bădără, op cit , p 96 3 Sofia Știrban, Un aspect al relațiilor culturale dintre Țara Românească și Transilvania: exportul de hârtie, în „Apulum”, XXVII-XXX, 1993, p 168 ROMANOSLAVICA XLII 235 tipograful - (Bălgrad [Alba-Iulia]: În Sfânta Mitropolie, 1699) - , 415 f ; In folio (29,5 x 19,5 cm); 31 R (21 x 14 cm)1 NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: ulterioară, din pânză pe carton STARE DE CONSERVARE: bună; exemplar restaurat ÎNSEMNĂRI: Să știe de această sfântă carte / precum o au cumpărat satul în 20 de florinți / iar eu Dumbravă am dat singur pre această sfântă carte / 5 florinți și 25 de bani ca să aibu pomeană / până unde va trăi această sfântă carte, / pre Dumbravă și pe femeia lui, Salomie? /Eu Gligorie din uliță am dat /singur 4 florinți de am /agiutorit Căci am luatu-o / această sfântă carte ca să-mi fie pom/ mană mie și soți[ei] mi[ele], / Ioana și băieților mei / văleat 1705 / Scris-am eu Pătru Pop[a]? Toader din Urșua (însemnare de cumpărare, cu alfabet chirilic, în partea inferioară a filelor și 1 - 12) PROVENIENȚA: achiziție anticariat București Doi români, Dumbravă și Gligorie, din satul Urșua (un sat din Transilvania), dau fiecare câte 5, respectiv 4 florini* pentru cumpărarea de către întreg satul a acestui Chiriacodromion, la șase ani de la tipărire, cu o sumă deloc de neglijat, care explică efortul financiar colectiv și dovedește marea dragoste de carte și limbă românească, prețuirea acordată unor astfel de bunuri1 2 3 Tiparnița de la Târgoviște a luat ființă în anul 1646, când Procop (Proca) Stanciovici și Radu Stoicovici au tipărit Slujebnicuf’ în slavonește Este posibil ca mutarea tiparniței de la Dealu la Târgoviște să fi început în 1646, cu atât mai mult cu cât Dealu a dat în 1647 ultima sa tipăritură, Imitația lui Christos4 a lui Thomas a Kempis Meșterilor veniți cu Proca de la mănăstirea Dealu li se alătură alții, gravori talentați care semnează 1 Cota: CRV XVII 11 IV; BRV I - 115, p 372-377, 538; Râpă-Buicliu, op cit , p 213; Bibliografia românească veche: îmbogățită , nr 93, p 77-78 * Florinul - monedă de argint folosită în Transilvania și echivalentă, în Țara Românească și Moldova, cu 213-222 de parale, în timp ce o para este echivalentul a 3 bani 2 Lăcrămioara Manea, Însemnări consemnate pe cărți vechi românești, în „Biblioteca Bucureștilor”, VII, nr 11, 2004, p 18 3 BRV I - 51, p 158 4 Ibidem I - 52, p 158-160 ROMANOSLAVICA XLII 236 ilustrațiile, unele originale, aparținând cărților tipărite la Târgoviște Unul dintre aceștia este ucraineanul Theodor Tisevici1 După un total de șapte lucrări, Târgoviștea își încetează activitatea tipografică în anul 1652, într-un moment în care ținuta artistică a cărților românești era exemplară, ultima fiind cărticica numită Târnosanie1 Abia în 1708, la mai bine de cinci decenii, este instalată, pe lângă mitropolia din Târgoviște, o nouă tipografie, mai bogată, mentorul din această perioadă fiind Antim Ivireanul, mitropolitul Țării Românești1 2 3 4 Însă un moment important din istoria tipografiei Mitropoliei din Târgoviște este pravila feudală Îndreptarea legii (1652) Lucrarea conține trei părți: prima și a doua parte a Nomocanonului, iar partea a treia cuprinde Teologia Sf Părinți Partea întâi conține mijloace barbare de penalizare a celor vinovați, mai ales de pedepsire a iobagilor Partea a doua are un conținut de drept canonic: istoria Bisericii Răsăritului, a sinoadelor ecumenice, a soboarelor apostolești Importanța lucrării crește și prin prezența mai multor mențiuni culturale: despre alfabetul slav, definiția gramaticii, nomenclatura dregătorilor etc 4 Ciclul de gravuri purtând semnătura lui Theodor Tisevici se constituie, în Îndreptarea legii, din reprezentările celor șapte soboare ecumenice „Sunt ansambluri constituite din mai multe figuri, așezate în mai multe planuri, în concordanță cu legile simetriei Siguranța realizării matriței și îndemânarea cu care se imprimă gravura dezvăluie o mână de maestru”5 ■ Îndreptarea legii (română) Târgoviște, 1652 Îndreptarea legii cu Dumnezeu: Pravila sfinților apostoli, a ceale 7 Săboare și toate ceale nameastnice / Cu nevoința și userdia și cu toată cheltuiala a preasfințitului de Hristos kir Ștefan - Iar acum de întâi prepusă toată depre ellineaște pre limba rumânească - (Târgoviște: În Sfânta 1 Ana Andreescu, Arta cărții (cartea românească în secolele XVI - XVII), București, Editura Integral, 1997, p 41 2 BRV I - 62, p 204-206 3 Simonescu, Petrescu, op cit , p 41 4 Ibidem 5 Andreescu, op cit , p 45 ROMANOSLAVICA XLII 237 Mitropolie, 1652) - p 9-794: 13 il ; In folio (28,5 x 18,5 cm); 36 R (24,5 x 15,5 cm)1 NOTE GENERALE Cercetătorii au identificat, între izvoarele utilizate, Sintagma lui Matei Vlastares, Nomocanonul lui Emanuel Malaxos, Nomocanonul lui Alexie Aristin din Rhodos, Pravila de la Ia și (1646), Răspunsurile lui Anastasie al Antiohiei Lucrarea este tradusă din grecește de Daniil Andrean, care, în prima prefață, îi menționează ca traducători și pe Ignatie Petritzis și Pantelimon Ligaridis Numerotări greșite de paginație: p 10 num greșit 9; p 15 num greșit 16; p 20 num greșit 18; p 51 num greșit 54; [ ] p 237 num greșit 233; p 242 num greșit 248 ș a NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: fără legătură; legătura originală (coperta 2 și cotorul) din piele pe lemn, deteriorată, a fost înlăturată în anul 2000 și se păstrează independent de volum STARE DE CONSERVARE: proastă; exemplar incomplet cu lipsă f , p 1-8 și p 795-796; pagini îmbrunite cu depozite de ceară, unele foi rupte parțial, colțuri file îndoite, urme de fostă umezeală, unele restaurări empirice ÎNSEMNĂRI: Să știi de la Duca Vodă că iar den ce / știi și iar șădem la Căpenești1 2 și [ ] grămătic [ ] Iar să știi văleat 7184 (însemnare din vremea domniei lui Duca Vodă*, în josul p 71, cu caractere chirilice) Oricine va citi pă această sfântă carte / și nu o va păstra, acela nu va putea avea [i]ertare / de păcate, măcar de ar face multe bunătăți / 1 Cota: CRV XVII 5 IV; BRV I - 61, p 190-203; Ibidem IV - 61, p 201; Râpă-Buicliu, op cit , p 174-177 2 Probabil satul Cânepești, jud Gorj (N Stoicescu, Bibliografia localităților și monumentelor feudale din România I - Țara Românească, vol 1, București, 1970, p 169) * Domnia Ducăi-Vodă în Țara Românească (1674-1678) ROMANOSLAVICA XLII 238 [semnătura indescifrabilă], 1848 (însemnare cu privire la protejarea cărții, p 159, cu caractere chirilice) Scris-am eu Radu log[o]făt din Cârstiian1 sin Opri[i] / cându au scris fost-au în sat șăz[ă]tori văleat 7176 ; Iar scriseiu să-s știe [în]tâmplându-să atunce / Scris-am eu Stanci[u] [ ]; Pisatie pop[a] Radu ot brătuștie? iată / scrâșu să să știe cându îmbla semeneci[i] / și satu[l] să răsăpise la văleat 7184 (însemnări care consemnează evenimente sociale, pe p 536, cu caractere chirilice) PROVENIENȚA: achiziție anticariat București, 1978 Încă de la apariție, pravila feudală Îndreptarea legii s-a bucurat de o mare circulație printre români Muntenii au consemnat în paginile exemplarului nostru evenimente care au reținut în mod deosebit atenția în anii 1668 și 1676 Este posibil ca după „risipirea” statului, cartea să fi fost purtată prin Țara Românească, judecând după consemnarea de pe pagina 71, făcută de un grămătic cu semnătura indescifrabilă1 2 În paginile următoare ne vom opri asupra activității tipografice din Țara Românească, reluată spre sfârșitul secolului al XVII-lea, în centre precum București, Snagov și Buzău, grație activității lui Mitrofan și Antim Ivireanul, care au contribuit la desăvârșirea procesului de introducere a limbii române în cult În ceea ce privește Tipografia domnească din București, aceasta și-a început activitatea în anul 1687, în Sfânta Mitropolie, unde Mitrofan, fostul episcop de Huși refugiat în Țara Românească, când mitropolitul Dosoftei -al cărui discipol fusese - luase drumul pribegiei în Polonia, a tipărit primele cărți în limba română alternativ cu cele în limba greacă De ce tipografie domnească? Pentru că cel care a investit în materialul tipografic atât de necesar imprimării primei traduceri a Bibliei de la 1688 a fost domnitorul Șerban Cantacuzino3 După alegerea lui Mitrofan ca episcop al Buzăului, la 10 iunie 1691 (unde a păstorit până la moarte), ieromonahul Antim Ivireanul a preluat conducerea tipografiei domnești din București și a continuat munca lui Mitrofan După 1694, tipografia din București s-a mutat la Snagov, unde 1 Probabil este vorba de satul Cârstienești - Argeș, sat amintit în secolul al XVI-lea și dispărut în secolul al XVII-lea (Stoicescu, op cit , p 178) 2 Manea, op cit , p 17-18 3 Bădără, op cit , p 62-63 ROMANOSLAVICA XLII 239 Antim a fost și stareț între anii 1696-1704 În anul 1701, activitatea tipografică s-a mutat din nou de la Snagov la București, unde s-a tipărit până la 1705, când Tipografia domnească a încetat să mai imprime, o dată cu numirea lui Antim Ivireanul ca episcop de Râmnic Din cele 27 de titluri care au ieșit de sub teascurile tipografiei domnești, Institutul de Cercetări Eco-Muzeale Tulcea păstrează câte un exemplar din Biblia lui Șerban Cantacuzino, de altfel, prima carte imprimată în această tipografie, și Evanghelia greco-română, 1693 ■ Biblia V T N T (română) București, 1688 Biblia adică Dumnezeiasca Scriptură: care s-au tălmăcit dupre limba elinească spre înțelegerea limbii rumânești / cu porunca luminatului domn Ioan Șerban Cantacuzino; și cu îndemnarea dumnealui Costandin Brâncoveanul - (București: [Tip Domnească] În Scaunul Mitropoliei Bucureștilor, 1688) - 2 col ; f , p 1-918, 929-932: 1 il ; In folio mare (41,5 x 27 cm); 59 R (30 x 18 cm)1 NOTE GENERALE Conform BRV IV, există exemplare care au pe ultima foaie nepaginată 16 rânduri suplimentare, în care se precizează că traducerea s-a realizat după ediția Septuagintei de la Frankfurt din 1597 Bibliologul Doru Bădără presupune că pentru foaia de titlu și ultimul caiet s-au tras tiraje diferite pentru o parte de exemplare, după decesul lui Șerban Cantacuzino În realitate, imprimarea ediției oficiale a Bibliei, scoasă sub patronajul lui Șerban Cantacuzino, s-ar fi încheiat la sfârșitul lunii septembrie 1688 Difuzarea întregului tiraj neefectuându-se imediat, acest fapt a permis noului domn înscăunat să-și asocieze numele la acest act editorial Astfel, versiunea brâncovenească apare cu datarea noiembrie 1688 și diferă de versiunea cantacuzină printr-o altă redactare a titlului și a epilogului 1 Cota: CRV XVII 7 V; BRVI - 86, p 281-291; Ibidem IV - 86, p 206-207; Râpă-Buicliu, op cit , p 194-201; Bibliografia românească veche: îmbogățită , nr 172, p 123-125 ROMANOSLAVICA XLII 240 După opinia cercetătorului D Râpă-Buicliu, mitropolitul Teodosie este autorul celor două predoslovii, atribuite fals lui Șerban Cantacuzino și lui Dosithei, patriarhul Ierusalimului Numerotări greșite de paginație: p 101 num greșit 99 etc NOTE SPECIFICE Exemplarul face parte din „tirajul B” (versiunea brâncovenească), după titlu Nu știm dacă are cele 16 rânduri suplimentare în epilog, deoarece ultima foaie nenumerotată lipsește LEGĂTURA: originală, din piele pe lemn, tipică de secol al XVII-lea: chenare bogat ornamentate, motive florale în colțuri și medalion; cotor cu cinci nervuri profilate; două închizători turnate în alamă STARE DE CONSERVARE: relativ bună; exemplar incomplet cu lipsă foaia de la început, p 919-928 și ultima foaie nenumerotată Pagini îmbrunite, depozite ceară, forzațuri ulterioare din altă tipăritură, lipite peste cele originale Legate invers: p 157-158 după p 159-160 și p 161-162 după p 163-164 PROVENIENȚA: achiziție Melania Ionescu-Nicoară, București, 1980 ■ Biblia N T Evanghelie (greacă, română) București, 1693 Thei'on kai hieron E'yagghelion, Hellenoblakhikon, [ ] = Sfântă și dumnezeiască Evanghelie, elinească și rumânească / cu a blagocestivului prealuminatului domn Ioan Constantin Basarab - (București: [Tip Domnească] Întru Sfânta Mitropolie a Ungrovlahiei: [Antim Ivireanul], 1693) - 2 col ; f , 372 p : il ; In folio (30 x 22 cm); 48 R (26 x 17 cm)1 NOTE GENERALE Reeditează textul Evangheliei, București, 1682 Ediție oferită în dar de Constantin Brâncoveanu 1 Cota: CRV XVII 8 IV; BRV I - 95, p 328-335; Râpă-Buicliu, op cit , p 207-208; Bibliografia românească veche: îmbogățită , nr 91, p 75-76 ROMANOSLAVICA XLII 241 NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: originală, din piele pe lemn; urme două închizători metalice STARE DE CONSERVARE: proastă; pagini inegale, îmbrunite cu depozite ceară, colțurile filelor îndoite EX-LIBRISURI: etichetă „Ex libris Brancovan” (coperta 1 interior) PROVENIENȚA: achiziție Melania Ionescu-Nicoară, București, 1979 Am amintit că, după anul 1694, Antim Ivireanul a mutat tipografia domnească de la București la Mănăstirea Snagov, aceasta nou-înființată tipografie fiind, de asemenea, proprietate domnească Aici s-a imprimat efectiv între anii 1696, prima carte fiind Orânduiala slujbei Sfinților Constantin și Elena, și 1701, Liturghierul grecesc și arăbesc1, după care întregul material tipografic a revenit la București ■ Slujba Sfinților Constantin și Elena (română) Snagov, 1696 Orânduiala slujbei [ ] la ziua Sfinților slăviți, și [ ] mari împărați Constantin și Elena / cu voia prealuminatului domn a toată Țara Românească Ioan Constantin Basarab Voievod - (În Snagov: [Tip Domnească din m-rea Snagov]: [Mihai Iștvanovici], 1696) - f , 42 p : il ; In - 4° (19 x 14 cm); 24 R (15,5 x 10 cm)1 2 NOTE GENERALE Prima tipăritură realizată de Mihai Iștvanovici, format la școala lui Antim Ivireanul Editor și prefațator: rob Mihai Textul în slavonește și indicațiile în limba română NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: ulterioară, din carton presat și cotor piele; ștanțe negre florale central și la colțuri (legătură restaurată) 1 BRV I - 136, p 423-433 2 Cota: CRV XVII 9 II; BRVI - 102, p 341-343; Ibidem IV - 102, p 208; Râpă-Buicliu, op cit , p 208 ROMANOSLAVICA XLII 242 STARE DE CONSERVARE: bună; exemplar restaurat în anul 2000 PROVENIENȚA: achiziție anticariat București ■ Biblia N T Evanghelie (română) Snagov, 1697 Sfântă și dumnezeiască Evanghelie / cu voia prealuminatului Domn Ioan Constantin Voievod - Acum a doua oară tipărită și diortosită mai cu multă nevoință / de smeritul întru ermonahi Antim Ivireanul - (Snagov: În Sfânta Mânăstire [Tip Domnească], 1697) - 2 col ; , 180 f : 4 il ; In folio (29,5 x 20,5 cm); 35 R (23,5 x 15 cm)1 NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: originală, tipică de secol al XVII-lea, din piele pe lemn, cu ornamente și urme două închizători STARE DE CONSERVARE: proastă; pagini îmbrunite, depozite ceară, foi rupte EX-LIBRISURI: etichetă „Ex libris Brancovan” (coperta 1 interior) ÎNSEMNĂRI: Invocațiune - trei strofe semnate de preotul N Dărvănescu, 1939 (cu cerneală violet, pe coperta 2 interior) PROVENIENȚA: achiziție Melania Ionescu-Nicoară, București, 1979 În 1691, Mitrofan, fostul episcop de Huși, a fost ales episcop de Buzău, înființând în sediul Episcopiei buzoiene o nouă tipografie domnească și continuându-și aici activitatea tipografică până în anul 1702 Patronul tipografiei este același Constantin Brâncoveanu, care urmărea, prin sporirea numărului tipografiilor, să asigure Bisericii Ortodoxe întreaga literatură liturgică atât de necesară clerului și românilor Astfel, din edițiile apărute la Buzău, 16 sunt de literatură liturgică, din care 10 sunt cărți de strană: Apostolul, Mineiele (1698), Octoihul, Triodul, Penticostarul și Psaltirea, mai puțin din această categorie, Ceaslovul și Tipicul bisericesc1 Menționăm și alte ediții imprimate aici: 1 2 1 Cota: CRV XVII 10 IV; BRV I - 103, p 343-344; Bibliografia românească veche: îmbogățită , nr 92, p 77 (alt exemplar cu ferecătură se află la Mănăstirea Cocoș, jud Tulcea) 2 Bădără, op cit , p 72 ROMANOSLAVICA XLII 243 Pravoslavnica mărturisire1 (1691) tradusă de Radu Greceanu, singura carte de literatură dogmatică, și Învățătura de șapte taine (1702) pentru preoți, în două ediții, pentru Țara Românească și pentru Moldova Triodul din 1700, prima tipăritură buzoiană care conține numele unui tipograf-gravor, Ioanichie Bacov, se păstrează și în colecțiile ICEM Tulcea ■ Triod (slavonă, română) Buzău, 1700 Triodion: ce să zice Tripeasneță / den porunca și toată cheltuiala prealuminatului domn Constantin Basarab Voievod - care acum întâiu s-au tipărit - (Buzău: În Sfânta Episcopie [Tip Domnească], 1700) - 2 col ; f , p 1-474, 656-709: il ; In folio mare (33 x 22 cm); 43 R (27,5 x 16,5 cm)1 2 NOTE GENERALE Indicațiile Tipicului, Paremiile, Sinaxarele, Apostolul (p 602), Rugăciunea pentru binecuvântarea salciei la Florii (p 498) și alte rugăciuni (p 560 - 563) sunt în românește, iar cântările și restul rugăciunilor în slavonește (cf Buicliu) NOTE SPECIFICE LEGĂTURA: originală, din piele pe lemn, cu ornamente și urme închizători STARE DE CONSERVARE: proastă; exemplar incomplet cu lipsă p 475-655 și p 710-712; pagini îmbrunite, foi desprinse, margini file zdrențuite, forzațuri din alte tipărituri Legătura desprinsă ÎNSEMNĂRI: Acest Triod cumpăratu-l-am eu Drăgușin, și l-am dat sfintei be se ar ici den mahalaua / Radului vel hram pr[ea]p[o]d[oa]bna* Paraschiva, care iaste făcută de [ ], cu / fămeaia lui Ioana preoteasa, pentru pomeana părinților noștri / și a noastră Ca să fie de slujba sfintei beseareci în veci Iar cine o va înstrăina / den acea sfântă besearică, să fie 1 BRV I - 92, p 321-324 2 Cota: CRV XVII 12 V; BRVI - 121, p 402 - 409; D Râpă-Buicliu, Op cit , p 214-215 * Cuvioasa ROMANOSLAVICA XLII 244 supt blestemul lui D[u]mnezeu mart [ie], 7 dni, văl[eat] 7209 (însemnare de cumpărare și afurisenie, cu caractere chirilice, în josul pag 1, 3, 5, 7, 9) Și am scris această iscălire? pentru ca să să știe că la / anul 1838, luna ian[ua]rie, 11 zioa marți seara pe la / 4 ceasuri din noapte s-au cutremurat pământul/foarte tare, în care s-au dărâmat multe bise/ rici și sau făcut [ ] eu scris-am [ ] (însemnare inedită despre marele cutremur din estul Europei, pag 295, cu caractere chirilice) PROVENIENȚA: achiziție Melania Ionescu-Nicoară, București, 1980 Însemnări cu privire la seismul din 11 ianuarie 1838, care a fost simțit în toată țara și a provocat mari daune, sunt consemnate pe filele mai multor cărți din colecțiile noastre În ceea ce privește înregistrarea de mai sus, aceasta ar putea fi localizată în Banat ori undeva în sudul Transilvaniei, după ora menționată, la orele 4 dimineața, conform concluziilor cercetătorului Florian Dudaș, care afirmă că seismul a fost semnalat la ore diferite1 În concluzie, cărțile românești au circulat intens în toate teritoriile locuite de români, așa cum o dovedesc însemnările și proveniența lor Numeroase cărți tipărite în secolul al XVIII-lea au fost conservate la bisericile de pe tot cuprinsul Dobrogei, iar numărul cărților imprimate după anul 1800 este, și astăzi, în biserici, mănăstiri și în alte instituții preponderent Lista cărților românești vechi - secolul al XVII-lea, păstrate în colecțiile ICEM Tulcea: Carte românească de învățătură, Iași, 1643 Noul Testament, Bălgrad, 1648 Îndreptarea legii, Târgoviște, 1652 Acatistul Născătoarei de Dumnezeu, Uniev, 1673 Biblia, București, 1688 Evanghelie greco-română, București, 1693 Orânduiala slujbei Sfinților Constantin și Elena, Snagov, 1696 Evanghelie, [ed a 2-a], Snagov, 1697 1 Florian Dudaș, Însemnări pe bătrâne cărți de cult, București, Editura Albatros, 1992, p 120 ROMANOSLAVICA XLII 245 Chiriacodromion, Bălgrad, 1699 Triod, Buzău, 1700 Bibliografie Andreescu, Ana, Arta cărții (cartea românească în secolele XVI - XVII), București, Editura Integral, 1997 Bădără, Doru, Tiparul românesc la sfârșitul secolului al XVII-lea și începutul secolului al XVIII-lea, Brăila, Editura Istros, 1998 Bianu, I , Hodoș, N , Simonescu, D , Bibliografia românească veche (1508-1830), tom I-IV, București, 1903-1944 Bibliografia românească veche: îmbogățită și actualizată, vol I (A-C), Târgoviște, Complexul Național Muzeal „Curtea Domnească”, Târgoviște, 2004 Dudaș, Florian, Însemnări pe bătrâne cărți de cult, București, Editura Albatros, 1992 Manea, Lăcrămioara, Însemnări consemnate pe cărți vechi românești, „Biblioteca Bucureștilor”, VII, nr 11, 2004, p 17 - 20 Mateescu, Tudor, Din legăturile culturale ale Dobrogei cu Țara Românească în secolul alXVIII-lea, în „Biserica Ortodoxă Română”, XCIII, nr 9-10, 1975, p 1124-1128 Morărescu, Dragoș, Xilografi necunoscuți: Mihai Zugravu, „Biblioteca”, 1-2, 1985, p 54 Panaitescu, P P , Începuturile scrisului în limba română, în Studii și materiale de istorie medie, IV, 1960, p 117-190 Poenaru, Daniela, Contribuții la Bibliografia românească veche, Târgoviște, 1973 Râpă-Buicliu, Dan, Bibliografia românească veche Additamenta I (1536-1830), Galați, Editura Alma, 2000 Simonescu, D , Buluță, Gh , Pagini din istoria cărții românești, București, Editura Ion Creangă, 1981 Simonescu, D , Petrescu, V , Târgoviștea - vechi centru tipografic românesc, Târgoviște, Muzeul Județean Dâmbovița, 1972 Stoicescu, Nicolae, Bibliografia localităților și monumentelor feudale din România I Țara Românească (Muntenia, Oltenia și Dobrogea), vol 1-2, editată de Mitropolia Olteniei, București, 1970 Șchiau, Octavian, Cărturari și cărți în spațiul românesc medieval, Cluj-Napoca, Editura Dacia, 1978 Zaharia, Petru, 100 de ani de presă tulceană (1879-1979), București, Întreprinderea poligrafică „Arta grafică”, 1979 ROMANOSLAVICA XLII 246 Ancien livre roumain (XVIrme siecle) dans les collections de l'Institut de Recherches Eco-Museales de Tulcea Resume Dans cet article on s'est propose de decrire et de faire quelques considerations sur la collection d'ancien livre roumain du patrimoine de l'Institut de Recherches Eco-Museales de Tulcea Le livre roumain a intensemment circule en Dobrudja, aussi malgre les vicissitudes d'une occupation ottomane qui a dure plus de quatre siecles et demie, et cela parce que les roumains de Dobrudja ont ressenti le besoin l'instruction spirituelle, accompli par l'edification d'ecoles et d'eglises dans la region beaucoup plus avant la Guerre d'Independence de 1877 â 1878 On a constate que la circulation et l'utilisation des livres en Dobrudja commence au moins au XVIIeme siecle - c'est la date qu'on a trouve dans les pages de quelques livres et qui ont ete garde jusqu'â present dans certaines collections L'Institut de Tulcea possede dix tomes d'ancien livre roumain du XVIIeme siecle, dont six ont ete imprime en Valachie (Târgoviste - 1; Bucarest - 2; Snagov - 2; Buzău - 1), une en Moldavie (Iassy), deux en Transilvanie (Bălgrad) et une en Pologne, â Uniev Les relations ont toujours ete plus serrees avec la region de la Valachie grâce au voisinage, sur le cote le plus long de la province, avec le fleuve Danube, qui a fait rapprocher les Roumains La majorite des publications sont en roumain sauf L’Evangile greco-romaine, Bucarest, 1693, avec un texte paralele Le plus ancien et Sermon de Varlaam, Iassy, 1643 et le dernier, en ordre chronologique, c'est Triode imprime â Buzău, 1700 D'autres livres: Le Nouveau Testament, Bălgrad, 1648; La Correction de la loi, Târgoviște, 1652; La Priere a la Vierge, Uniev, 1673; Bible, Bucarest, 1688; Evangile, Snagov, 1697 Romanoslavica XLIII ТУРГЕНЕВ И ИСПАНСКАЯ КУЛЬТУРА Адриана КРИСТИЯН Клужский университет Тургенев провел молодые годы в Санкт-Петербурге, где симпатия к Испании и интерес к ее культуре проявились в рядах интеллигенции еще со времени нашествия Наполеона, когда русские поэты прославляли не только мужество отечественной армии (как Жуковский в стихотворении Песнь во стане русских воинов), но и героическую борьбу испанских партизанских отрядов против французских завоевателей В Петербурге образовался даже специальный «испанский легион», парадами которого любовались жители столицы В 20-30 годы существовал в Царском Селе салон госпожи Смирновой, который посещали Жуковский (давший еще в начале века второй перевод Дон Кихота), Пушкин, Гоголь, композитор Глинка, гиспанист Соболевский и др Тургенев был тогда еще слишком молодым, чтобы принимать участие в заседаниях этого кружка Но, начиная с 1839г , он посещал салон княгини Шаховской и проникся испанской атмосферой Князь А А Шаховской и знаменитый актер В А Каратыгин переводили и разыгрывали испанские комедии и водевили 1 Журналы «Сын отечества», «Северная пчела» и «Пантеон русских и всех европейских театров» (1830-1843гг ) печатали статьи об истории испанского театра, хроники о спектаклях, а также об испанской литературе, особенно о драматургии В 1843 г в жизни Тургенева произошли важные события: он дебютировал на литературном поприще рассказом Неосторожность или сцены из испанской жизни, тематика которого заимствована из книги Проспера Мериме Театр Клары Газул, испанской комедиантки, книги 1 См A Zvigulsky, Tourguenev et Espagne, „Revue de litterature comparee”, 1959, t XXXIII, № 1 7 Romanoslavica XLIII пользующейся большим успехом в России, и познакомился с Полиной Виардо, «гениальной дочерью» тенора Мануэля Гарсия (великого певца, восхваленного в повести Вешние воды), которая гастролировала в Санкт-Петербурге с труппой Парижского театра, исполнявшей успешно роль Розины в опере Россини Севильский цирюльник Полина Виардо очаровала Тургенева и стала «единственной женщиной», которую он полюбил навсегда, по его признанию 1 В этот же начальный период литературной деятельности он обращается к испанским темам и пишет Испытание святого Антония и Две сестры, в которых кроме характерных декораций, вдохновленных той же книгой Проспера Мериме, звучат и испанские песни В 1845 г , вместе с историком живописи В П Боткиным и переводчиком произведений Шекспира Н М Сатиным, Тургенев предпринял путешествие по юго-западной Франции, желая посетить Испанию По неизвестным причинам это намерение не осуществилось Но, как вытекает из его заметок, он все-таки провел несколько дней в Пиринеях Лишь В П Боткину удалось посетить главные испанские города и побывать даже в Марокко В Письмах об Испании, напечатанных частично в журналах в 1847-1848 годах, Боткин изложил свои впечатления и комментарии о жизни и нравах жителей этой страны Тургенев высоко оценил эту «замечательную книгу» и ссылался на нее в романах Накануне и Новь, в связи с изображением темпераментных испанок, прекрасных танцовщиц и талантливых певиц В эти годы Тургенев усердно переписывается с Полиной, прилежно изучает „magnifica lengua castellana” и заявляет, что вскоре будет свободно говорить на этом языке Он проводит время в «испанской атмосфере» «Мы встречаемся каждый вечер в испанском ресторанчике, - пишет он, - и говорим по-испански» Охотится с Люи Виардо, выезжает на рыбную ловлю «с друзьями испанцами», играет в шахматы с Мануэлем Гарсия, изучает историю Испании, знакомится с драмами Калдерона Жизнь есть сон, Поклонение кресту и др «Я сейчас читаю с ожесточением Калдерона (конечно, на испанском языке)» - пишет он Полине Виардо в декабре 1847 года Заявляет шутя, что «совсем окалдероновался», читая этого 1 И С Тургенев, Полное собрание сочинений и писем В тридцати томах Письма, М 1987, т 3, с 205 (Полина «единственная женщина, которую я любил и вечно любить буду» ) 8 Romanoslavica XLIII «величайшего католического писателя» и знакомится с литературой, находящейся в библиотеках семьи Гарсия, Ситчес и Люи Виардо, который был известным испанистом, автором работ по истории и искусству Испании Он же мастерски перевел Нравоучительные рассказы Сервантеса и роман Дон Кихот, предпослав обширную вступительную статью своему переводу О переложении этого шедевра на русский язык мечтал и Тургенев и «готовился к этому подвигу», как он сообщал Боткину и Полонскому Дон Кихот был его настольной книгой, которая оставила отпечаток в обрисовке морального, духовного и психологического профиля целого ряда главных и второстепенных тургеневских героев Тургенев написал статью Гамлет и Дон Кихот, которая по своему философскому и этическому анализу занимает важное место в его творчестве Он считал, что сознательно или бессознательно все люди близки либо к Гамлету, либо к Дон Кихоту Это главные ипостаси, «две коренные противоположные особенности человеческой природы» - по его словам Гамлет - эгоист и скептик, все подвергает критическому анализу; не верит в свои силы, не имеет никакой цели в жизни; смотрит свысока на людей, презирает «плебс», «грязную чернь»; живет одиноко; ничего не оставляет после себя; он бесплоден Но Гамлет образован, красноречив Своими идеями о высоком достоинстве человека он привлекает юношу Горацио, который усваивает и распространяет эти идеи Гамлет отрицает ложь и зло Именно в отрицании заключается его значение Погруженный в рефлексию, безвольный, он не в состоянии действовать Дон Кихот, напротив, воплощает энтузиазм и альтруизм Он решительно стремится к осуществлению своего идеала, к уничтожению зла, враждебных человечеству сил Вера его непоколебима Он честен, соблюдает существующие установления, религию и монархов, но свободен и признает свободу других Дон Кихот мало грамотен; терпит унижения и даже побои, терпит «попирание свиными ногами (которые) встречаются всегда в жизни» Но за Дон Кихотом идут массы, потому что у него есть ясная и благородная цель, за осуществление которой он борется беззаветно Если скепсис и рефлексия доводят Гамлета до трагизма, то в Дон Кихоте энтузиазм доходит до комизма Но «без этих смешных Дон Кихотов, - пишет Тургенев, - не подвигалось бы вперед человечество и не над чем было бы размышлять Гамлетам» 1 1 И С Тургенев, Сочинения В двенадцати томах, М , 1980, т 5, с 338 9 Romanoslavica XLIII В России, в «жестокий век» царствования Николая I, после разгрома декабристкого восстания, гамлетизм был формой общественного сознания, отражал трагическое противоречие между стремлениями передовой части общества и ее политическим бесправием Не случайно Тургенев признавался в том, что «изображает современных Гамлетов», которые в России носили название «лишних людей» Гамлетами чувствовали себя Белинский, сам Тургенев и многие другие их современники Гамлетизировали в той или иной мере и герои тургеневских романов: Рудин, Лаврецкий, Инсаров, Базаров и Нежданов Когда Тургенев покинул родину в 1856 году и поселился навсегда в Париже, Франция переживала этап увлечения испанской культурой Наполеон III в 1853 г вступил в брак с Еуджени де Монтихо, происходящей из старинной аристократической испанской семьи В Париже открываются Галереи Пурталес, в которых экспонируются картины Гойи, Эль Греко, Веласкеза, Зурбарана, Рибейры и других живописцев, произведших сильное впечатление и повлиявших на эволюцию французской живописи А во время второй Мировой экспозиции (1855г ), выставляются, в специально построенном здании, произведения художников разных стран, в том числе Испании и Португалии 1 Андалузский гитарист, Гуерта, приводит в восторг парижан Эдуар Манэ рисует портреты Гуерты, El Guitarrero, и солистки испанского балета Лолы из Валенсии, а также целый ряд картин житан и тореадоров Странствующие актеры исполняют повсюду сегедиллиас, испанские народные песни и танцы Видные представители французской литературы и искусства, среди которых и Бодлер, были просто «помешаны на испанцах» Бодлер писал, что картины Манэ «насыщены испанским вкусом, а это позволяет нам утверждать, что испанский гений переселился во Францию» ' Проблемы испанской культуры обсуждались в флоберовском кружке, известным под названием «кружок освистанных писателей в их странах» Его члены, среди которых и Тургенев, часто посещали особенно мастерскую Манэ, художника сурово принятого критиками, публикой и консервативным академическим жюри Эмиль Золя, член того же кружка, в 1 2 1 См Henry Perruchot, Viața lui Manet, București, Editura Meridiane, 1969 2 Там же, с 106 10 Romanoslavica XLIII целом ряде статей выступал в защиту Манэ, считая, что некоторые его работы являются настоящими шедеврами В такой атмосфере провел Тургенев первые годы в Париже Вместе со своими гостями и с знакомыми он посещает не только мастерские некоторых живописцев, но и картинные галереи, музеи и особенно Лувр -как свидетельствует Фанни Николаевна Тургенева в своем Дневнике 1 В Лувре было много картин испанских художников, приобретенных еще в 1837 г Людовиком-Филиппом, который купил у барона Тейлора свыше четырех сот ценных полотен А в 1843 г испанская галерея обогатилась новыми картинами благодаря Фрэнку Холл-Стэндишу, завещавшему свою коллекцию тому же Людовику-Филиппу Пользовалась известностью и коллекция маршала Сульта («знаменитого грабителя испанских церквей»), насчитывающая свыше двух сот картин Никогда Тургенев не терял ни одного случая чтобы посетить музеи, соборы, дворцы любого города, в котором ему приходилось побывать А, как известно, он часто путешествовал по европейским странам С испанским искусством он начал знакомиться еще будучи студентом, посещая Эрмитаж, в котором коллекция картин испанских живописцев поразила своим богатством Люи Виардо, автора известных работ об испанских музеях, а также и о музеях Санкт-Петербурга, Москвы и русских частных коллекций Тургенев провел почти два десятилетия вблизи Полины Виардо, в испанском окружении, дружил с испанскими актерами и певцами, прекрасно знал произведения драматургов Лопе де Вега, Калдерон де ла Барка и Тирсо де Молина, высоко ценил шедевр Сервантеса Дон Кихот, это «бессмертное произведение» Часто ссылался на Дон Кихота, Санчо-Пансу и Дульцинею в беседах с Флобером в связи с правдоподобием и жизненностью литературных образов В переписке и беседах романист ссылался на испанских художников, включал испанские слова, поговорки, идиоматические выражения, а это свидетельствует о том, что испанская культура составляла активный фонд его обширных «энциклопедических» познаний 1 Литературное наследство, М , 1967, т 76, с 378 11 Romanoslavica XLIII I S Turgenev and the Spanish Culture Abstract Turgenev spent almost three decades close to the Garcia-Viardot family The famous singer and musician Pauline Viardot was “the only woman he (Turgenev) loved for all his life” The Russian writer was a polyglot and he also knew “magnifica lengua castillana” He was able to read in Spanish the dramatic works of Lope de Vega, Tirso de Molina and Calderon de la Barca Turgenev considered himself as being completely “calderonised” He used to permanently re-read “the immortal novel” of Cervantes and he intended to translate it Don Quijote together with Shakespeare’s Hamlet highly influenced Turgenev in depicting his characters The Russian writer was familiar with the paintings belonging to Velasquez, Goya, El Greco, Zurbaran, Ribeira, Murillo, which were exhibited in Paris at Louvre, the Spanish Museum and the Pourtales Galleries His interest in Spanish culture was also linked to the fact that in the middle of 19 century “the Spanish genius took refuge in France”, as Baudelaire wrote The French painters could not avoid “the Hispanic atmosphere”, and their paintings were “impregnated with Spanish charm” Eduard Manet painted in this manner and Turgenev was a permanent visitor of Manet’s workshop It is interesting that Spanish art is often mentioned in Turgenev’s novels, short stories and correspondence 12 Romanoslavica XLIII STANISLAW WYSPIANSKI 100 DE ANI DE LA MOARTE (Sesiune omagială organizată la Universitatea din București, 10 decembrie 2007) 146 Romanoslavica XLIII 147 Romanoslavica XLIII „NAM NIE ZOSTAWIE WYSPIANSKI POMOCY” GOMBROWICZ I MIEOSZ O WYSPIANSKIM Aleksander FIUT Jesli dwâch najwybitniejszych pisarzy XX wieku stawia swojemu wielkim poprzednikowi powazne zarzuty, to tym uwagom krytycznym nalezy sie przynajmniej namysl Swoja diatrybe wvmierzona w autora Wesela Witold Gombrowicz konczy konkluzja: „Wyspianski nie widzi konkretnych zjawisk, wpatrzony w ich pojeciowe syntezy i sublimacje Dramat posrâd pojec Wielki inscenizator Dai wspaniale dekoracje Uczynil wszystko aby zapewnic patos przedstawieniu I wyszedi na scene, ale, oniesmielony potega dekoracji, zamilki”1 Kreslony w Traktacie poetyckim mikroportret Czesiaw Miiosz zamyka zdaniem, w ktârym najwyrazniej pobrzmiewaja zal i rozczarowanie: „Nam nie zostawii Wyspianski pomocy”1 2 Zaden z nich nie kwestionowai wielkosci i znaczenia Wyspianskiego Skad sie zatem braiy oskarzenia? Ironiczny wizerunek autora Wesela Gombrowicz wpierw wywodzi z jaskrawego kontrastu, wyrazistego przeciwstawienia: „Sienkiewicz zmierzai wprost do podbicia dusz, lecz Wyspianski do tego aby byc Artysta; Sienkiewicz szukai ludzi a Wyspianski - sztuki i wielkosci” Czy aby naprawde? Z iatwoscia mozna dowiesc, ze podobnie jak Wyspianski dazyl do „podbicia dusz”, chocby w Weselu, Sienkiewicz pragnal byc Artysta Zreszta Gombrowicz - nie po raz pierwszy i nie ostatni - celowo igra arbitralnymi antytezami Jego dalsze oceny brzmia jednak powazniej: „Nuda tych dramatâw I ktâz rozumial cos z ich liturgii Wyspianski jest jednym z najwiekszych wstydâw naszych, gdyz nigdy nasz podziw nie rodzil sie w podobnej prâzni” Na postawione przez siebie zasadnicze pytanie: „Jaki byl sekret tego triumfu?” - Gombrowicz ma gotowa odpowiedz: „Wyspianski râwniez zaspakajal potrzeby, ale byly to potrzeby jak 1 W Gombrowicz, Dziennik 1953-1956, t 1, Krakâw 1997, s 244 2 Cz Miiosz, Wiersze, t 2, Krakâw 2002, s 184 148 Romanoslavica XLIII najdalsze zyciu indywidualnemu, potrzeby Narodu ( ) Narâd potrzebowal kogos, kto by w sposâb wielki celebrowal jego wielkosc” Wyspianski doskonale odnalazl sie w tej roli A oryginalnosc jego dramatopisarstwa? Nowatorstwo teatralne? I tutaj sad Gombrowicza brzmi dosyc bezwzglednie: „Wyspianski, zbyt posagowy, aby pod jac jakikolwiek szczegâl, skazany byl wyl^cznie na obcowanie z zywiolami i potegami elementarnymi: Fatum, Polska, Grecja, Nike lub Chochol Ta sztuka niejest,jak Szekspir, lub Ibsen, podniesieniem zycia zwyklego do wyzyn dramatu” W tym miejscu Gombrowicz wtraca w nawiasie, z gâry uprzedzajac koronny kontrargument: „nie mâwcie mi o Weselu”, i dodaje: „tu wszystko od poczatku do konca przetacza sie po niebie Historii i Losu Gdy jednak wyolbrzymia sie samo tworzywo, twârca staje sie maly i bezsilny Wyspianski uruchomil patetvczna maszynerie, ktâra go przytloczyla - dlatego tak olbrzymia jest tu inscenizacja a tak nikle w proporcji to co on ma wlasnego do powiedzenia Polakom Polakom i nie-Polakom”1 Latwo zauwazyc, ze prowokacyjnie sformulowana i jaskrawo krzyw-dzaca ocena dziela Wyspianskiego stad sie nade wszystko bierze, ze Gombrowicza nie interesuja historyczne zaslugi autora Akropolis, lecz on sam, jako jednostka i jako artysta, przytloczony i nie umiejacy sie uwolnic od natloku idei, symboli, abstrakcji Dekoracje, jakie stworzyl, sa, byc moze, powiada pisarz, smiale, odwazne, ryzykowne, ale jego osoba znika pod nimi Podobnie jak spoza imponujacych wizji przeswituje intelektualna mialkosc przeslania adresowanego do rodakâw Najwyrazniej, Gombrowicz musial Wyspianskiego pomniejszyc, by siebie wywyzszyc, musial u mlodopolskiego twârcy znalezc skaze, od ktârej, w swoim mniemaniu, byl wolny Mâwiac inaczej, jego spâr z Wyspianskim to jeszcze jedna, odegrana w innej scenerii, odslona dramatu o potyczkach z Forma Swego rodzaju psychomachia stanowi w istocie roztrzasanie przez Gombrowicza wlasnych dylematâw, zgodnie z precyzyjnie opisana przez Jana Blonskiego dialektyka „przyswojenia i odrzucenia”1 2 Ten portret zdradza ponadto, wlasciwa generacji Gombrowicza, niechec do modernizmu Dla niej Wyspianski, zapatrzony w abstrakcje, nie przemawia do przecietnego czytelnika, zapatrzony w Sztuke przez wielkie S, odwraca sie od zbiorowosci Jednakze skoro tak, dlaczego udalo mu sie trafic do Narodu przez wielkie N? Poniewaz stworzyl jego patetyczny posag? „Celebrowal jego 1 W Gombrowicz, dz cyt , s 243-244 2 J Blonski, Dziennik, czyli Gombrowicz dobrze utemperowany [w:], tegoz, Forma, smiech i rzeczy ostateczne Studia o Gombrowiczu, Krakâw 1994, s 163 149 Romanoslavica XLIII wielkosc”? Jakaz to wielkosc w Weselu chocby, ktâre Gombrowicz przezornie pomija! O câz tu chodzi? O „rz^d dusz”, rzecz jasna, ale - na modle Gombrowicza W innym fragmencie Dziennika, majacvm forme listu do Artura Sandauera, oraz zawierajacym polemike z opiniami Ștefana Kisielewskiego, Gombrowicz pisze m in : „Pan Kisiel mniema, ze np Wyspianski w Weselu dopuszcza sie autokompromitacji, tudziez uprawia autoironie Oczywiscie - nic podobnego Wesele stanowi, byc moze, kompromitacje narodu polskiego, ale on sam, Wyspianski, jest tutaj sedzia najwyzszym; i on to ciska gromy i rozdziera szaty” Podobnie nie sa autokompromitacji „gromy, przeklenstwa, szyderstwa ciskane na narâd poczvnajac od Slowackiego, poprzez Norwida, Bobrzynskiego czy Brzozowskiego, na Nowaczynskim konczac”1 Juz tutaj widoczna jest niezbornosc krytyki Wyspianskiego: poprzednio zarzucal mu Gombrowicz celebrowanie wielkosci narodu, tutaj zas przyznaje, ze go gromil Nie to przeciez najwazniejsze Swoja oryginalnosc Gombrowicz upatruje gdzie indziej: w jawnym proklamowaniu wlasnej niedojrzalosci oraz w zarzucaniu innym, ze ja utajaja Stad jego imaginowany dialog z Wyspianskim wvgladalbv nastepujaco: „On: - Boleje nad przywarami narodu polskiego, poniewaz jestem od narodu dojrzalszy Ja: - Nie boleje bynajmniej nad narodem polskim; boleje li tylko nad wlasna niedojrzalosci^, a narâd obchodzi mnie jedynie jako jeden z czynnikâw, ktâre mi niedojrzalosc moja urabiaja ( ) co jednak nie znaczy abym byl dojrzalszy od moich rodakâw, nie ja tylko jestem bardziej swiadomy swej niedojrzalosci i to pozwala mi uzyskac dystans” Raz jawi sie Wyspianski jako ten, co sluzy narodowi, innym razem, jako ten, co go chloszcze A moze: chloszcz^c, sluzy Znamienne, ze Gombrowicz pomija i przemilcza przy tym - szyderczo przedstawiony przez Wyspianskiego -taniec obludnych przebran, korowâd klamliwych masek, spektakl zlej wiary, gre pozorâw, ktâra stroi sie w powage i tragizm Trafnie jednak spostrzega, ze przy calej swojej demaskatorskiej przenikliwosci Wyspianski umieszcza sie zawsze ponad spoleczenstwem, patrzy nan z gâry Wprawdzie wprowadzil w Wyzwoleniu, postac rezysera, ale ten rezyser nigdy nie podwazyl swojej kompetencji i wladzy Mâwiac inaczej: Wyspianskiemu - ktâremu ciazy dziedzictwo romantyzmu, od ktârego pragnie sie on cala sila uwolnic, ale do konca uwolnic sie nie potrafi - brakuje umiejetnosci zakwestionowania wlasnej 1 2 1 W Gombrowicz, Dziennik 1957-1961, Krakâw 1997, s 71 2 Tamze (podkr Autora) 150 Romanoslavica XLIII pozycji, przekornego podwazenia autorytetu stroj^cego sie w niewzruszon^ m^drosc Oczywiscie, pojecie niedojrzalosci migocze u Gombrowicza rozmaitymi sensami, zaleznie od dziela czy pojedynczej sytuacji, w ktârej umieszcza siebie albo swoich bohaterâw Jednakze elementarne przeciwsta-wienie niedojrzalosci - dojrzalosci pozostaje w jego pisarstwie konsekwentnie utrzymane Dlatego dzielo Wyspianskiego zostaje umieszczone po stronie dojrzalosci, ktâra Gombrowicz stanowczo kompromituje i zwalcza Co ciekawe, stosunek do Polski i polskiego spoleczenstwa stanie sie takze centralnym rysem szkicâw do portretu Wyspianskiego, ktâre pozostawil Czeslaw Milosz Caly problem uzyska jednak calkiem odmienne naswietlenie Pierwszy z tych szkicâw powstal juz w grudniu 1932 roku - i w jak znamiennych okolicznosciach! W artykule ogloszonym w „Pionach” zagarysta wspomina wystawienie w wilenskim teatrze na Pohulance Zygmunta Augusta, szydzac z krytykâw, ktârzy w tych „beznadziejnych, patetycznych banalach” doszukuja sie glebi, przemilczaj^c osobist^ tragedie Wyspianskiego: „Nie piramide narodowych idealâw - ale - zycie szczuplego czlowieka, chorego na syfilis, targanego namietnosci^ zycia i namietnosci^ sztuki” Dramat egzystencji usuniety w cien dramatâw o narodowych dziejach nabiera tym wiekszej wymowy, ze aktualne, spoleczne i polityczne tlo scenicznej adaptacji utworu Wyspianskiego bylo szczegâlnie mroczne: na ulicach Wilna, podobnie jak we Lwowie, trwaly wâwczas napasci studentâw na ludnosc zvdowska „Rozruchy antysemickie i Zygmunt August To zestawienie wywoluje eksplozje w mojej wyobrazni”1 - wyznaje mlodociany poeta, czemu trudno sie dziwic, skoro w umyslach endeckiej mlodziezy rozumowanie przybiera forme prostego râwnania: „Bic, bo Zyd Chwalic, bo Wyspianski”, gdy tymczasem to wlasnie ostatni z Jagiellonâw byl szczegâlnie gorliwym rzecznikiem religijnej tolerancji! Jak na ironie, dzielo o unii polsko-litewskiej, (ktârej w dramacie Wyspianskiego towarzyszy grom z nieba, bedacy „znakiem Laski Stwârcy”),wystawiane jest w dawnej stolicy Wielkiego Ksiestwa, dotkliwie rozdartej konfliktami o charakterze etniczno-politycznym Totez podniosla patriotyczna retoryka Wyspianskiego odbija sie pustym echem w okrzykach endeckich bojâwek Jak konkluduje Milosz: „Bez lgarstwa niewygodnie zyc Lepiej miec swoje swietosci Z bicia szyb w sklepach zydowskich robi sie wojne krzyzow^ 1 Cz Milosz, Przygody mlodego umyslu Publicystyka i proza 1931-1939, zebrala i oprac A Stawiarska, Krakâw 2003, s 63 151 Romanoslavica XLIII przeciwko wrogom narodu Z dumnej kurtyzany Barbary niewinna dzieweczkș, gol^bka bozego”1 Trudno sie oprzec wrazeniu, ze pâzniejsze wypowiedzi Milosza o Wyspianskim stanowia jedynie swego rodzaju glosy do tego pierwszego artykulu Pekniecie, ktâre zlobi tylez biografie, postawe swiatopogladowa i sztuke tego twârcy, co recepcje jego dziela, bedzie niezmiennie przvciagac uwage autora Ocalenia Jednakze Milosz dostrzega owo pekniecie gdzie indziej niz Gombrowicz W cytowanym wyzej fragmencie Traktatu poetyckiego1 2 powiada: Nieprzemozonej woli byl Wyspianski Teatr narodu widzial jak u Grekâw Ale sprzecznosci zwycișzyc nie zdolal -Ona przelamie mowș i widzenie, Ona oddaje nas w niewole dziejâw, Az nie jestesmy osoby, mniej, slady, Pieczșcie, w ktârych odcisnal sic styl O jakiej sprzecznosci tutaj mowa? W autokomentarzu do tego fragmentu, dodanym po latach do jego anglojezycznej wersji, Milosz wyjasnia, ze Wyspianski „dokonal wiele jako dramaturg, rysownik dekoracji, malarz”; „zrewolucjonizowal polska scene i stworzyl ‘sztuke teatru', wysuwajac na pierwszy plan rezysera przedstawienia”, dodajac: „A jednak zaplacil cene za to, ze urodzil sie w czasie niezbyt pomyslnym dla poetâw, a to z powodu cech stylu Mlodej Polski Jego wizje ijego srodkijezykowe nie przylegaly do siebie”3 Zastanawiajacen ze styl epoki nie stanowil dla Gombrowicza zadnego problemutymczasem dla Milosza ma znaczenie zasadnicze Wedlug tego ostatniego Wyspianski nie tylko stal sie zakladnikiem stylu, nieswiadoma ofiara jego manierycznosci, ale takze jego przeslanie brzmialo dla mlodszej generacji, tworzacej juz w niepodleglej juz Polsce, cokolwiek anachronicznie Dlatego „Pâzniejsi polscy poeci nigdy nie zobaczyli w nim mistrza czy przodka”4 To im wlasnie, râwiesnikom autora Traktatu, z ktârych perspektywy swiatopogla-dowej, przynajmniej w znacznej mierze, pisany jest ten utwâr, Wyspianski „nie zostawil pomocy Warto jednak w tym miejscu przypomniec, ze gdzie indziej 1 Tamze 2 Cz Milosz, Wiersze t 2, s 183-184 3 Tamze 4 Tamze 152 Romanoslavica XLIII Milosz przyznaje, ze jakkolwiek ograniczenie przez styl epoki stalo sie udzialem wielu mu wspâlczesnych, to „Przez powage i chciwosc wielkich rozstrzygnișc Przybyszewski, Tetmajer, Kasprowicz, Wyspianski, Lesmian, Micinski niew^tpliwie gârowali nad swymi nastepcami”1 Powstaje pytanie: jakie bylo, wedlug Milosza, ukryte zrâdlo wskazanego przezen pekniecia? Posredniej odpowiedzi udziela w swojej Historii literatury polskiej Wpierw umieszcza Wyspianskiego na tle calej sztuki europejskiej, podnosz^c jego oryginalnosc w „dekoracyjnym podejsciu do malarstwa”, ktâre spokrewnia polskiego twârce z Gauguinem Jeszcze mocniej podkresla zaslugi Wyspianskiego jako reformatora teatru przez porâwnanie jego koncepcji z programem Gordona Craiga Zwraca uwage, ze mimo maniery stylu sztuki Wyspianskiego bywaja traktowane jako swego rodzaju libretta przez takich wybitnych ludzi teatru,jak Leon Schiller, ktâry w dwudziestoleciu opracowal teorie „teatru monumentalnego”, uznajac Wyspianskiego za swiadomego kontynuatora teatru romantycznego Dalej Milosz wymienia mistrzâw autora Wesela: Wagnera, ktâry nauczyl polskiego dramatopisarza jednosci slowa, barwy, muzyki i ruchu; Nietzschego, ktâremu zawdzieczal on teorie o dionizyjskich poczatkach tragedii i pochwale energii; Mickiewicza, jako wizjonera przyszlosci teatru slowianskiego Ta tym tle tym mocniej brzmia slowa poety o kilku zasadniczych antynomiach, ktâre od samego poczatku nadaja dzielu Wyspianskiego wewnetrzne napiecie Chodzi o sprzecznosc pomiedzy miloscia do muzeum, ktârym byl âwczesny Krakâw, i buntem przeciwko temu muzeum Pomiedzy „prowincjonalna Polska a Europa Zachodnia, ktâra dobrze poznal podczas swoich podrâzy” Pomiedzy „smutna terazniejszoscia”, a pragnieniem jej upiekszenia „za pomoca wspanialosci sztuki”1 2 oraz ucieczki w swiat starozytnej Grecji i greckiej tragedii W Prywatnych obowiqzkach ocena Wyspianskiego wypada znacznie gorzej Jeszcze raz oddajac, co nalezne niekwestionowanej odkrywczosci i zaslugom Wyspianskiego w europejskim przewrocie sztuki teatralnej, Milosz dorzuca: „Natomiast jako pisarz byl prowincjonalny Nie to ze lokalny - to nie moze stanowic zarzutu, wrecz przeciwnie: rzecz w tym, ze ta lokalnosc nie zostala dostatecznie przetworzona Wyspianski chyba to wiedzial Jego osobista 1 Cz Milosz, Punkt widzenia, czyli o tak zwanej Drugiej Awangardzie [w:] tegoz, Zaczynajqc od moich ulic, Krakâw 2006, s 162 2 Cz Milosz, Historia literatury polskiej do roku 1939, przel M Tarnowska, Krakâw 1993, s 405 153 Romanoslavica XLIII tragedia byl z gâry skazany na porazkș bunt przeciwko miastu grobâw krâlewskich, wyzwolenie bez wyzwolenia”1 Wyspianski byl kontynuatorem Mickiewicza? Bez watpienia Ale w Ziemi Ulro Milosz wskazuje na znaczace zawșzenie perspektywy U nastepcy romantycznego wieszcza „zachowana jest i przestrzen, i obcowanie pokolen w historii, calkowicie natomiast jest juz nieobecny wymiar metafizyczny, uksztaltowany podlug wyobrazen chrzescijanskich” W tym miejscu pada najpowazniejszy zarzut: „Bâstwo u Wyspianskiego jest wylacznie nacjonalistyczne i jest nim Polska Inni bogowie i zjawy natomiast sa alegoriami zaczerpniștymi z lekcji greki w krakowskim gimnazjum albo ‘tym, co sie w duszy gra'” Wvstepujacv na scenie bogowie antyczni, Atena czy Ares, to „figury literackiej mowy” tymczasem „przybysze z Nieba, Czyscca czy Piekla sa nadal mocni wiekami chrzescijanstwa” Gdy tymczasem „skad przybywaja Stanczyk albo Szela? Jasne ze tylko z ksiazek o narodowej historii”1 2 Zapytac by wypadalo: A hufce aniolâw z Wesela? Czy one tez sa wylacznie tworem imaginacji, zyczeniowym fantazmatem Polakâw? Czy tez sladem istnienia porzadku nadprzyrodzonego? Podobnie jak Chrystus-Apollo pojawiajacy sie w finale Akropolis - nalezy do rekwizytorni artystycznej, czy tez wyraza wiare w interwencje niebios w porzadek historii? Tych pytan Milosz wszak nie stawia Pora na wnioski Przy wszystkich râznicach,jakie dziela Gombrowicza od Milosza, w ich ocenie Wyspianskiego latwo odnalezc rys wspâlny: w jego imaginowany portret projektuja wlasne problemy, leki, czy obsesje Najwazniejszy problem, z jakim sie zmagaja, to jak stac sie pisarzem ogâlnoswiatowym, nie tracac przy tym swej swoistosci, odrebnosci i autentycznosci i nie popadajac w nasladownictwo Nastepnie: Jaki ksztalt nadac problemom polskim, by staly sie zrozumiale i czytelne dla cudzoziemcâw Wyspianski klaniajacy sie przed bozkiem Narodu, a zarazem - z gâry go gromiacy, a takze Wyspianski, ktâry „lokalnosci” nie potrafi przetworzyc w „uniwersalnosc”, a „metafizyczne” zastepuje „narodowym” - to przeciez dwie negatywne odpowiedzi na to samo wyzwanie Zarâwno Gombrowicz, jak Milosz znalezli wlasna odpowiedz na to wyzwanie Pierwszy poprzez figure wieszcza, podwazajacego swe przywâdcze uroszczenia, oraz idee polskosci, ktâra za swa sile uznaje wlasna slabosc i niedojrzalosc Drugi, podnoszac rodzinny powiat do 1 Cz Milosz, Prywatne obowiqzki, Krakâw 2001, s 103 2 Cz Milosz, Ziemia Ulro, Krakâw 2000, s 155 154 Romanoslavica XLIII rangi uniwersalnego mitu oraz mozolnie odcyfrowujac, zapisana w najzwyklejszych rzeczach, utajona obecnosc nadzmyslowego porzadku Ale w tym dialogu mozna siș dopatrzec jeszcze jednego, bardzo aktualnego znaczenia W Czlowieku wsrod skorpionow dowodzi Milosz, ze dotychczas nie zostal zbadany, przewijajacy siș od poczatku dwudziestego wieku, choc majacy swoje antecedencje w postaci sporu cudzoziemszczyzny z sarmatyzmem, motyw „‘ucieczki od Polski', duchowej emigracji”1 W czym siș wyrazal? „Byla to zwykle tșsknota do zycia wedlug zasad uniwersalnych w warunkach narzucajacvcli problemy partykularne Czlowiek, skrșpowany przez spazmatvczna historiș swojej ojczyzny, porâwnujac ja z hi storia innych zbiorowisk, nie chcial „nienormalnosci' akceptowac”1 2 W tym miejscu poeta dodaje uwagș nieslychanie wazna: „U niektârych silnych indywidualnosci sprzeczne nakazy degenerujacej siș tradycji i nowych potrzeb wytwarzaly mieszaninș odrazy i przywiazania, masochistyczne rozdwojenie, przy czym obowiazek wobec narodowej wspâlnoty oznaczal wolș ratowania jej, godnej pogardy, wbrew niej samej” Wedlug Milosza „To chyba jest istota teatru Wyspianskiego”3 Podobny splot charakteryzowal tez dzialalnosc i pisarstwo Brzozowskiego i Pilsudskiego Wypada zapytac: Czy nie ta sama, trudna do usunișcia antynomia daje siș odnalezc w pisarstwie Milosza i Gombrowicza, Konwickiego i Mrozka? Nielatwe do uzasadnienia poczucie wyzszosci idzie u nich o lepsze z przekonaniem o znaczeniu sluzby dla narodu, opatrzony ironicznym nawiasem idealizm zderza siș z twardym gruntem spolecznych realiâw, walkș z narodowym obskurantyzmem i egoizmem ogranicza poczucie bezsilnosci, szlachetne intencje grzșzna w zbiorowym marazmie I tak siș dzieje az do dzis, w politycznym i ideologicznym zyciu juz niepodleglej Polski Ten dramat Wyspianskiego i jego nastșpcâw, czyli prawdziwy dramat polskiej inteligencji, nic nie traci na swej aktualnosci I nadal, niestety, nie schodzi z narodowej sceny 1 Cz Milosz, Cztowiek wsrod skorpionow Studium o Stanislawie Brzozowskim, Krakâw 2000, s 171 2 Tamze, s 171-172 3 Tamze, s 173 155 Romanoslavica XLIII NUNTA DE S WYSPIANSKI - EXEMPLU DE ARTĂ SINCRETICĂ Jadwiga MIHAI Drama Nunta a lui S Wyspianski este un text pluristratificat nu doar din punct de vedere literar; structura lui transpare în câteva planuri care se întrepătrund, fiind un excelent exemplu de artă sincretică prin îmbinarea de elemente ale dramei poetice, muzicalității, plasticității, credințelor populare și istoriei După părerea teoreticianului literar Andrzej Hejmer, muzicalitatea, în accepțiune generală, sugerează îndeaproape „legătura genetică dintre literatură și muzică, dintre estetica literară și cea muzicală, dintre anumite aspecte ale operei literare și aspecte ale compoziției muzicale”1 Însuși titlul dramei impune asocierea cu una dintre cele mai importante datini din viața individului și a comunității Pentru Wyspianski nu a fost decât un pretext pentru a pune în lumină tarele naționale poloneze, apatia, îngâmfarea și spiritul decadent al clasei instruite, dar și un pretext pentru a lăuda spiritul patriotic al țăranului polonez Bazându-se pe bogăția folcorică, a creat un text care în sine consituie un ritual Prin alaiul de nuntă a introdus pe scenă societatea polonă, laolaltă cu tarele și calitățile ei Ca ritual, așa cum se știe, nunta reprezintă un ansamnblu de datini transmise în mod tradițional, remarcându-se prin pitoresc, bogăție și dinamică Nunta, ca datină, este alcătuită din trei părți (A+B+C), faza A - pregătirea pețitorilor, pețitul în sine și logoditul; faza B - nucleul ritual, care se referă la ceremonia în urma căreia mireasa se desprinde din sfera socială de până atunci (cea a fecioarelor), mirele părăsește cercul cavalerilor, are loc căsătoria celor doi, cu toate obiceiurile pe care le atrage după sine; C - faza finală a ritualului, uneori pregnant dezvoltată, referindu-se la pășirea tinerilor căsătoriți în noua viață, prin mutarea festivă într-o casă nouă și alte obiceiuri impuse de tradiție 1 Andrzej Hejmej, Muzycznosc dziela literackiego, Wroclaw, Wydawnictwo Uniwersytetu Wroclawskiego, 2002 166 Romanoslavica XLIII Structura formală, adică arhitectura ritualului, este determinată de construcția și succesiunea fiecărui element în parte, purtând în sine trăsături proprii formei mari1 Această structură formală transpare în diferite variante în toate elementele ritualului, atât în acțiunea desfășurării, cât și a muzicii, evoluând în plan orizontal și vertical1 2 Noțiunea de formă mare recurge la așa-numita formă a cântecului care, desprins din cântecul popular, a căpătat autonomie în muzica artistică și a evoluat în mai multe specii: cântec cu strofe, cântec cu variațiuni și cântec remodelat Fiecare dintre ele dispune de însușiri caracteristice În varianta sa populară, cântecul cu strofe posedă aceeași melodie pentru toate strofele În cântecul cu variațiuni, melodia primei strofe constituie tema de bază, care se modifică în strofele următoare, iar cel mai adesea în ultima strofă În cântecul remodelat sau recompus, așa cum arată chiar numele, toate strofele capătă o altă formă muzicală Cunoașterea formelor muzicale permite identificarea elementelor structurale nu doar ale ritualului popular, ca formă care l-a inspirat pe Wyspianski, ci și a unor analogii în cadrul dramei acestuia Nunta, la Wyspianski, se desfășoară în trei acte, potrivit formei cântecului în trei părți, cu partea a doua dezvoltată (actul II) și un final neobișnuit (actul III) în care este introdus un dans monumental prin expresia și simbolistica sa Alaiul de nuntă, grupul figurilor adormite ce se perindă una după alta, perechi perechi, în tactul muzicii păpușoiului ce cântă la niște bețe date de Jasiek în loc de vioară, formând un cerc în jurul odăii, din punctul de vedere al analizei muzicale nu este altceva decât o poloneză Acest nume, provenind din franceză, în muzica populară poloneză și la compozitorii polonezi se referă la dansurile liniștite, purtate, menținute în ritmul de %, cântate la nuntă și dansate, așa, ca la Wyspianski, cu perechi în jurul camerei, fiind cunoscute ca dansuri „purtate”, „lente”, „mari”3 Geneza acestui dans, cunoscut încă din secolul al XVII-lea sub 1 A + B+ C; a + b + c; al +b1 +c1; a2 +b2 +c2 - literele mici, însoțite de cifre, semnifică în mod convențional elementele constitutive și variantele lor în cadrul principalelor părți ale ritualului Forma ritualului corespunde formei muzicale din marele cântec, în care adesea au fost păstrate compoziții romantice, nu doar vocale, ci și vocal-instrumentale, dar și piese instrumentale, de virtuozitate, așa cum se întâmplă în cazul lui Chopin, de pildă, care recurge deseori la forma cântecului nu doar în compoziții integrale (mazurci, poloneze, nocturne, balade, preludii etc ), dar și pentru diferite părți ale acestora (de exemplu Impromptus, Poloneze, Barcarola, Sonate etc ) 2 Plan orizontal - desfășurarea motivelor; plan vertical - suprastructurarea elementelor 3 Printre denumirile străine ale dansului „umblat” merită o atenție deosebită chorea polonica, indicând o legătură nemijlocită cu dansul executat în formă de horă 167 Romanoslavica XLIII numele de Dansul hameiului, indică legătura strânsă dintre ritualul de nuntă și momentul concret al dezlegării miresei În desfășurarea piesei, în mai multe rânduri, Wyspianski recurge în mod conștient la analogia dansului Totuși, din punctul de vedere al arhitecturii piesei (actul III, scena 37), Dansul păpușoiului constituie o codă specifică, fiindcă de el este legat motivul predominant ostinato, introdus în momentele de mare tensiune dramatică și menținut în tact binar, 4/4: „Corn de aur ai avut/ și la pălărie pene:/ vânt pe-aripi o mână,/ cornu-n codru sună,/ șnuru' - atât ți-a mai rămas ”1 Suprapunerea ritmului de două măsuri, caracteristic dansurilor de marș, pe cel de trei măsuri, „umblat”, mutarea accentelor și perturbarea agogică reprezintă un efect intenționat, prin care se urmărește creșterea tensiunii dramatice Tocmai acest motiv al „muzicii țărănești”, cum l-a numit poetul însuși, este o melodie veche cântată de recruți, „Pădure neagră dincolo de Cracovia”, deosebit de cunoscută, atât în Galiția, cât și în Mazowsze Se cânta toamna, când tinerii erau luați în armată, exact în vremea în care se desfășoară acțiunea Nunții Cuvintele cântecului redau regretul țăranului polonez, chemat la oaste de către cei care îi ocupaseră țara, dorul după satul natal și după iubită Wyspianski știa că lui Lucjan Rydel - Mirele din Nunta - îi plăcea în mod deosebit acest cântec și, înainte de a se căsători, a parafrazat prima strofă El cunoștea parafraza lui Rydel și, probabil, tocmai de aceea, recurgând la cântecul recruților, i-a atribuit propriile cuvinte: „de păun pene-am găsit/ și cu ele m-am gătit:/ că-s frumoase, jur,/ penele le fur: / un conac voi ridica ”1 2 Acest cântec, cu strofe clasice, apare în fiecare act al piesei, având o semnificație deosebită pentru construcția textului Sub melodia lui se pot strecura cuvintele rostite de Păpușoiul venit la nuntă: „Cine m-a poftit,/ ce-a dorit -/ m-am gătit/ cu ce-am găsit,/ sunt la nuntă, sunt/, oaspeții vin,/ nu-s puțini/ bine-ar fi să sufle vânt”3 Personajele Nunții rostesc texte din cântece populare și le fredonează Uneori sunt de ajuns câteva cuvinte de început pentru a le identifica Nu există scenă în care să lipsească raportări la folclorul muzical În actul II sunt câteva și se succed în mod progresiv Wojtek, discutând cu soția sa, Marysia, fredonează trei cântecele diferite Își amintește de propria nuntă, dar, ciudat, cântă despre o 1 Vezi S Wyspianski, Nunta, București, Paideia, 2007, p 257, în traducerea Passionariei Stoicescu și a lui Constantin Geambașu 2 Ibidem, p 90 (actul I, scena 34) 3 Ibidem, p 103 (actul II, scena 3) 168 Romanoslavica XLIII nuntă străină: „dar nu e a noastră, Marysiu,/ dar nu e a noastră ”1 Se anticipează astfel stafia pe care o vede soția lui atunci când urmărește umbrele ce se aleargă Wojtek reacționează la această imagine cu un alt cântec popular: „Argat, caii-i îngrijește,/ panul fata-ți fugărește ”1 2 Marysia îl identifică în stafie pe fostul său iubit, care a venit pentru a-i reaminti de el Cuprinsă de teamă, ea se strânge la pieptul soțului, spunând: „Strâns la piept, Wojtek, mă ține,/ știi, te vreu, te vreau pe tine”3 Wojtek recurge, drept răspuns, la cuvintele unui alt cântec: „Merge Marys nevoită/ la moșia-mi prăpădită”4 Firește, nu se încheie aici raportările sau chiar citatele directe din muzica populară Datorită caracterului său mistic, actul II este de-a dreptul îmbibat cu ele O dată cu trecerea veacului al XX-lea identificarea lor este din ce în ce mai dificilă, dar nu imposibilă, deoarece încă mai funcționează în tradiția și mesajul popular întregi structuri semantice Una dintre ele, invocată de Moș, este măcelul care a avut loc în anul 1846 de Lăsata Secului Despre aceste evenimente tragice fredonează Stafia, recurgând la cuvintele unui cântec poular istoric: „S-a-ntâmplat de Lăsata Secului” O altă raportare la întâmplări cunoscute în istorie o constituie cântecul Corului de stafii care-l chinuiesc pe Hatman: „Dom'le Branecki, nu sta,/ nu ofta după bani, nu ofta,/ cu noi te-oi pupa, te-oi pupa ”5 Apelul către nobil de a deschide punga și a scoate bani se întâlnește de obicei în cântecele de ziua recoltei sau în cele de nuntă, cântate la „răscumpărarea” miresei De asemenea, prezența Păpușoiului la nuntă poate fi analizată din punctul de vedere al tradiției populare, în ipostaza figurilor-măști care iau parte activă la desfășurarea ritualurilor Păpușoiul nu este o invenție a lui Wyspianski Un personaj uman, deghizat în păpușoi, înfășurat din cap până în picioare în coceni, ascunzându-și fața și palmele, așadar, complet mascat, îi aștepta de obicei în pragul casei pe nuntașii ce se întorceau de la biserică pentru a lua bani pentru „răscumpărarea” miresei de la mire sau de la starostele nunții Uneori păpușoiul apărea la ușa odăii miresei sau în timpul dezlegării sau al îndeptării tinerilor căsătoriți spre propria casă Personajele de bază ale ceremonialului nunții sunt mirele și mireasa, de aceea în piesa lui Wyspianski ei alcătuiesc un strat în care se fixează punctele 1 Ibidem, p 106 (actul II, scena 4) 2 Ibidem, p 106 (actul II, scena 4) 3 Ibidem, p 111 /actul II, scena 6) 4 Ibidem, p 112 5 Ibidem, p 134-135 (actul II, scena 11) 169 Romanoslavica XLIII cheie ale tradiției populare și ale ceremonialului de nuntă Și în acest caz sunt numeroase exemplele prin care se poate ilustra sincretismul dramei -particularitate esențială a poeticii simboliste 170 Romanoslavica XLIII STANISLAW WYSPIANSKI ARTYSTA JAKO BUDOWNICZY SWIATA Magdalena POPIEL Stanislaw Wyspianski zajmuje w kulturze polskiej wyjatkowe miejsce Ten wszechstronny artysta: pisarz, malarz, inscenizator teatralny, scenograf, redaktor artystyczny jednego z najwazniejszych czasopism przelomu XIX i XX wieku w Polsce „Zycie”, autor projektâw witrazy, polichromii, dekoracji sciennych, mebli, grafiki ksiazek byl fenomenem, ktârego wyjatkowosC dostrzegali juz jemu wspâlczesni Tadeusz Boy-Zelenski, krytyk i tlumacz, jeden z przyjaciâl Wyspianskiego tak o nim pisal: Wsrâd calej fenomenalnej twârczosci Wyspianskiego najdziwniejszym fenomenem jest z pewnoscia on sam On sam byl nieporâwnana koncepcja twârcza, ktâra kaprys przyrody rzucil nam (skad nam wlasnie?) niby dla pokazania,jak wyglada istota z zakresu innych mozliwosci Bytu; jak np wygladaC by mâgl swișty, gdyby byl râwnoczesnie w kazdym wlâknie duszy artysta oraz bardzo przenikliwym i nieraz bardzo zlosliwym czlowiekiem Dzielem Wyspianskiego jest jego istnienie wsrâd nas,jest calosC wszelkiej jego twârczosci, jej bujnosC, jego rozmowy, listy (te bezcenne listy, za ktâre oddalbym polowș jego dramatâw!), osobiste dzialanie, anegdoty o nim; kazdy z poszczegâlnych utworâw jest mimo wszystko fragmentem tego dziela 1 Wyspianski jako pisarz byl przede wszystkim dramaturgiem, a najslynniejszy z jego utworâw Wesele, ktârego premiera odbyla sie w Krakowie w 1901 roku zapoczatkowal jego slawe narodowego wieszcza Postrzegany jako kontynuator wielkiej trâjcy polskich pisarzy romantycznych Adama Mickiewicza, Juliusza Slowackiego i Zygmunta Krasinskiego za zycia i po smierci byl uwazany za proroka wolnosci i ideologa narodowego patriotyzmu Po odzyskaniu przez Polske niepodleglosci w 1918 roku twârczosC literacka 1 T Zelenski Boy, O Wyspianskim, oprac S W Balicki, Krakâw 1973, s 176 172 Romanoslavica XLIII Wyspianskiego sluzyla râznym ideowym celom, a nawet doraznej propagandzie Obraz Wyspianskiego jaki powstal w swiadomosci i wyobrazni Polakâw odpowiadal na zapotrzebowanie spoleczne czasu zaborâw, potem wolnej Polski (od 1918 do 1939 roku) i wreszcie okresu rzadâw komunistycznych po II wojnie swiatowej Nie pamiștano,jak sam Wyspianski bronil sie przed taka nachalna ideologizacja,jak wyrzucal wience , ktâre mialy z niego czynic wieszcza,jak ironicznie traktowal holdy, jakie skladala mu publicznosc W okresie powojennym istnial jeden obszar, na ktârym odkrywano Wyspianskiego jako wybitnego artyste a nie ideologa - to byl teatr Od czasu Gordona Craiga, ktâry jako pierwszy z Wielkich Reformatorâw teatru europejskiego docenil zaslugi Wyspianskiego, szereg wybitnych polskich twârcâw teatru czerpalo z niego inspiracje Inscenizacje teatralne dramatâw Wyspianskiego zrealizowane przez Tadeusza Kantora, twârce Cricoteki, Konrada Swinarskiego, Andrzeja Wajde czy Jerzego Grzegorzewskiego, byly okazja do pokazania jaki potencjal inspiracji tkwi w spadku jaki pozostawil autor Wesela Przedstawienia tych rezyserâw stawaly sie waznymi wydarzeniami kulturalnymi nie z mocy litery, wiernosci tekstowi dramatu, lecz z mocy ducha, docierania do pewnej koncepcji czy wizji artystycznej twârcy Same dramaty jako utwory literackie budzily zazwyczaj kontrowersje nie tylko zwiazane niejednoznacznoscia wymowy, ale takze wartosciami artystycznymi Niektâre, jak Legion, Lelewel czy Achilles wydaja sie zbyt nasycone romantycznym epigonstwem Inne natomiast, przede wszystkim Wyzwolenie, zaskakuja swoja aktualnoscia i nowoczesnoscia srodkâw wyrazu Wyzwolenie z zastosowanym tu chwytem „teatru w teatrze” i blyskotliwymi dialogami wkracza swa poetyka w krag wysokiej literatury modernizmu europejskiego Wesele, tak jak Hamlet Szekspira w skali swiatowej, jest tekstem o przedziwnej mocy uniwersalizmu, grany przez râzne pokolenia, czytany poprzez râzne doswiadczenia spoleczne, budzi ciagle zywe reakcje Kilka lat temu polski czytelnik dostal do rak nowe teksty Wyspianskiego: ukazalo sie wydanie czterech tomâw listâw artysty1 Odkryly one nowe, dalekie od stereotypowego, oblicze artysty, szczegâlnie odnosi sie to do listâw pisanych w okresie mlodzienczej wedrâwki po Europie w latach 1890-1894 Byla to podrâz artystyczna i edukacyjna zarazem, w czasie ktârej nastapil proces gwaltownego dojrzewania Wyspianskiego do jego artystycznego powolania 1 Kolejne tomy listâw do przyjaciâl i znajomych ukazywaly sie w latach 1979-1998 w opracowaniu L Ploszewskiego, M Rydlowej i J Durra-Durskiego w Wydawnictwie Literackim 173 Romanoslavica XLIII Listy te czytane jako tekst literacki przypominaja modernistyczna powiesc o artyscie (Kunstlerroman) w rodzaju Portretu artysty z czasow mlodosci Jamesa Joyce'a czy prozy Tomasza Manna Jego bunt przeciwko mistrzom i autorytetom (przede wszystkim jego malarskiemu mistrzowi - Janowi Matejce oraz patronowi epoki neoromantyzmu - Adamowi Mickiewiczowi), kryzys swiatopogladowy jaki wâwczas przezywa, fascynacja âwczesna paryska cyganeria i nowoczesna metropolă - to wszystko stanowilo silny bodziec do odkrycia w sobie talentu malarza, pisarza i czlowieka teatru To byl lot Ikara, ktâry zdolal na chwilș wyrwac siș z labiryntu spraw poruszajacych umysly rodzinnego Krakowa Wyspianski zmuszony cișzka choroba i klopotami finansowymi powraca do miasta u stâp Wawelu juz na zawsze Umiera tutaj w wieku 38 lat, zostaje pochowany w narodowym panteonie na Skalce Wyspianski nie byl ani konstruktywista, ani futurysta w znaczeniu jakie usankcjonowali deklaracjami programowymi i dzielami awangardzisci A jednak jego wizja artystyczna miala cechy, ktâre rozmach i monumentalnosc XIX-wiecznej sztuki przemieniafy na energiț, entuzjazm i totalnosc artystycznych konstrukcji XX wieku W jego twârczosci krzyzuje siș wiek XIX zjego idea Gesamtkunstwerk Ryszarda Wagnera i romantyczna sztuka totalna z tytanizmem awangardzistâw XX wieku takich jak Pablo Picasso Potrzeba bycia w swiecie poprzez nieustajaca dzialalnosc wytwârcza, plynaca takze z poczucia odpowiedzialnosci, przenikala wszystkie jego poczynania Czul siș zawsze, w kazdej sytuacji powolany do stwarzania lub przynajmniej poprawiania swiata Trudno okreslic reguly, jakimi kierowal siș ten Wielki Budowniczy Swiata - jak czasem okresla siș ten typ postawy artystycznej1 Imponowaly mu przedsișwzișcia monumentalne: przebudowa Wawelu, wystrâj wnștrz Towarzystwa Lekarskiego czy kosciola franciszkanâw z ogromnymi witrazami i polaciami scian, ktâre zapelnil polichromia, ale takze te zdecydowanie malych rozmiarâw, jak karykatury czy winiety do ksiazek i czasopism Ogromne dzielo jak i detal doskonale miescily siș w polu jego zainteresowan i mozliwosci twârczych Nie istniala takze, zgodnie z wyznawana przez niego zasada, granica mișdzy sztuka \wsoka, ktâra zaspokajalabyjego ambicje, a sztuka uzytkowa Projekt papieru firmowego Towarzystwa Sztuka, karta menu na uroczystosc pozegnania ustșpujacego dyrektora teatru, a takze paw na scianie slynnej 1 Por A Turowski, Budowniczowie swiata Z dziejow radykalnego modernizmu w sztuce polskiej, Krakâw 2000 174 Romanoslavica XLIII kawiarni - tym takze zajmowal sie i to nie z powodâw komercyjnych, jak mozna by przypuszczac Wiele bylo w dzialaniach artystycznych Wyspianskiego pospiechu poprzestawaniu na szkicu, zarysie zaledwie, ale râwnie duzo bylo rzetelnosci i rozmyslu; jak sam pisal : Ludzie mysla ze zrobic winietș - to kwestia 5 minut Tymczasem rzecz kazda chocby najmniejsza, powinna byc wykonana logicznie w pomysle a sumiennie i dokladnie w formie 1 Byla w Wyspianskim rzemieslnicza dokladnosc polaczona z ogromna wiedza techniczna Wszystko czym sie paral: malarstwo teatr edytorstwo sztuka witrazy wymagalo wiedzy scisle praktycznej i on niewatpliwie ja posiadal Przywolajmy niezastapionego Boya: Przyjaciele zartowali nieraz ze gdyby mu oddac swiat do urzadzenia okazaloby siș ze ma on gotowe idee o wszystkim jak co powinno wygladac: gdyby siș do niego zwrâcila np Dyrekcja kolei z prosba o projekt na lokomotywș Wyspianski wcale by siș nic tym nie zdziwil ale przyniâslby nazajutrz najdokladniej wyrysowany model lokomotywy wedle swego rozumienia 1 2 Przyklad z lokomotywa jest nie od rzeczy bowiem niewiele siș pamișta o fascynacji Wyspianskiego wynalazkami technicznymi ktâre z takim trudem i opâznieniem docieraly pod Wawel: zdjșcie rentgenowskie rșki czy rysunek komârki zobaczonej pod mikroskopem sa waznymi sladami silnego wrazenia jakie robily one na artyscie Warta przesledzenia bylaby rola fotografii w pracach Wyspianskiego; zdjșcie okazywalo siș medium czșsto przez niego wykorzystywanym w procesie twârczym - sprowadzal na przyklad z Paryza zdjșcie platka sniegu bo uznal jego formș za szczegâlnie ciekawy wzâr zdobniczy Na przeciwleglym biegunie rzemieslniczo-technicznych zainteresowan i umiejștnosci Wyspianskiego nalezaloby umiescic inwencjș Twârcza pomyslowosc nakazywala mu kazda sytuacjș traktowac jako okazjș do dania upustu swoim nowatorskim pomyslom I wtedy gdy jako czlonek Rady Miasta Krakowa projektowal nowe mundury dla strazy miejskiej gdy jednym rzutem w pierwszym odruchu swiezo przybylego kuracjusza szkicowal nowy plan 1 Cyt za K Rakowski Wyspianski, sztuka i zycie w: Wyspianski w oczach wspotczesnych t II zebral opracowal i komentarzem opatrzyl L Ploszewski Krakâw 1971 232 2 Zelenski Boy O Wyspianskim op cit s 69 175 Romanoslavica XLIII trawnika przed sanatorium w Rymanowie, a takze gdy prâbowal fortepian przerobic na instrument szczypany, bo uwazal, ze daleko milsze sa te tony, ktâre wydobywa sie lekkim szczypaniem palcami w metalowe struny niz uderzaniem w nie mlotkiem za pomoca klawiszâw ( jego idealem instrumentu byla harfa) Mâglby powiedziec jak Picasso: „nie nasladuje natury, ja pracuje jak ona” Wazne bylo dla niego bylo pojecie Piekna Wyspianski nie lubil slowa „pișkno” („nalezaloby wykreslic wyrazy jak pișkny, ladny we wszelkich stopniach, bo one nic nie wyrazaja”), choc sam go ponad miare uzywal Natomiast idea Piekna byla istotnym wektorem orientujacymjego namysl nad sztuka Jak byla rozumiana? Wiele zawdzișczala tradycji piekna uzytecznego odnowionej w XIX wieku przez Johna Ruskina czy Cypriana Kamila Norwida Wszystko jest pișkne - trzeba odczuwac i pișkno znac w sobie 1 Przed artysta, nie tyle jako poszukiwaczem piekna, ale jego twârca, caly swiat stoi otworem Bieguny tego uniwersum piekna sa râznie lokalizowane: to m in natura i kultura, to monumentalnosc i kruchosc detalu, to swiat odleglej przeszlosci i pelnia terazniejszosci, to powszechnie aprobowane przedmioty piekne, dziela sztuki wysokiej i te nieestetyczne, to zjawiska i przedmioty sztuki tradycyjnie kojarzone z doznaniami estetycznymi, jak i te z kregu brzydoty Wspâlczesni Wyspianskiemu czesto zwracali uwage na te rozleglosc estetycznych zainteresowan artysty Stanislaw Estreicher opisywal ja tak: W calej twârczosci dominuje nuta poszukiwania rzeczy nowych i wlasnych, ambicja odkrywania tego piekna, okolo ktârego wszyscy przechodzili codziennie bez zwrâcenia na nie uwagi: kwiat polny, platek sniegu, chlopiec z ulicy, chore i watle dziecko, zebrak nedzny - necily go swoim pieknem, wlasnie dlatego, ze inni prawdy (to znaczy: piekna) doszukiwac sic w nich nie mogli, a on je z latwoscia swiatu objawil 1 2 I jeszcze jedna cecha osobowosci twârczej Wyspianskiego - to tytanicznosc, niebywala pracowitosc Oto przyklad: Zenon Parvi w sprawozdaniu do „Kuriera Codziennego” z 19 lutego 1904 roku opisuje aktualne zajecia Wyspianskiego, ktârego wlasnie w tym czasie odwiedzil: 1 List do Karola Maszkowskiego, za S Wyspianski, Listy zebrane, t III oprac M Rydlowa, komentarz z wykorzystaniem materialâw L Ploszewskiego - M Rydlowa, Krakâw 1997, s 222 2 S Estreicher, Poglqdy Wyspianskiego na sztuke i piekna w: Wyspianski w oczach wspoiczesnych, op cit , s 118 176 Romanoslavica XLIII Artysta przenosi na plâtno swâj karton do witrazu „Stan siș”, robi korektș „Akropolis”, projektuje meble do Domu Towarzystwa Lekarskiego, mysli tez o drewnianej figurze Prezesa tegoz Towarzystwa, ktâra mialaby na stale przewodniczyc zebraniom Ten jego pomysl z wyrazna intencja satyryczna nie zostal jednak przyjșty Râwnoczesnie bșdac profesorem ASP przyjmuje u siebie studentâw a takze wspâlpracuje z innymi szkolami artystycznym przesylajac im wzory i motywy m in haftu, wyrobâw z drewna i gliny 1 George Steiner, amerykanski literaturoznawca, pisal o takich artystach: Jestesmy stworzeniami przenikniștymi wielkim pragnieniem Zaciekle chcacymi powrâcic do miejsca, ktâregosmy nigdy nie poznali „Irracjonalnosc” tego poczucia transcendencji nadaje rozumowi godnosc Pragnienie wzlotu wyrasta nie z tego, ze „tam cos jest” lecz z tego, „ze niema go tutaj” 2 Swiat kultury nie byl dla niego ustalonym i zhierarchizowanym, zamkniștym katalogiem arcydziel, stanowil raczej wyzwanie czy wrșcz prowokacjș dla artysty Otwartosc dziela byla konsekwencja dialogicznosci z tekstami kultury Dziela sztuki, podobnie jak i rzeczywistosc pozaliteracka, istnialy jako material godny podjșcia i transformacji Wszystko, co znalazlo siș w polu zainteresowan, mialo w jego oczach walor gliny, z ktârej ulepic moze to, na co ma ochotș Znane sa powiedzenia, na przyklad, o Burzy Williama Shakespeare'a, ze jest „doskonalym dzielem sztuki tylko ma tekst zly” czy o Dziadach Adama Mickiewicza, iz „dla perspektywy scenicznej wymagaja pewnych skrâcen, a po ich poczynieniu sa wielkim, potșznym dramatem” Burzy nie napisal drugi raz - Dziady tak - byl pierwszym inscenizatorem tego dramatu na scenie polskiej, podobnie jak w wișkszym lub mniejszym wymiarze przerabial Cyda, Hamleta (napisal znakomite Studium o Hamlecie), Juliusza Cezara Shakespeare’a W ostatnich miesiacach zycia spalil podobno liczne projekty takich wlasnie „przerâbek” Shakespeare’a, Slowackiego, Corneille’a Wiele wspomnien o Wyspianskim swiadczy o tym, ze przerabianie wszystkiego lezalo w jego temperam encie: „Wszak zlosliwi mawiali, ze juz w pierwszym dniu stworzenia bylby przerwal Stwârcy wykrzyknikiem: «Nie tak, Panie Boze!» Kto wie, czy to przypadek, ze Bâg Ojciec na wspanialym witrazu 1 2 1 Z Parvi, U Wyspianskiego (Korespondencja wiasna „Kuriera Codziennego”), cyt za Wyspianski w oczach wspoiczesnych, op cit , s 76-77 2 G Steiner, Gramatyka tworzenia, tlum J Lozinski, Poznan, 2004, s 11 177 Romanoslavica XLIII przedstawiaj^cym scene stworzenia swiata, ktâry znajduje siș w kosciele oo franciszkanâw w Krakowie w akcie boskiej kreacji podnosi do gâry lewa rșkș Wyspianski z zaborczoscia i autorytarnoscia sișga po cudze dziela, aby siș nimi posluzyc, spozytkowac do wlasnych artystycznych celâw Znamienne slowa wypowiada w liscie do krytyka literackiego, Stanislawa Lacka: „sluzyc mogș tylko tam, gdzie rzadzș” Zrealizowana twârczosc Wyspianskiego i ta pozostajaca w sferze planâw stanowia jeden z nie dokonczonych projektâw polskiego modernizmu Sam artysta mial przeczucie wlasnego niedopelnienia, zarâwno egzystencjalnego jak i artystycznego: Ja jestem wiecznie jakims marzeniem, jakims zachwyceniem, jakims pragnieniem nadziei dojscia jakims poematem wydaje mi siș zycie moje, ale wciaz drzș, ze ten poemat siș nagle rozerwie , ze przepadnie nie dokonczony1 Marian Pankowski napisal niegdys o autorze Wyzwolenia: Gdyby zyl w Paryzu bylby Apollinairem - i to o glowș wyzszym od Kostrowickiego Tkwiac w ciasnym Krakowie, w sanktuarium podbitego narodu, wzial na siebie wszystkie zlota i purpury Wawelu, wzial tez na siebie wszystkie gipsy „figur zmarlych”, zaludniajacych trupio pracowniș ojca ( ) Nikt i nicjuz nie wydobșdzie Stanislawa Wyspianskiego ze zlotych ram obwieszonych krzyzami i koronami krâlâw1 2 Mozna to zrobic chociaz na chwilș, kreujac mozliwy swiat losâw artysty Wyobrazmy sobie, na przyklad, ze w grudniu 1898 roku Wyspianski rzeczywiscie (bo fakt nie jest potwierdzony) wyjezdza do Wiednia wraz z Towarzystwem Artystâw Polskich Sztuka na wystawș zwiazana z otwarciem nowego budynku wiedenskiej „Secesji” Poznaje tam m in o trzy lata od siebie starszego Wassila Kandinskyego, ktâry przyjechal do Wiednia z Monachium, gdzie studiuje malarstwo w Akademii Sztuk Pișknych Chociaz dzieli ich wiele, tworzy sie nic porozumienia: wspâlna jest niechec do akademickich autorytetâw, Wyspianskiemu ciazy kult mistrza - Matejki, Kandinsky coraz wyrazniej czuje, ze klasa malarstwa Franza von Stucka, do ktârej siș zapisal, nie spelniajego 1 List do Maszkowskiego, s 244- 245 2 M Pankowski, Pairze sie inaczej ”, w: Wyspianski zywy, Londyn, 1957, s 33 178 Romanoslavica XLIII ambicji artystycznych Obaj tez pozostaja pod wrazeniem francuskich neoimpresjonistâw I wyobrazmy sobie jeszcze rok, np 1924 Zadzierzgnișta w Wiedniu przyjazn z Kandinskym przetrwala wiele lat, Wyspianski, ktâry dzișki niemu poznal Arnolda Schonberga, Franza Marca, Paula Klee, teraz wraz z nim na prosbș Waltera Gropiusa obejmuje stanowisko profesora w Weimarskim Bauhausie Wyspianski mialby wâwczas dopiero 55 lat Do takiej wșdrâwki w fikcyjne swiaty niespelnionych losâw prowokuje nie tylko dramat zniewolonego choroba i przerwanego przedwczesnie zycia artysty Prowokuje do tego przede wszystkim ciagle jeszcze nie dosc jasno oswietlona twârczosc, ktâra nakazuje poszukiwac niespelnionych „dalszych ciagâw” wlasnie na takich szlakach europejskiego modernizmu i awangardy 179 Romanoslavica XLIV 100 DE ANI DE LA NAȘTEREA PROFESORULUI ION C CHIȚIMIA Olimpia MITRIC În acest cuvânt de aducere aminte nu mă voi referi decât tangențial la activitatea științifică a Profesorului Ion C Chițimia În articole aniversare sau comemorative, bine întocmite, au făcut-o prietenii și colaboratorii apropiați, precum Mihai Mitu1, Cătălina Velculescu1 2 sau regretatul Stan Velea3 Voi evoca personalitatea neuitatului Profesor prin prisma corespondenței personale, a momentelor importante în care l-am întâlnit, momente care mi-au marcat activitatea profesională de mai târziu Ca studentă a Facultății de Limbi slave, specializarea limba polonă-limba română, l-am întâlnit prima oară, la cursul de Istoria literaturii polone, din anul al II-lea, semestrul I; întreaga grupă l-a așteptat pe Profesor cu o oarecare timiditate (în treacăt fie spus, avea să se spulbere imediat, cucerindu-ne prin comportamentul delicat, modestia și naturalețea cu care-și prezenta cursul, deloc monoton), întrucât am remarcat printre ceilalți profesori mai tineri (toți foști studenți ai săi) un adevărat cult pentru Profesor Și-a început cursul cu valorile literaturii vechi poloneze, cu cele mai vechi cronici, oprindu-se la romantici, pe la Aleksander Fredro, potrivit propriilor mele note Pe parcursul semestrului, am aflat și despre existența cursului tipărit, cum se obișnuia, multiplicat în Tipografia Universității4 Comparațiile cu literatura altor popoare erau destul de frecvente Pentru mine, venită la București dintr-o zonă cu tradiții cărturărești bogate, era o mândrie, pentru că referirile la Nordul Moldovei erau, la un moment dat, destul de dese; în prezentarea unor personalități, precum Jan Dlugosz, Klemens Janicius, Jan Kochanowski, Ignacy Krasicki, W Boguslawski sau Adam Mickiewicz, Profesorul îi evoca pe Ștefan cel Mare, Nicolae Olahus, Dosoftei, mitropolitul Moldovei, Gh Asachi, Vasile Alecsandri, Mihai Eminescu, Mihail Sadoveanu Ne-a vorbit și despre începuturile tiparului cu caractere chirilice din Polonia (prima carte fiind tipărită la Cracovia, în anul 1491), cu observația că matrițele folosite pentru turnarea literelor s-au realizat după modelul slovelor din elegantele manuscrise moldovenești De altfel, ca orice specialist în cultura și literatura română veche, ca orice polonist, nutrea sentimente profunde pentru ținutul Sucevei De 1 În „Romanoslavica”, XXII, 1984, p 419-439 2 În „Revista de istorie și teorie literară”, Anul XLIV, 1996, nr 1-4, p 183-185; vezi și nota 1 3 În vol In honorem Gabriel Ștrempel, Satu-Mare, Ed Muzeului Sătmărean, 2006, p 810-817, și în „Romanoslavica”, XLI, 2006, p 303-310 4 Istoria literaturii polone (sec XII-XVIII) Curs universitar, București, 1972, 394 p 17 Romanoslavica XLIV multe ori, în cadrul discuțiilor, își amintea de perioadele de documentare, din anii 1960 și 1964, la unele din mănăstirile și bisericile de aici pentru a studia stilul inscripțiilor de pe pietrele tombale sau la unele dintre comunitățile poloneze, interesat fiind de graiul și folclorul polonez Rezultatele acestor cercetări s-au materializat în studii, ce-au adus informații inedite și interpretări noi privitoare la istoriografia din timpul lui Ștefan cel Mare, precum și la graiul și folclorul polonez din Bulai1 După absolvirea facultății, un context de împrejurări (cunoașterea limbii slavone cântărind cel mai mult), m-a adus la Oficiul Județean Suceava pentru patrimoniul cultural național (instituție ce funcționa în cadrul Muzeului Județean de Istorie), ca specialistă în carte veche În aprilie 1982, la cel de-al treilea stagiu de perfecționare în domeniu (menționez că aceste perfecționări erau organizate anual, foarte eficient, urmând anumite programe, în București, de către departamentul specializat din cadrul Ministerului Culturii), l-am reîntâlnit pe Profesor, între personalitățile invitate să ne țină prelegeri: Dan Simonescu, Virgil Cândea, Gabriel Ștrempel Profesorul ne-a vorbit despre probleme controversate ale literaturii române vechi În anii următori, l-am ascultat vorbindu-ne despre lumea complicată a cărților populare, accentuând pe funcțiile lor literare, sau despre stadiul actual și perspectivele cercetării în domeniul literaturii române vechi În acest sens, am reținut necesitatea elaborării unui Atlas al cărții române vechi și a unei Sinteze a însemnătății cărții vechi Ne-am tot revăzut an de an, cel puțin în două împrejurări, fie cu ocazia acestor utile perfecționări profesionale, fie cu ocazia simpozioanelor naționale anuale de valori bibliofile, organizate sub egida Ministerului Culturii, în diferite centre culturale din țară, la care Profesorul era invitatul de onoare permanent și modera cu multă înțelepciune secțiunea de carte veche românească În acești ani, am început elaborarea Catalogului de carte veche românească din județul Suceava și unele dintre multele probleme ivite pe parcursul redactării erau lămurite în discuțiile pe care le aveam cu Profesorul, în timpul acestor simpozioane Poate de aceea am și dorit ca Profesorul Chițimia să-mi semneze și Cuvântul înainte Cu multă bunăvoință, a acceptat; la simpozionul de la Iași, din anul 1991, mi-a înmânat, în manuscris olograf, textul, foarte satisfăcut că ieșise un lucru temeinic, ce trebuia neapărat publicat Nu m-am putut abține, și, la repezeală, am citit primele cuvinte: „Catalogul întocmit de autoare este de o importanță deosebită, prin bogăția de materiale, în a căror circulație este implicat județul Suceava, și prin sistematizarea lor de către d-na Olimpia Mitric, nu numai după cele mai științifice norme bibliografice, ce incumbă o catalogare de carte veche, dar și cu intervenția ad-hoc personală de compartimentare, cerută de anumite cazuri solitare de circulație (depinde 1 Ștefan cel Mare, ctitor în domeniul istoriografiei, în vol Probleme de bază ale literaturii române vechi, București, Ed Academiei, 1972, p 13-27 și, împreună cu regretata Elena Deboveanu, Graiul și folclorul polonez din Bulai, regiunea Suceava, în „Romanoslavica”, VII, 1963, p 159-186 18 Romanoslavica XLIV de unde a plecat și unde a ajuns cartea, ce drumuri a străbătut, cu ce sentimente a fost îmbrățișată a o împinge pe drumuri noi etc )”1 A urmat înscrierea mea la doctorat, în anul 1991; desigur, alegerea subiectului tezei, a profesorului coordonator, s-au datorat tot discuțiilor purtate cu domnul Profesor Îmi scria, în data de 7 ianuarie, 1991: „Îți recomand să iei legătura pentru aceasta cu (din păcate, acum, regretatul - n n O M ) prof Dan Horia Mazilu, care a primit conducere pentru literatura română veche (bineînțeles, în context și cu slavistica) Este un om cu care se poate lucra frumos Am să-l previn și eu” Îmi amintesc, Profesorul a și participat la susținerea primelor examene Iată pentru ce, ca și mulți alții (mă gândesc la mai tinerii săi colaboratori din instituțiile în care și-a desfășurat activitatea - Facultatea de Limbi Slave și Institutul de Istorie și Teorie literară „G Călinescu” - la toți absolvenții specializării de Limba polonă, cel puțin până la generația mea), căci popularitatea și disponibilitatea către dialog îl făceau ușor abordabil, îi port un sentiment profund de mulțumire și prețuire A fost un adevărat privilegiu să mă aflu, din când în când, în preajma unui profesor-simbol de o mare generozitate și modestie, prin care și-a înnobilat misiunea Totuși, mă încearcă un regret enorm - și nu vreau să-mi imaginez ce-a fost în sufletul Profesorului, în ultimii săi ani de viață - că nu și-a putut duce la bun sfârșit, decât parțial, proiectele, care, se pare, erau într-o fază înaintată de redactare, după propria-i mărturisire, cu prilejul aniversării a 75 de ani de viață, într-un interviu consemnat de Nicolae Cârlan1 2 Mulțumindu-i-se pentru interviu și felicitat pentru frumoasa aniversare, în încheiere, este rugat să vorbească despre „proiecte și intenții” Redăm, în continuare, răspunsul Profesorului: „Pentru firea mea, întrebarea se putea limita scurt la propoziția finală În ce privește chestiunea în sine, ori de câte ori am fost solicitat, am răspuns prin tăcere, care este „de aur”, în multe privințe Acum o rup în parte Sper să public: o sinteză a literaturii române vechi, în structură și viziune deosebite de istoriile literare de până acum; o istorie a literaturii polone vechi (probabil cu continuare); o monografie Adam Mickiewicz, la care am lucrat demult; o sinteză a funcționalității cărților populare în plan literar european; o lucrare despre începuturile străvechi și continuarea scrisului în limba română Deocamdată atât Dixi et salvavi animam meam!” Fără îndoială, manuscrisele și arhiva Profesorului sunt la loc sigur, iar urmașii și prietenii vor hotărî și asupra valorificării editoriale a acestor importante lucrări, dacă nu cumva au și făcut-o până acum 1 Olimpia Mitric, Cartea românească veche în județul Suceava (1643-1830) Catalog, vol I, cuvânt înainte de prof dr docent I C Chițimia, apărut sub egida Inspectoratului pentru Cultură al Județului Suceava, Suceava, 1992, p 3; ed a II-a revăzută și adăugită, Editura Universității „Ștefan cel Mare” Suceava, 2005, p 5 2 În „Pagini bucovinene” (apariție lunară în cuprinsul publicației ieșene „Convorbiri literare”), An II, nr 9 (21), 1983, p I, IV 19 Romanoslavica XLIV Abstract In this article the author evokes the personality of professor Ion C Chițimia as regards his personal correspondence and the important moments she met him, moments that marked her later professional activity (the specialization in Polish-Romanian) and as a museologist, specialist in old books 20 Romanoslavica XLIV PROFESORUL ION CHIȚIMIA - CUM L-AM CUNOSCUT, CUM ÎL ȘTIU, CUM MI-L VOI AMINTI TOTDEAUNA Mihai MITU L-am cunoscut pe profesorul Ion Chițimia înainte de a-i fi student Era prin mai 1954, când, elev fiind în ultima clasă de liceu (la Școala Medie de Activități Culturale), profesorul meu de literatură, neuitatul Augustin Z N Pop îmi zice, după ultima oră de curs în care ne vorbise despre Eminescu: „Hai cu mine să-l vezi pe Călinescu!” Și m-a dus la Institutul de Istorie și Teorie Literară, în vechea clădire, de pe bulevardul Pache Protopopescu Am intrat în holul Institutului, de unde, prin ușa de sticlă, l-am putut vedea pe Călinescu în capul unei mese, vorbindu-le mai multor colaboratori Zărindu-l pe „domnul Augustin”, unul dintre aceștia se ridică de la masă și se furișează în liniște spre noi Era un om între două vârste, mic de statură (așa mi se părea mie, cel care am fost întotdeauna înalt de peste 1,90 m) Apropiindu-se, dă mâna cu profesorul meu, zâmbindu-și prietenește și apoi ridică ochii spre mine Domnul Augustin mă recomandă, spunându-i cine sunt și apoi mai schimbă câteva vorbe cu el, cu deosebire despre Călinescu, care-i adunase pe membrii Institutului ca să le citească din ultimele sale producții N-am mai zăbovit prea mult, căci Ion Chițimia - așa îl chema pe interlocutor - s-a retras, ca să nu lipsească nepermis de mult de la ședința comună cu Călinescu, iar noi, profesorul A Z N Pop și cu mine, ne-am mai învârtit nițel prin holul Institutului (atunci i-am zărit, pe pereți, pe I Bianu și N Cartojan), apoi am plecat Numele „Ion Chițimia” nu-mi spunea nimic atunci, în primăvara lui 1954 Plecând de la Institut, profesorul A Z N Pop mi-a adăugat pe drum câte ceva despre el, că a studiat în Polonia unde l-a trimis Cartojan, că știe polona și conduce secția de polonă de la Filologie, și cam atât În toamnă, prezentându-mă să mă înscriu la Filologie, am optat pentru limbile slave, la îndemnul celuilalt mare profesor, Dan Simonescu („lasă româna sau franceza, du-te la o limbă slavă, căci e nevoie și de slaviști!”); examen de admitere n-am dat, pentru că, fiind „șef de promoție” cu diplomă de merit, aveam dreptul să mă înscriu la orice facultate din oficiu, fără examen După afișarea rezultatelor, am fost adunați toți cei reușiți într-o sală mai mare, ca într-un amfiteatru, în prezența unui profesor din conducerea Facultății Eram destul de mulți, peste patruzeci, căci atunci se școlariza la toate limbile slave (limba rusă era o secție aparte, ca și acum), deci de șase ori (bulgară, cehă, polonă, slovacă, sârbă, ucraineană) câte șapte locuri, eram precis 42 de „boboci slaviști” În prezidiu se aflau șefii fiecăreia dintre secții, dintre care îmi amintesc pe prof Pandele Olteanu - pentru slovacă, prof 21 Romanoslavica XLIV Elena Eftimiu - pentru cehă, prof Ecaterina Piscupescu - pentru bulgară și singurul pe care-l cunoșteam, prof Ion Chițimia - pentru polonă Nu aveam idee despre niciuna din aceste limbi, dar hotărârea mea era luată: polona Nu știu dacă a fost într-un fel și „glasul sângelui” (bunicul meu din partea mamei era polonez, Michal Zabloski, care mi-a dat și numele său de botez; nu l-am cunoscut, aveam numai un an când a murit); de la Festivalul Mondial al Tineretului, care a avut loc la București (1953), reținusem, numai vizual expresia „Pokoj i przyjazn” (Pace și Prietenie), care figura în toate limbile pe pânze roșii și albastre în tot orașul Și cam atât După ședința comună cu toți bobocii „slaviști”, me-am împărțit pe secții, în săli diferite La catedră, profesorul Chițimia ne-a prezentat pe colaboratorii săi mai tineri, foști studenți, Elena Deboveanu, Elena Timofte și Victor Jeglinschi Doamna Debo-veanu urma să ne predea cursul teoretic de limba polonă contemporană, iar ceilalți doi cursurile practice de limbă (exerciții gramaticale, traduceri, retroversiuni, conversații) Profesorul avea să ne predea cursul de istoria literaturii polone Prezentările, o dată făcute, s-a trecut la obiect: limba polonă, Polonia, polonezii, istoria și cultura polonă Profesorul ne vorbea rar, simplu, fără emfază, dar cu fraze meșteșugite, pline de miez Am aflat de la bun început o mulțime de lucruri noi, eram purtați parcă într-o altă lume Abia când ne-a pomenit despre românii din Polonia, despre cronicarii noștri, care au trăit și studiat în școli polone, despre Eminescu și Mickiewicz, despre marele Hasdeu, despre istoricul P P Panaitescu ca lector de limba română la Cracovia, despre polonezii refugiați la noi în timpul războiului și despre alte mărturii ale apropierii și colaborării româno-polone, mi-am dat seama că lumea polonă era, în bună măsură, și lumea noastră, că am avut ce să ne spunem și ce să învățăm unii de la alții, că mai sunt destule lucruri care așteaptă să fie descoperite, studiate și puse în lumină, că, într-un cuvânt, filologia polonă, polonistica, poate să fie, este chiar o meserie, în care te poți afirma, poți arăta ce știi, poți aduce ceva nou Din acele clipe, în sunetul vorbelor domoale, dar apăsate, ale Profesorului, am devenit altul, nu mai eram proaspătul absolvent de liceu, încă dibuind drumul pe care să-l apuc, mă simțeam deja polonistul, ce-i drept, acum unul mic, mititel, care nu știa ce-l așteaptă într-o lume aproape necunoscută, dar care a pășit apoi, tot mai sigur, pe acest drum, până astăzi Că așa era, o dovedește și episodul - cu iz anecdotic - care a urmat spre sfârșitul „lecției inaugurale” a Profesorului Ca să știm mai bine ce ne așteaptă, domnia sa ne-a scris pe tablă o prea cunoscută mostră de limbă polonă, parcă înadins căutată pentru străini: WSzczebrzeszynie chrzqszcz brzmi w trzcinie (La Szczebrzeszyn un tăun bâzâie în păpuriș), cerându-ne apoi să încercăm fiecare a o reproduce Când mi-a venit rândul (colegele mele au renunțat s-o facă, încă de la prima silabă!), am slobozit cu trudă un șir de sunete, căci în afară de mine, în grupă erau numai fete, mai mult consoane, cam în genul: „fșebejne șonșci jmifșcine” Profesorul a zâmbit ușor (mai făcuse probabil această experiență cu alții înaintea noastră!) și a încheiat: „Puteam să-mi vând marfa, lăudând-o peste măsură, cum ar face orice negustor, de teamă că va rămâne cu ea nevândută; n-am făcut aceasta, dar nu mă tem, am încredere în dumneavoastră, veți reuși!” Popularizată 22 Romanoslavica XLIV astfel de către Profesorul-negustor, „marfa” lui ne-a trezit cu atât mai mult curiozitatea Am rămas, alături de colegele mele, fidelii „degustători” ai acestei mărfi, în toți cei cinci ani de studenție filologică Căci, în afară de har, de vocație, de măiestrie - calități cu care ne-a transmis ani la rând cunoștințele de limbă și literatură polonă, făcându-ne să le înghițim cu sete, Profesorul mai avea și o însușire - rară pe atunci -: nu ne vorbea cu „tu” și „voi” (cum eram obișnuiți în școală), ci cu „dumneata” și „dumneavoastră” Odată ajunși studenți, deveniserăm aproape colegi, egali cu Profesorul nostru, prieteni, camarazi, gata să descurcăm împreună tainele științei Cea mai mare bucurie a Sa era atunci când studentul îl întrerupea, punându-i întrebări Și această bucurie mi-a rămas și mie - cea mai frumoasă moștenire de la Profesorul meu Așa l-am cunoscut pe Profesorul Ion Chițimia în vara-toamna anului 1954 În tot ce a urmat, pe timpul studenției mele și după aceea, prin tot ceea ce a gândit și a înfăptuit, a devenit, alături de bunul meu tată, un model Înainte de orice, un model de bunătate Omul acesta a fost un om bun prin definiție, nu știa ce înseamnă să faci rău cuiva Chiar în cazul unora predispuși a face numai rău, se străduia să găsească în sufletul lor mai întâi un grăunte de bunătate: poate că, totuși!? Și încerca să încurajeze, să cultive, să îngrijească acel mărunt „bine”, în speranța că va da roade Dacă, totuși, aceasta nu se întâmpla, dacă răutatea triumfa, îi întorcea spatele, tăcut, discret, nu fără o umbră de mâhnire, dar fără a se socoti învins Și n-a putut fi învins, pentru că s-a apărat cu o armă puternică, singura cu adevărat puternică în vremuri grele, de restriște: Cartea! Și ne-a îndrumat și pe noi, învățăceii lui, să ne apărăm cu ea, să n-o lăsăm din mâini, orice s-ar întâmpla Și nu făcea acest lucru ostentativ, în declarații pompoase, sforăitoare, ci dimpotrivă, numai și numai prin exemplul său personal, din viața sa de toate zilele, însoțit, față de noi, cu acel licăr - în aparență, enigmatic din priviri, cu acel zâmbet plin de înțeles, mai grăitor decât orice pe lume, zâmbetul care era numai al lui, al Profesorului! Ne-a socotit pe fiecare dintre noi un prieten, un coleg de breaslă A semnat de mai multe ori studii și articole alături de colaboratorii săi mai tineri de la catedră, foștii săi studenți, ne-a îndemnat să cercetăm, să studiem, să traducem încă de pe băncile facultății, iar când găsea în produsele minții noastre ceva frumos, ceva izbutit, se grăbea să ilustreze un comentariu sau altul din propriile lucrări cu exemple luate de la noi, citându-le cu probitate și entuziasm totodată, fie că erau vreo recenzie asupra operelor lui Mickiewicz sau traduceri inedite din Kochanowski sau Konopnicka, făcute de noi la seminarul de literatură polonă Ne dăruia mereu, în afară de îndrumări și sfaturi prin viu grai, și din lucrările sale publicate (studii, articole, comunicări, chiar cărți) cu frumoase dedicații, însoțite de fiecare dată cu generoase aprecieri și urări de succes Am avut fericitul prilej de a-l simți și a-l avea aproape și în afara catedrei, a țării, în Polonia, unde am fost bursier UNESCO (1961-1962) și apoi lector de limba română la Universitatea din Cracovia (1969-1976) Răspundea prompt la scrisori, interesându-se de preocupările mele, de planurile și munca mea, iar, dacă se întâmpla să aibă nevoie de vreo informație științifică sau chiar de vreo lucrare, vreo noutate în domeniu, atunci își formula dorința cerându-și scuze, și numai „dacă se poate, dacă nu 23 Romanoslavica XLIV mi-e prea greu” etc , iar dacă răspunsul meu se materializa direct prin folosirea celor cerute în vreo nouă lucrare, făcea aceasta pomenind sursa cu mulțumirile de rigoare; toate acestea porneau de la Dânsul firesc, natural, fără emfază, ca într-o obște de egali, ca într-o mare familie Numele său, rostit în Polonia, în mediul universitar polonez, deschidea toate ușile Era destul să adaug că „am învățat polona cu Chițimia”, ca dintr-o dată să fiu privit sau primit altfel: în locul unei cordialități reci, de circumstanță, aveam parte de cuvinte pline de sinceră admirație, pentru Dânsul, pentru școala românească de polonistică Am fost cu atât mai fericit în două ocazii când s-a întâmplat să fiu alături de Dânsul chiar în Polonia, pe când mă aflam la Cracovia, la catedra de limba română: prima dată, cu prilejul vizitei unei delegații oficiale conduse de prof Mircea Malița, ministrul învățământului, a doua oară când, la invitația Universității Jagiellone, Profesorul a ținut un ciclu de lecții și conferințe în fața studenților de la română Să mai adaug că momentul când l-am însoțit la depunerea unei coroane de flori la monumentul martirilor de la Oswiccim (Auschwitz) sau cel când l-am prezentat studenților cum m-am priceput, cu cele mai frumoase vorbe, au fost printre cele mai înălțătoare din viața mea? Profesorul-slavist, omul de catedră, a fost și un mare cercetător în multe domenii ale științelor umaniste la noi: în literatura română veche și folclor, în istoria cărții și bibliologie, în literatură universală și comparată Emul al unor mari savanți ai secolului al XX-lea - românul Nicolae Cartojan și polonezul Julian Krzyzanowski (pe care i-a omagiat în mai multe rânduri) - a devenit el însuși un savant de talie europeană Stau mărurie cele peste 300 de lucrări publicate - unele, fundamentale în istoria culturii noastre, numeroasele societăți științifice din țară și de peste hotare care l-au primit în rândurile lor Paralel cu activitatea la catedră, în calitatea sa de conducător al secției de filologie polonă, Profesorul I C Chițimia a fost decenii de-a rândul cercetător la Institutul de Istorie și Teorie Literară al Academiei, unde a îndeplinit mai multe funcții: secretar științific (de la înființare, în 1949), șeful secției de folclor (1953); a fost membru fondator al Asociației Slaviștilor din România (1956) și membru în Comitetul de conducere al acesteia, membru al Comisiei de istorie a slavisticii de pe lângă Comitetul Internațional al Slaviștilor; membru al Comitetului de conducere al Societății de Științe Filologice, afirmându-se cu autoritate și competență în comitetele de redacție ale revistelor acestor organisme („Studii și cercetări de istorie și teorie literară”, devenită „Revista de istorie și teorie literară”, „Romanoslavica”, „Limbă și literatură”) Nemărginita sa disponibilitate de a ajuta pe toți în toate domeniile, fără a precupeți niciun efort, era unanim recunoscută Era prezent oriunde, în capitală și în provincie, nu numai la Facultate și la Institut, în societățile și organismele științifice amintite, ci și în multe alte locuri unde se simțea nevoie de prezența lui benefică pentru știință, de erudiția și autoritatea sa Nu refuza pe nimeni, se ducea oriunde era solicitat, până și în cele mai puțin cunoscute societăți și asociații culturale de prin județe, la aniversări și comemorări de instituții și personalități locale din domeniul istoriei culturii și literaturii, 24 Romanoslavica XLIV fără a se mărgini la o simplă prezență decorativă prin prezidiu și prezentând mai întotdeauna referate și comunicări științifice de înaltă ținută academică Nu puțini sunt aceia cărora le-a făcut cinstea de a figura în comisiile de examene sau de a le conduce tezele de doctorat, de a-i sprijini prin opiniile sale în vederea promovărilor, de a le prefața lucrările personale prin cuvinte alese, de recunoaștere a meritelor A făcut-o de fiecare dată cu inima deschisă, animat de nețărmurita sa dragoste față de cei tineri, de dorința sinceră de a sublinia adevăratele valori Am avut și eu deosebita cinste de a-i fi alături în diferite împrejurări, în ședințele de lucru ale Comitetului de conducere al Asociației Slaviștilor, în comitetul de redacție al publicației noastre „Romanoslavica”, în cadrul diferitelor sesiuni științifice de comunicări pe diferite domenii (istorie literară, istoria slavisticii, bibliologie și altele) De fiecare dată i-am admirat spiritul plin de omenie și colegialitate față de autorii lucrărilor, față de participanții cu referate Întreaga sa ființă, modul cum se exprima față de oameni și față de problemele discutate emanau un sentiment de deosebit respect, de mândrie, de profundă satisfacție intelectuală, care ne urmărea multă vreme după ce ne despărțeam de Dânsul Ne încuraja și ne sprijinea pe toți Se interesa de gândurile și eforturile noastre, se bucura de progresele noastre, noi, elevii lui, eram totul pentru Dânsul, dar nu vorbea niciodată despre propria sa persoană Niciodată nu spunea: „eu am făcut ”, „eu am trăit asta ”, „eu am știut ” ș a Știam că a trecut prin vremuri grele, că a fost mobilizat pe frontul din Răsărit, dar nimic mai mult Despre faptul că a fost rănit, că era la un pas de moarte, că a fost salvat în ultima clipă, că a petrecut luni de zile într-un spital de răniți din Sinaia, timp în care a continuat să scrie, că ținea un jurnal de însemnări, despre toate acestea și alte amănunte am aflat mult mai târziu, după ce ne-a părăsit Era de o discreție desăvârșită, și-a văzut mereu de munca lui, de cărțile lui, nu s-a zbătut să ajungă cât mai repede cât mai sus, „să dea din coate” pentru a o lua înainte cu orice preț Nu s-a plâns, nu a protestat, nu a condamnat pe nimeni, deși avea motive s-o facă Chiar dacă recunoașterea meritelor a venit uneori târziu sau numai pe jumătate, a acceptat totul cu seninătate Am fost printre cei puțini pe care i-a acceptat în intimitate, acasă la Dânsul L-am vizitat în mai multe rânduri, cu diferite prilejuri, în vechea locuință din strada inginer Zabloschi și apoi la cea nouă, în apartamentul din Drumul Taberei, de fiecare dată abia găsindu-mi un locșor din cauza mulțimii de cărți, „așezate” claie peste grămadă Fiecare dintre aceste vizite a fost pentru mine o trăire de neuitat, din care am ieșit mai întărit, mai împlinit sufletește Îmi amintesc mai ales de prima și de ultima întâlnire de acest fel cu Dânsul: prima dată, pe când eram student în anul al III-lea, prin mai 1958, când l-am felicitat la a 50 aniversare și când s-a „revanșat” nici mai mult, nici mai puțin decât cu întreaga colecție a „Cercetărilor Literare”, revista lui N Cartojan: „Ia-le, s-ar putea să-ți folosească!” Mi-a rămas ca o comoară neprețuită toată viața Ultima oară l-am întâlnit prin decembrie 1995, la câteva săptămâni înainte de dispariția sa Academia pregătea o ședință de comemorare a 50 de ani de la moartea lui N Cartojan Bolnav și neputând participa, Profesorul m-a chemat la Dânsul, rugându- 25 Romanoslavica XLIV mă să pregătim împreună cuvântul său omagial Am făcut-o cum m-am priceput și am rostit cuvântul, în numele Său, înecat de emoție, în aula Academiei Îl lăsasem mai departe, în suferință, dar fericit că nu lipsea de la omagierea Dascălului Său Acesta a fost Ion Chițimia, profesorul meu iubit, așa cum l-am cunoscut, cum îl știu și cum mi-l voi aminti întodeauna A fost pentru mine ceea ce a fost pentru Dânsul Nicolae Cartojan: dacă Părinții mei mi-au dat viață, El mi-a îndrumat gândul ca s-o trăiesc cum se cuvine Omagiindu-l, asemeni altor elevi ai Săi, cu diferite prilejuri aniversare în timpul vieții, am fost la căpătâiul lui în ziua în care și-a dat obștescul sfârșit Acum, la a 100-a aniversare a nașterii Sale, mi-am îngăduit să-l omagiez mai întâi prin primul volum al meu de studii de istorie culturală Romano-Polonica (apărut anul trecut la Editura Universității) ca oglindire a învățăturii pe care mi-a transmis-o, ca om și profesor în timpul vieții, și acum, cu prilejul acestei sesiuni festive organizate de catedră și de Asociația Slaviștilor, prin culegerea de Scrieri alese ale Profesorului, care reunește studii și comunicări răspândite prin reviste din țară și străinătate, multe mai greu accesibile, dar cu atât mai necesare noilor generații de studenți poloniști (și acest volum, tot la Editura Universității) Fie ca acestea, alături de omagiile aduse de alți colegi - istorici literari, folcloriști și scriitori -, să se constituie în monumentul nepieritor ce i se cuvine Resume Au centenaire du professeur Ion C Chițimia, l’auteur, le dernier de ses anciens etudiants qui enseignent encore â la faculte, evoque sa personalite, tout en soulignant ses grandes qualites aussi humaines que scientifiques : modestie, generosite, affection pour les jeunes gens et sa passion pour le livre et la science Des la premiere rencontre avec le professeur (vers 1954, avant de lui devenir etudiant) et jusqu’â sa disparition (le 19 fevrier 1996), celui-ci est reste pour l’auteur un modele de vie et de devouement pour le travail 26 Romanoslavica XLIV TOLSTOI - OMUL ȘI OPERA - ÎN VIZIUNEA LUI TURGHENIEV Adriana CRISTIAN Un aspect aproape necunoscut al activității lui Turgheniev -, necercetat din diverse motive, chiar ignorat cu bunăștiință - este vremea să fie investigat cu obiectivitate, fără idei preconcepute Mă refer la ipostaza de critic literar Lucrările de istorie a criticii literare ruse - până și cea semnată de V A Nedzvedțki și G V Zâkova1, apărută în acest an - nu-i acordă nici o frază importantei contribuții a clasicului rus în acest domeniu de-a lungul celor patru decenii de activitate Or, ea a fost apreciată pozitiv încă de la debut de către Bielinski însuși, care spunea că tocmai critica literară este adevărata vocație a lui Turgheniev Reputatul critic francez Albert Thibaudet afirma: „Geniile nu trec pe lângă critică fără să-și lase urmele de aur”1 2 Avea în vedere „intuițiile” sau „sclipirile divinatorii” ale marilor artiști, expuse în așa-numita „critică spontană” pe care o fac ei în conversații, corespondență sau jurnale intime, unde se referă de obicei la maniera proprie de creație ori o ironizează sau o condamnă pe cea a inamicilor și a emulilor, arareori lăudând-o Însă Turgheniev nu a practicat doar „critica spontană”, ci a intervenit direct în dezbateri pe marginea problemelor de estetică, scriind articole, recenzii, studii consacrate scriitorilor din țară și străinătate A ținut conferințe pe teme literare cu diferite prilejuri Aceste diverse materiale, cât și cele optsprezece volume de corespondență constituie o sursă inepuizabilă de familiarizare cu concepțiile lui estetice - clar și direct formulate sau uneori expuse într-o admirabilă formă metaforică În astfel de împrejurări critica lui poate fi numită - „artistică” Turgheniev era de părere că pluralitatea opiniilor introduce în critica literară spiritul benefic al dialogului, al polemicii, al opoziției și contribuie astfel la dezvoltarea ei Autorul Unui cuib de nobili a fost un critic creator, în sensul că a conferit criticii dimensiunea profunzimii și a comparatismului în analiza operelor literare Evocând în Amintiri despre Bielinski moartea prematură a criticului venerat, Turgheniev regreta că „furiosul Vissarion” nu a mai apucat să vadă roadele „semințelor puse de mâna” lui, să se bucure „de talentul poetic al lui L N Tolstoi, de forța lui 1 V A Nedzvedzki, G V Zâkova, Русская литературная критика XVIII-XIX веков, Aspekt-Press, Moscova 2008 2 Albert Thibaudet, Fiziologia criticii, Studiu introductiv, selecție, traducere și note de Savin Bratu, EPLU, București, 1966, p 80 55 Romanoslavica XLIV Ostrovski, de umorul lui Pisemski sau de satira lui Saltâkov” - adică de succesele literaturii naționale din anii ’50-’60 Încă de la opera de debut, Copilăria, (1852) Turgheniev a remarcat „talentul de nădejde” al lui Tolstoi și i-a sugerat lui Nekrasov (redactorul-șef al revistei „Sovremennik”) „să-l îndemne să scrie”, subliniind că numai figura unui personaj secundar, a „doamnei numite La Belle Flamande”, din finalul povestirii „reprezintă o întreagă dramă” Și adăuga: „spune-i [lui Tolstoi] - dacă aceasta îl interersează - „că îl salut, îi strâng călduros mâinile și îl felicit”1 Ulterior i-a urmărit îndeaproape activitatea, s-a bucurat de fiecare succes al mai tânărului confrate, i-a călăuzit pașii „ca o dădacă”, i-a recomandat să citească „operele capitale” ale marilor scriitori ai literaturii universale și să reflecteze asupra artei și mesajului lor A contribuit direct la popularizarea scrierilor tolstoiene în Occident, publicând recenzii în revistele franceze și engleze, semnalându-i traducerile din aceste țări (intenționa chiar să traducă personal, împreună cu Pauline Viardot, din povestirile tolstoiene în limba lui Voltaire) Autorul capodoperei Război și pace - afirma Turgheniev - chiar de la începutul carierei literare „s-a instalat în rândul celor mai buni scriitori” și nu-i rămâne decât să mai creeze o operă de valoarea Adolescenței, care a produs „o impresie deosebită la Petersburg” și a făcut adevărate furori la Paris, pentru „a ocupa primul loc ce îi aparține de drept - și care îl așteaptă” (12, 168) Povestirile inspirate de viața militară din Caucaz și în special cele de războiul din Crimeea îl entuziasmează Este măgulit pentru că tânărul prozator i-a dedicat nuvela Tăierea pădurii Îl cunoaște personal în 1855, când Tolstoi a venit într-o permisie de pe front „Menirea dumitale este să fii literat, artist al ideilor și al cuvintelor - îi spune Turgheniev ( ) Arma dumitale este pana și nu paloșul ( )- Muzelor nu le place agitația În plus sunt și geloase” (12, 193) „Țin prea mult la literatura rusă - continuă Turgheniev - pentru a nutri dorința de a te ști cât mai departe de orice gloanțe zănatice” Confidentului Annenkov îi comunica: „Au trecut peste două săptămâni de când Tolstoi se află la mine ( ) Nu-ți poți închipui ce om plăcut și minunat este” Remarca însă totodată că e „încăpățânat ca un bivol” Făcând abstracție de aceasta, l-a îndrăgit și nutrea pentru el un sentiment „straniu, asemănător celui paternal” (12, 197) Îi aprecia în mod deosebit talentul și întrezărea importanța sa în literatura națională Curând însă au început să se manifeste serioase discordanțe în concepțiile lor care au dus la discuții în contradictoriu și la o răcire treptată a relațiilor Deocamdată corespondează și își fac vizite, Spaskoe fiind aproape de lasnaia Poliana În 1856, din Franța, Turgheniev îi scrie: „Niciodată nu voi înceta să apreciez prietenia dumitale, deși, am impresia că, din vina mea, fiecare dintre noi se va simți stingherit în prezența celuilalt ( ) Ești unica persoană cu care am neînțelegeri Și aceasta s-a întâmplat deoarece nu am vrut să mă limitez la simple relații amicale Am dorit să merg mai departe și mai adânc, dar am procedat nechibzuit și te-am supărat ( ) 1 I S Turgheniev, Собрание сочинений В двенадцати томах, Moscova, 1958, vol 12, p 124 În continuare citatele din această ediție le vom da în text, indicând volumul și pagina 56 Romanoslavica XLIV Observând greșeala, m-am retras poate prea în grabă; iată de ce a apărut între noi această „prăpastie” ( ) Nu e cazul să inventăm alte motive Dar să adăugăm că eu, fiind mai în vârstă decât dumneata, am mers pe un alt drum În afara intereselor literare - sunt convins de aceasta - avem prea puține puncte de contact ( ) Prieteni, în felul în care concep rușii prietenia ( ), nu cred că vom putea deveni vreodată; dar fiecare dintre noi îl va stima pe celălalt și se va bucura de succesele lui” (12, 210-211) Era convins că se va încheia curând etapa de maturizare, „se va opri fierberea mustului” și tulburelul se va transforma „într-o licoare demnă de cupele zeilor” (12, 234) Spera să-și întindă atunci mâinile, căci „prăpastia” va deveni o simplă fisură, abia sesizabilă” (12, 246) Îi scria: „Se petrece la dumneata o evidentă schimbare ( ) Ești mai potolit, mai lucid ( ), devii mai liber, te eliberezi de propriile-ți concepții și idei preconcepute ( ) Să dea Domnul ca orizontul dumitale să se lărgească în fiecare zi! Țin la sisteme doar aceia care nu pot descoperi adevărul, care doresc să-l apuce de coadă Sistemele seamănă cu coada adevărului, însă adevărul este ca o șopârlă; îți lasă coada în mână, iar ea fuge; știe bine că în scurtă vreme îi va crește alta” (12, 261) Îl sfătuia să studieze cât mai mult, să crească în profunzime și să scrie „Iar noi, cu timpul - își încheia Turgheniev scrisoarea cu o altă metaforă - , vom ședea la umbra dumitale și îi vom lăuda frumusețea și răcoarea” (12, 263) Prietenului V P Botkin îi mărturisea bucuria de a urmări evoluția lui Tolstoi, această personalitate artistică deosebit de complexă, care va desăvârși și va zugrăvi amplu ceea ce el, Turgheniev, doar a sugerat Unui alt corespondent, Annenkov, îi spunea că nu a mai întâlnit asemenea oameni stranii ca Tolstoi și nu-l prea înțelege, deși caută să se posteze pe pozițiile lui Și preciza: „E un amestec de artist, boiernaș, calvinist, fanatic - ceva ce amintește de Rousseau ( ) E o ființă de o moralitate exemplară și în același timp nu prea simpatică” (12, 273) Îl sfătuia să renunțe la alte preocupări și să se restrângă numai la aceea de scriitor Și îl întreba ce este el de fapt: ofițer? filosof? întemeietor al unei noi religii? funcționar? om de afaceri? Șirul întrebărilor a sporit în scurtă vreme, când același Annenkov i-a transmis știrea despre un proiect silvic, înaintat de către Tolstoi la Ministerul domeniilor statului Pentru a-l convinge Turgheniev invoca și un alt argument: epoca noastră - îi scria el - cere oricărui om să se specializeze într-un anumit domeniu Iar specializarea exclude diletantismul Or, din tot ce făcuse până atunci Tolstoi, ieșea la iveală diletantismul, „neobișnuit de talentat, dar tot diletantism rămânea” Divergențele de concepții erau radicale Pe Tolstoi, de exemplu, îl deranjau câteva articole ditirambice consacrate lui Bielinski în anii care au urmat încheierii „veacului crâncen”, adică după moartea lui Nicolae I Or, după cum se știe, până atunci cenzura a interzis pomenirea numelui marelui critic în presă Tonul laudativ, în asemenea circumstanțe, era deci firesc Turgheniev nutrea sentimente de stimă și admirație pentru Bielinski și nu și-a încălcat niciodată legămintele făcute în fața prietenului de idei, dispărut prematur Nu putea să fie de acord cu atitudinea lui Tolstoi - reprezentant al unei alte generații - care subestima importanța rolului jucat de „furiosul Vissarion” în cristalizarea esteticii realismului 57 Romanoslavica XLIV Atitudinea lui Tolstoi putea să fi fost determinată și de insistența lui Turgheniev în a-i indica lecturile necesare pentru a completa lacunele din cunoștințele lui în domeniul literaturii universale Astfel, în anul ruperii totale a relațiilor pentru două decenii (1861), Turgheniev îi scria: în sfârșit, „iată că ți-a plăcut și Faust și Homer Poate va veni și rândul lui Shakespeare” (12, 321), pe care a început să-l citească și datorită lui Drujinin, traducător al dramelor shakespeareiene în limba rusă, de care Tolstoi se apropiase între timp „Dacă nu te abați de pe drumul pe care mergi - îi spunea Turgheniev - vei ajunge foarte departe Îți doresc sănătate, activitate - și libertate, libertate spirituală” (12, 234) Afirma adesea că orice scriitor trebuie să se bucure de libertate în cel mai larg sens al cuvântului Apăruse atunci romanul 1805 - care reprezenta de fapt primele douăzeci și opt de capitole din Război și pace Spre profunda dezamăgire a lui Turgheniev varianta aceasta nu i-a plăcut deloc Îl considera „slab de tot, plictisitor și nereușit”, deoarece -credea el - Tolstoi a abordat o temă nepotrivită pentru dânsul și de aceea, toate neajunsurile lui au ieșit la vedere În primul rând, condamna detalierea excesivă, sub pretextul redării adevărului, detalierea care nu-și are locul pe fundalul amplu al romanului istoric (12, 355) I se părea totul „întâmplător și inutil” Apoi constata absența trăsăturilor specifice ale epocii, a coloritului local În sfârșit, releva „insuficiența imaginației și naivitatea autorului” (12, 430) Lipsa libertății adevărate - afirma în altă parte Turgheniev - provenea din precaritatea cunoștințelor din domeniul istoriei și din ignorarea veridicității „Fără libertate în cel mai larg sens - față de sine, față de ideile preconcepute și sisteme, chiar și față de propriu-ți popor, față de propria-ți istorie - este greu să-ți imaginezi un artist autentic Fără acest aer este greu să respiri” (10, 355) -scria Turgheniev „Artistul care nu distinge albul de negru - dreapta de stânga - se află în pragul prăbușirii” (12, 430) Dezavuarea detalierii exagerate se datora principiului esențial al esteticii turghenieviene - acela al concentrării maxime a discursului narativ Detaliile abundente și nesemnificante poetic distrag atenția cititorului, creează sincope în povestire, încetinesc ritmul narațiunii, ritm care trebuie să fie alert în permanență, și nu contribuie la menținerea interesului în timpul lecturii Releva totodată omisiunea inxplicabilă a unei probleme foarte importante în epoca respectivă și anume aceea a genezei mișcării decembriste Romanul 1805, radical refăcut, a fost inclus în Război și pace - operă apreciată cu totul altfel de către Turgheniev Într-o scrisoare către revista „Le XIX-e siecle”, cu prilejul traducerii romanului tipărit la Editura Hachette, el afirma: „Război și pace este una din cele mai remarcabile opere ale timpului nostru ( ) Prin forța harului creator, poetic, el stă deasupra tuturor cărților apărute în literatura europeană începând cu anul 1840” Este o epopee, un roman istoric și totodată un amplu tablou al vieții și moravurilor rusești de la începutul secolului „zugrăvit cu o mână de adevărat maestru În fața cititorului se desfășoară o epocă întreagă, bogată în mari evenimente și personalități ( ) Maniera de tratare a 58 Romanoslavica XLIV temei de către contele Tolstoi este atât originală, cât și nouă ( ) Este o mare operă a unui mare scriitor” (12, 211) Turgheniev publică în „Le Temps” și în „La Nouvelle Revue” articole biobibliografice, schițează un portret fizic și moral al romancierului, îi înmânează lui Flaubert un exemplar al operei și transcrie pentru Tolstoi admirația confratelui francez Iar prietenului I N Borisov îi comunica: „Am citit cu deosebită plăcere romanul lui Tolstoi, deși nu sunt mulțumit de unele lucruri Toată partea consacrată vieții cotidiene (și celei militare) este uimitoare: sunt pagini care nu vor dispărea cât timp va dăinui limba rusă” (12, 387) Însă îl nemulțumea creionarea personajelor, care i se păreau că „evoluează în salturi”, cât și vechea manieră de analiză psihologică, devenită o „monomanie” a lui Tolstoi Bineînțeles, nu-l mulțumeau digresiunile pe tema fatalismului istoric „E mare necaz când un autodidact, mai ales din stirpea lui Tolstoi, începe să filosofeze” - sublinia Turgheniev Acest reproș ni se pare pe deplin justificat, dacă ne gândim că Turgheniev avea titlul de doctor în filosofie pe care a studiat-o cu reputați profesori la Universitatea din Berlin I se plângea, de altfel, și unui alt prieten -poetului A Fet - că îl poți citi cu plăcere pe Tolstoi „doar atunci când nu filosofează”, deoarece filosofia lui i se părea „puerilă” În plus această filosofie, din păcate, își imprima pecetea și pe unele personaje care „par întrucâtva trăznite” (12, 400) După cum se știe, Turgheniev a creat o serie de figuri ideale, încununate de „aura misterului feminin”, fiind adeptul teoriei „la donna angelicata” Or, în Război și pace personajele feminine sunt zugrăvite după concepția „celor trei K”: „Kinder, Kuche, Kirche” (copii, bucătărie, biserică) Dar dincolo de neajunsurile relevate - conchide Turgheniev - în Război și pace „găsești lucruri pe care nimeni în toată Europa, în afară de Tolstoi, nu e capabil să le scrie și care pur și simplu m-au entuziasmat” (12, 388) În schimb cealaltă capodoperă a lui Tolstoi, Anna Karenina, (pe care nici nu o citise încă în întregime) nu l-a entuziasmat deloc, dimpotrivă Nu a găsit aici nimic demn de laudă A condamnat fără drept de apel influența nefastă asupra lui Tolstoi a societății moscovite retrograde: a nobilimii slavofile și a „pravoslavnicelor domnișoare bătrâne” O altă cauză o vedea în solitudinea scriitorului și în absența adevăratei și deplinei libertăți ideologice „Oricât de mare ar fi talentul lui Tolstoi - afirma el - îi va veni foarte greu să scape din mlaștina moscovită în care s-a afundat Ortodoxia, nobilimea, slavofilia, bârfele ( ), ignoranța, suficiența, ofițerimea, ura față de orice provine din străinătate ( ) creează un adevărat haos! Și în acest haos va sucomba negreșit un om de geniu” (12, 489) Un alt aspect al creației „anahoretului de la lasnaia Poliana”, la care s-a referit în repetate rânduri Turgheniev în corespondența sa, este acela al analizei psihologice „Tolstoi nu știe decât o singură modalitate de analiză psihologică, sau le ignoră voit [pe celelalte] (12, 387) - consideră el Totuși contemporanii au apreciat-o pozitiv (De exemplu, Cernâșevski a numit-o „o dialectică a sufletului” Trebuie amintit încă un fapt: la publicarea trilogiei Copilăria, Adolescența și Tinerețea (1852-1857), Dostoievski nu 59 Romanoslavica XLIV revenise din ocnele siberiene și nu-și scrisese romanele în care a sondat până și zonele abisale ale subconștientului uman și a excelat în monologul interior polifonic) Firește, Turgheniev nu se dispensa de acest procedeu important în creionarea profilului personajelor sale Însă dezavua „piruetele pe un vârf de ac”, (12, 525) deoarece ele nu duc la surprinderea evoluției caracterului, ci „constituie doar o veche manieră de a reda fluctuațiile, vibrațiile aceluiași sentiment ( ) de exemplu, îl iubesc, ba, de fapt, îl urăsc etc Aceste cvasi-reflexii și observații asupra propriilor sentimente au devenit plictisitoare!” (12, 387) - afirmă criticul Turgheniev practica în proza sa o analiză psihologică diferită Nu se lansa în ample descrieri și comentarii a sentimentelor eroilor săi, ci îi punea în situația ca ei înșiși prin gesturi, mișcări involuntare, priviri, replici, să dezvăluie ceea ce simt, cu alte cuvinte, folosea procedeul nonlingual în analiza psihologică și îl considera mult mai eficient pentru a pătrunde în lumea interioară a personajelor și, totodată, pentru a nu se abate de la concizia discursului narativ Din acest punct de vedere Turgheniev este precursorul prozatorilor americani „comportamentiști” - Ernest Hemingway, Erskine Caldwell, Dos Passos ș a Spre deosebire de mulți comentatori, Turgheniev a apreciat Confesiunea (Исповедь) drept o operă minunată sub aspectul sincerității și forței de convingere, dar a relevat faptul că este structurată în întregime pe premise incorecte și duce, în ultimă instanță, la cea mai sumbră negare a oricărei vieți omenești vii Este un fel de nihilism sui-generis „Tolstoi neagă arta, dar se înconjoară de artiști și cu ce pot rămâne ei din convorbirile lor cu dânsul? Și cu toate acestea Tolstoi pare a fi cel mai minunat om din Rusia contemporană” (12, 575-576) - îi scria Turgheniev în 1882 lui D V Grigorovici, iar în ultima sa scrisoare, de pe patul morții, adresată lui Tolstoi, își exprima bucuria că i-a fost dat să fie contemporan cu el Тезисы «Гении не проходят мимо критики, не оставив своих золотых следов» - утверждал Альбер Тибоде Он имел в виду их «интуиции», «проблески ясновидения», изложенные в беседах, переписке, интимных журналах и мемуарах Подобную критику Тибоде называл «спонтанной» Но не все великие художники - в том числе и Тургенев - ограничивались таким видом критики Русский классик принял активное участие в обсуждении эстетических вопросов своего времени и в оценке творчества современников В статьях, рецензиях, предисловиях, он изложил ясно свои концепции, - иногда в замечательной метафорической форме - считая обмен мнениями плодотворным, так как диалог, полемика, опозиция всегда способствуют развитию критики Отзывы о творчестве Толстого и его характере и воззрениях Тургенев выразил в ряде статей и особенно в переписке, начиная с дебютного произведения, - в связи с которым он писал Некрасову: «скажи ему, [Толстому] ( ) что я его приветствую, кланяюсь и 60 Romanoslavica XLIV рукоплещу ему», - и кончая его шедеврами О Войне и мире Тургенев утверждал: это «эпопея, исторический роман», широкое изображение русской общественной жизни, отличающееся оригинальной манерой Рассказы и повести Толстого приводят Тургенева в «совершенный восторг» Еще в 1855 году он писал Толстому, что его «назначение - быть литератором, художником мысли и слова ( ) Ваше орудие перо, а не сабля» Но Толстой не принял во внимание совет Тургенева Вскоре обнаружилась непрмиримая противоположность их концепций, которая привела к столкновениям, а позже к полному прекращению отношений Но это не помешало Тургеневу постоянно интересоваться эволюцией творчества Толстого, способствовать распространению его произведений на Западе и радоваться их успеху, тем более что Толстой, казалось, начал освобождаться от «собственных воззрений и предубеждений» Со временем, «если Вы не свихнетесь с дороги, по которой идете» - писал ему Тургенев - «мы будем сидеть под Вашей тенью -да и похваливать ее красоту и прохладу» Он старался беспристрастно оценивать творчество более молодого собрата по перу Будучи сторонником максимальной сжатости повествования, Тургенев порицал обильную детализацию в изображении жизни и героев, в психологическом анализе, отвергал филосовствование на исторические темы и, вообще, дилетантизм в этой сфере Но вопреки данным отрицательным чертам, «есть в этом романе вещи, которых, кроме Толстого, никому в целой Европе не написать и которые побудили во мне озноб и жар восторга» - утверждал Тургенев Не мог понять он странность такого человека, представляющего «смесь поэта, кальвиниста, фанатика, барича», основателя новой религии, офицера, служащего, лесовода и т д Но «каждого человека должно брать целиком» -считал Тургенев - и поэтому, исходя от сложности характера, занятий и мировоззрения Толстого, он пытался оценить объективно его творчество, а также его моральный и интеллектуальный профиль 61 Romanoslavica XLIV BAKAKAI SAU GOMBROWICZ LA SUPERLATIV Cristina GODUN Volumul de povestiri Bakakai, în curs de apariție în traducere românească la editura RAO, cuprinde un număr de zece povestiri savuroase, publicate de Gombrowicz în Polonia pentru prima oară în urmă cu șaptezeci și cinci de ani, povestiri care prevesteau încă de la momentul apariției lor marile sale capodopere romanești ulterioare Cele șapte povestiri publicate inițial de Gombrowicz în 1933, pe când avea doar 29 de ani, reunite sub titlul Jurnal din perioada maturizării (Pamictnik z okresu dojrzewania), nu au stârnit la vremea lor un ecou foarte mare în Polonia, fiind retipărite abia în anul 1957, la inițiativa Editurii Literare din Cracovia, cu intenția evidentă de a-l restitui pe Gombrowicz - scriitorul autoexilat cititorilor polonezi Până la moartea lui Stalin (1953), ce a atras după sine o relaxare a rigorilor cenzurii, polonezii au avut poate șansa de a-l citi pe Gombrowicz numai în samizdat Această inițiativă a Editurii Literare din Cracovia avea să fie considerată de mulți polonezi „adevăratul debut al lui Gombrowicz în Polonia”1, unde personalitatea sa impunătoare căpătase deja aura unei legende Pentru ediția a doua a povestirilor, scriitorul a operat câteva modificări care au vizat inclusiv titlul volumului Mai întâi s-a gândit să-l denumească Aventurile, titlu care însă nu a fost pe placul șefului Redacției de Literatură Contemporană, Jerzy Kwiatkowski, pe motiv că nu este suficient de sugestiv și cam impersonal Nici Gombrowicz nu a fost de acord cu propunerea ca volumul să fie intitulat Variațiuni, astfel încât, până la urmă, în stil absolut gombrowiczian, am putea spune, alegerea scriitorului s-a oprit asupra unui titlu cu rezonanță bizară, poate ușor enigmatică, în orice caz sonor și cu „priză imediată”, căci atrage atenția și stîrnește curiozitatea Așadar Bakakai, căci la el ne referim, înseamnă totul și nimic; nu reprezintă o aluzie directă la firul narativ și nici nu conține semnificații profunde ascunse, fiind poate doar o manifestare a spiritului „jucăuș” al scriitorului În spatele acestui titlu se ascunde numele unei străzi1 2 din Buenos Aires, ales aparent aleatoriu, după cum ne lămurește scriitorul într-o notă explicativă trimisă ulterior editorului italian al volumului: „Mi-am intitulat cartea la fel cum se alege numele câinilor, așa, pur și simplu, pentru a-i deosebi unii de alții”3 Și cuprinsul 1 Witold Gombrowicz, Pisma zebrane Bakakaj i inne opowiadania (Opere alese Bakakaj și alte povestiri), Wydawnictwo Literackie, Cracovia 2002, p 291 2 Bacacay, în varianta sa originală, este strada pe care scriitorul a locuit o perioadă în Buenos Aires 3 Vezi Gombrowicz, op cit , p 363 97 Romanoslavica XLIV volumului a suferit o serie de modificări și corecturi, fiind lărgit cu alte cinci povestiri: Filidor, copil deghizat și Filibert, copil deghizat - texte desprinse din cunoscutul său roman Ferdydurke (1938, antedatat 1937) - și trei narațiuni publicate anterior în reviste: Pe treptele bucătăriei, Șobolanul și Banchetul Datorită faptului că însuși autorul a revizuit în mod personal povestirile, ediția cracoviană avea să devină un fel de „ediție oficială autorizată”, care a reprezentat punctul de plecare al altor reeditări ulterioare Inițiativa publicării lui Gombrowicz în Polonia avea să dureze foarte puțin, încheindu-se brusc în anul 1958 din cauza interdicțiilor impuse de regimul comunist, care considera că operele lui Gombrowicz transmit un mesaj subversiv Când scriitorul a murit în iulie 1969, Institutul Literar din Paris, condus de Jerzy Giedroyc, a luat hotărârea de a publica în limba polonă o vastă integrală Gombrowicz care avea să cuprindă nu numai operele sale, ci și un temeinic aparat critic explicativ (indice tematic, glosarul numelor menționate de Gombrowicz în Jurnal etc ), în speranța că va reuși să penetreze în mediul intelectualilor polonezi Paradoxal sau nu, la vremea respectivă polonezii aveau mai degrabă șanse să-l citească pe Gombrowicz în engleză, franceză sau germană decât în propria lor limbă, în care nu mai fusese publicat de peste unsprezece ani Volumul apărut în limba română cuprinde doar zece din cele douăsprezece povestiri existente în varianta „oficială” din 1957, deoarece ediția din 1997 a povestirilor, apărută la Cracovia sub îngrijirea Editurii Literare, a renunțat la cele două fragmente redundante care constituie de fapt parte integrantă din Ferdydurke Omogenitatea volumului - ale cărui povestiri au subiecte dintre cele mai diverse - este asigurată totuși de un numitor comun, fie că acesta este de natură formală (caracterul aluziv, jocul cu formele, realismul crud pe alocuri, elasticitatea formei narative) sau intrinsecă (personaje stranii, oameni bizari și singuratici, complexați) Privite în ansamblu, povestirile din acest volum descriu cu ajutorul unui vocabular proaspăt, simplu, sugestiv, absolut nou pentru perioada interbelică, absurditatea vieții de zi cu zi, căci eroii gombrowiczieni ai acestor povestiri evoluează în circumstanțe sociale dintre cele mai normale: se duc la teatru, la restaurant, în vizite, sunt prezentați în exercițiul funcțiunii, se plimbă, călătoresc, au nevoi absolut firești și nu se particularizează decât prin modul cum aleg să reacționeze în situații dintre cele mai banale Cunoscut ca cel mai puțin polonez dintre scriitorii polonezi, Gombrowicz nu se dezice nici în aceste povestiri, cu atât mai mult cu cât ele au fost scrise la începutul carierei sale scriitoricești Condamnă conservatorismul de tip sarmat (aristocratic) al culturii poloneze, blocarea societății și literaturii în modelul romantic arhetipal și anacronic care stimulează perpetuarea unor sterotipuri periculoase pentru o mentalitate sănătoasă, încurajează cultul exagerat al unor eroi naționali de origini la urma urmelor nu tocmai pur poloneze (Copernic, Mickiewicz, Chopin) sau promovează excesiv ideea genialității poporului polonez În Jurnalul lui Stefan Czarniecki, de pildă, profesorul de istorie și literatură polonă, emblematic pentru tagma dascălilor ridiculizați și condamnați de Gombrowicz în repetate rânduri, este exemplul perfect al individului cu mentalitate anacronică, profund ancorat în trecutul mitic, care intoxică generații întregi de elevi, vârându-le pe 98 Romanoslavica XLIV gât sintagme găunoase cu care jonglează abuziv: „Domnilor, spunea el, tușind în batista mare de mătase sau trăgându-se cu degetul de ureche, care alt popor a mai fost Mesia popoarelor? Un bastion al creștinătății? Cine altcineva l-a mai avut pe prințul Jozef Poniatowski? Dacă ne referim la numărul geniilor, dar mai ales al precursorilor, avem cât toată Europa la un loc Și a început din senin: - Dante? [ ] - Krasinski! - Moliere! -Fredro! - Newton! - Copernic! - Beethoven? - Chopin! - Bach! - Moniuszko! -Domnilor, vedeți și singuri, a încheiat el Limba noastră e de o sută de ori mai bogată decât franceza, care este considerată ca fiind cea mai desăvârșită Căci ce poți spune în franceză? Petit, petiot, tres petit - cel mult Iar polona iată cât este de complexă: mafy, malutki, maluchny, malusi, malenki, malenieczki, malusienki și așa mai departe” Această idee este reiterată de Gombrowicz, căpătând un caracter plenar, în lecția de literatură polonă din Ferdydurke, unde Profesorul încerca să îi facă pe elevi să admită că Juliusz Slowacki „mare poet a fost” numai fiindcă așa li se spune, fără să aibă dreptul la liberul arbitru, fără să li se permită să-și formeze propriul gust literar în mod obiectiv Slowacki trebuie să placă și trebuie să fie considerat mare, fiindcă, explică Profesorul, „Marea poezie, fiind mare și fiind poezie, nu poate să nu încânte, prin urmare încântă”1 Lupta aceasta înverșunată împotriva unui cod social impus din exterior asupra individului, împotriva unui sistem de restricții și conduite menite să înăbușe orice manifestări ale individualității, împotriva despotismului culturii în general -caracteristică pentru Gombrowicz-creatorul - a îmbrăcat forme de expresie diverse, dintre care cea mai cunoscută este, fără îndoială, încleștarea dintre maturitate (normele sociale rigide) și imaturitate (descătușarea spiritului, libertul arbitru, libertatea individului de a fi așa cum își dorește) Aceeași înfruntare între libertatea spiritului și constrângerea socială, care echivalează cu încarcerarea sufletului, o întâlnim și în povestirile Șobolanul și Crimă cu premeditare În Șobolanul, conflictul este construit pe opoziția dintre banditul Huligan, descris de Gombrowicz ca fiind „spaima întregii regiuni”, un individ dominat de instincte primare, cu o „natură vastă, care nu suporta cotloanele înguste”, caracterizat de „o abundență de stări de spirit oscilatorii” și un Judecător bătrân care locuia singur cu lacheul său într-un conac putred, întunecat și sinistru, sufocat de propriile reguli și restricții, stăpânit de un extraordinar simț al ordinii, disciplinei și proprietății Visul cel mai mare al judecătorului - în final o adevărată obsesie care-i va fi fatală - era acela de „a restrânge, închide și îngusta natura largă” a Huliganului, cum altfel decât încercând să-l recreeze după chipul și asemănarea sa, impunându-i schimbarea din exterior Judecătorul încearcă să-l „civilizeze” pe bandit prin tortură Aceeași obsesie este forța motrice care-l animă pe naratorul povestirii Dansatorul avocatului Kraykowski, un individ șters, cu o existență măruntă, fără personalitate și mai ales fără identitate - un mare anonim - care face tot ce-i stă în putință pentru a submina, perverti și îngusta personalitatea spumoasă a distinsului avocat Kraykowski Pentru aceasta recurge la acte la fel de mărunte și absurde ca intelectul său: îl urmărește pas cu pas, îi imită comportamentul, îi plătește în avans eclerele pe care 1 Witold Gombrowicz, Ferdydurke, București, Ed Univers, 1996, p 42 99 Romanoslavica XLIV avocatul le mânca zilnic la o anumită cofetărie sau îi plătește taxa de intrare la toaleta publică numai pentru a vedea cum reacționează Mai mult decât atât, povestirea sporește în dinamism prin faptul că acest personaj mărunt, care alege să rămână anonim pe tot parcursul povestirii, fiindcă nu știe cum e să ai propria identitate, încearcă în mod conspirativ să-l atragă și pe cititor în hățișul intrigilor lui bolnave Recurge în acest scop la formula „imaginați-vă” sau adresează întrebări doar aparent retorice, în fapt, îndreptate către cititori, în încercarea de a obține aprobarea pentru faptele sale reprobabile Gombrowicz ne arată o dată în plus cât de subversivă este tirania nonvalorilor și cu câtă pricepere se poate ea insinua, distrugând rezistența omului Această viziune transpare în fapt și din Dansatorul avocatului Kraykowski, unde personajul anonim își verbalizează la un moment dat filosofia de viață: e suficient chiar și o singură picătură de apă pentru a eroda stânca, motiv pentru care își intensifică tirul șicanelor De altfel, scrierile lui Gombrowicz reprezintă un răspuns răspicat, recurent, la noianul de fenomene socio-culturale, psihologice și filosofice care apasă pe umerii contemporanilor săi Și Dansatorul, și Judecătorul folosesc un limbaj adeseori pueril, plin de rime, repetiții, jocuri de cuvinte, care le trădează obsesiile, sunt personaje care fac din victimele lor adevărate fetișuri, atrăgându-le împotriva propriei voințe în microuniversul lor maladiv Gombrowicz ne fascinează prin imaginația lui debordantă care îl ajută să condamne comportamente absurde și să exemplifice situații aberante, elucubrante, pe care le face palpabile și posibile tocmai fiindcă le încadrează într-un decor cât se poate de real și de firesc, uneori chiar autobiografic Atât în Șobolanul, cât și în Dansatorul avocatului Kraykowski sau în Crimă cu premeditare, șirul faptelor evoluează într-un joc bolnav de-a șoarecele și pisica, îndemnându-ne să afirmăm că structura acestor povestiri se bazează pe un scenariu foarte simplu, inspirat din natură, care valorifică conceptul prăzii și al prădătorului De foarte multe ori situațiile întâlnite în povestiri sunt cât se poate de reale, la fel de reale precum e viața însăși, dar ele alunecă ușor în absurd; pentru personaje, absurdul devine o a doua realitate, la fel de palpabilă, ba chiar devine singura realitate pe care o cunosc și o recunosc Jurnalul lui Stefan Czarniecki ne dezvăluie confesiunea unui tânăr, „un mucos [ ], un falit moral”, cum se autodefinește, pe care problemele sale de identitate l-au condus „în anii maturității la o catastrofă morală” ce-și are originea în neelucidatul mister al apariției sale pe lume: „Nici azi nu înțeleg prea bine: necunoscând teorie, nu știu ce culoare are un șobolan născut dintr-un mascul negru și o femelă albă Pot doar să presupun că situația mea a fost una excepțională, fără precedent: rasele dușmane ale părinților mei, fiind cam la fel de puternice, s-au neutralizat în mine atât de bine, încât eu sunt un șobolan fără culoare, complet incolor! Un șobolan neutru! Iată care este soarta mea, iată care este secretul meu, iată de ce nu am avut niciodată succes și, luând parte la orice, n-am putut de fapt să iau parte la nimic” În Crimă cu premeditare, protagonistul este un judecător de instrucție care, invitat la moșierul K pentru discutarea unor chestiuni succesorale, află dintr-o înlănțuire de comportamente stranii că stăpânul casei a decedat în timpul nopții de moarte naturală Acest lucru nu-l împiedică totuși să încerce să demonstreze, în pofida lipsei oricăror dovezi, că moșierul K a fost ucis mișelește ca 100 Romanoslavica XLIV urmare a unui complot în care a fost implicat un membru al familiei: „Ha! Iată o stavilă! - în persoana cadavrului, care afirmă limpede și tare unui ochi specialist că a murit de moarte naturală, în urma unui atac de cord Toate aparențele, caii, aversiunea, spaima, ascunzișurile vorbesc despre ceva incert, iar cadavrul, privind tavanul, anunță - eu am murit de inimă! Era o certitudine fizică și medicală, era o certitudine - nimeni nu îl ucisese dintr-un motiv simplu și decisiv, și anume că el nu fusese nicidecum ucis Trebuia să recunosc faptul că majoritatea colegilor mei de meserie ar fi sistat în acest punct investigația Dar nu și eu! Eu devenisem deja prea ridicol, prea răzbunător și mă ambalasem deja mult prea tare” La fel de natural se face trecerea de la real la absurd și grotesc și în celelalte povestiri din volum În Virginitate, o tânără candidă este inițiată în tainele maturității de cărămida cu care a lovit-o în spate un vagabond, într-o zi când se plimba liniștită în grădina casei Faptul că, instinctiv, alege să răspundă la durere nu prin revoltă, ci printr-un zâmbet, o face să alunece ușor din zona purității spre ambiguitatea și necunoscutul ce caracterizează lumea adulților, totul culminând în final cu pornirea de nestăpânit de a roade un os abandonat de câinele ei pe gunoaiele din spatele bucătăriei, act care, în viziunea Alicjei, simbolizează sfârșitul inocenței și inițierea în maturitate Procesul „maturizării” sau trecerea inițiatică de la candoare spre maturitate, cu același subtext erotic, este oglindit, și în povestirea Aventurile, de liota de leproși care îl fugărește pe protagonist În ochii leproșilor, pielea netedă, curată și delicată echivalează cu virginitatea Și eroul Aventurilor suferă de mania persecuției - la fel ca și anonimul obsedat de avocatul Kraykowski -, acesta fiind factorul care îl va împinge pe nesimțite din realitate într-o altă realitate, paralelă, doar că absurdă și grotescă Lungul șir al pățaniilor prin care trece este declanșat de un factor și mai nevinovat decât cărămida vagabondului din Virginitate: „Proprietarul și, totodată, căpitanul yachtului porunci să fiu legat și aruncat într-o cămăruță de sub punte, și asta pentru că atunci când și-a schimbat de față cu mine încălțările, mi-am trădat în mod necugetat surpinderea la vederea tălpilor lui albe Cu toate că avea tenul alb, aș fi pariat că are tălpile negre ca smoala - și totuși erau cu desăvârșire albe! Din pricina aceasta îi cășună pe mine o ură incomensurabilă Înțelesese că i-am descoperit secretul fiziologic, pe care nimeni din lume, în afară de mine, nu-l mai bănuise - și anume faptul că era un negru alb” Motivul erotic, întrepătruns pe alocuri și cu cel culinar, se regăsește în Ospăț la contesa Kotiubaj și Pe treptele bucătăriei, două povestiri care, prin dinamismul lor, pot transgresa foarte ușor granița dintre genuri, schimbând registrul și devenind texte dramatice Ambele expuneri potretizează lumea bună, aristocrați aroganți, frivoli, limitați sau burghezi rasați, un diplomat obsedat de servitoarele urâte (oh, ce minunat este ulterior dezvoltat acest episod în Cosmos!) Atunci când a publicat pentru prima oară volumul Jurnal din perioada maturizării, Gombrowicz a intenționat să însoțească povestirile cu o prefață explicativă, de teamă că nu aveau să fie înțelese de cititori așa 101 Romanoslavica XLIV cum se cuvine1, ceea ce, de altfel, s-a și întâmplat; și nu ne mirăm deloc, ținând cont de caracterul absolut original al prozei lui Gombrowicz într-o perioadă în care literatura era dominată de realismul psihologic, psihanaliză, Freud În cele din urmă a renunțat la prefață, intuind că lămuririle pe care le-ar fi avut de oferit ar fi produs, de fapt, și mai multă confuzie cititorilor decât povestirile în sine Scriitorul ține totuși să comenteze: „E suficient ca cineva să scrie o carte mai directă și nu întocmai după vechile reguli pentru ca imediat să fie denunțat în gura mare că se află «sub influența lui Freud» Teoria psihanalizei i se impută oricui încearcă să se apropie fie și puțin de subconștient”1 2 Ce ar fi dorit însă Gombrowicz să le spună cititorilor săi în acea prefață era faptul că nu trebuie căutate simboluri și semnificații ascunse acolo unde ele nu există În Ospăț la contesa Kotlubaj suntem înclinați să credem că oaspeții contesei, în frunte cu ea însăși, comit inconștient un act de canibalism, consumând la masă o delicioasă conopidă care este prea savuroasă pentru o mâncare de post, astfel încât cu siguranță conopida nu e tocmai conopidă, ci micuțul Bolek Conopidă, fugit de acasă de teama bătăilor primite de la tatăl său Cititorul este întreținut în această iluzie atât de pantagruelescul „tabloul al lăcomiei” la care asistă, cât și de comportamentul bizar al oaspeților După ce au consumat cu aviditate conopida umflându-și burțile - „burta contesei arăta de parcă ar fi fost în luna a șaptea”, ne spune povestitorul, un mic burghez oripilat de scena de adevărat desfrâu culinar la care participase într-o oarecare măsură și el - oaspeții pornesc un joc amețitor în care își schimbă măștile cu repeziciune într-un desăvârșit spectacol al convențiilor găunoase, retoricii bombastice și ritualurilor sociale neautentice, făcându-l pe narator să înțeleagă faptul că lumea aristocrației rafinate, spirituale, unde se poartă discuții înălțătoare nu are nimic în comun cu realitatea; e pură ficțiune Strădaniile contesei Kotlubaj și ale invitaților ei de a reface în timpul dineurilor sale simbolicele tranșee ale Sfintei Treimi - o datorie de onoare și o necesitate pentru reprezentanții clasei sociale din care face parte - se dovedesc în final niște baloane de săpun, fără consistență, care se sparg la cea mai mică atingere Contesa, Marchiza și Baronul își iau în serios rolul de promotori ai valorilor culturale și etice, îl joacă cu convingere și succes, dar ei evoluează numai pe scena propriilor iluzii În realitatea din care face parte Bolek Conopidă, scălâmbăielile lor sunt desuete și ridicole Același rol de educator și-l asuma la modul colectiv și avocatul Kraykowski, atunci când spune degajat, dar nu fără o anumită doză de emfază teatrală, semn că este, la rândul său, neautentic, că datoria lor, a oamenilor educați, este să instruiască: „E nevoie de ordine! Suntem în Europa! [ ] Trebuie să instruim, să instruim neobosit, altfel n-o să încetăm niciodată să fim o nație de zulu” 1 Gombrowicz scria în prefața sa: „Cititorii sunt feluriți Unora autorul s-ar cuveni să le lămurească o chestiune sau alta, alții ar putea mai degrabă să-l lămurească pe autor Mă gândesc aici cu precădere la câțiva dintre cunoscuții mei Vor cumpăra cartea din bunăvoință sinceră față de mine, iar după ce-o vor citi, vor spune: E maladivă El singur nu știe ce-a vrut să spună ” (vezi Gombrowicz, op cit , p 366-337) 2 Zdzislaw Lapinski, Poslowie wydawcy: Gombrowicz wobec formy krotkiej (Postfața editorului: Gombrowicz față în față cu forma scurtă) în: op cit , p 342-366 102 Romanoslavica XLIV Prăbușirea mitului aristocrației rafinate și spirituale este oglindită și în povestirea Pe treptele bucătăriei, unde naratorul, un distins și elegant diplomat se confruntă cu atracția patologică față de slugile grase și urâte, obsesie care-și găsește originea în copilărie, fiind perpetuată și cultivată până în anii maturității târzii În această povestire, poate mai mult decât în celelalte, transpare simbolica extraordinară a trupului și părților corpului la Gombrowicz, care reprezintă, în principal, un vehicul erotic, dar și o altă formă a luptei cu imaturitatea și neautenticul În Întâmplări pe bricul Banbury, marinarii încearcă să-și înăbușe dorințele sexuale care se trezesc în ei, îndeplinind tot felul de munci fizice Spinările lor care se unduiesc într-un anumit fel în timp ce freacă puntea, labele picioarelor păstrate în stare de curățenie pentru a elimina pornirea erotică și amenințarea cu burghiul nu-i va împiedica până la urmă pe marinari să se manifeste plenar: încep să-și scoată ochii, să viseze la insule tropicale și, în final, să-și găsească alinarea unii în brațele celorlalți Toate povestirile incluse în acest volum nu sunt decât o dovadă în plus a priceperii cu care Gombrowiz citește și interpretează personalitatea omului, pe care o vede învelită ca o ceapă în sute de foițe ce reprezintă condiționările sociale, psihologice, etice, culturale care îl alienează, îi sporesc senzația de inadaptare și-l proiectează într-o existență de tip absurd În creația lui Gombrowicz - și, implicit, și în aceste povestiri -este foarte puternică afirmarea Eului într-o lume dominată de paradoxuri, Eu pe care scriitorul îl caracterizează foarte mult prin limba pe care o vorbește, din vocabularul căreia nu lipsesc dihotomiile de tot felul, cuvintele cheie, calambururile Personajele povestirilor formează o galerie de arhetipuri psihologice interesante Narate în principal la persoana întâi, povestirile dezvăluie cititorilor protagoniști care fie aleg să se autoizoleze, fie sunt condiționați de factori exteriori să trăiască la marginea societății, indivizi inadaptați, incapabili să se descurce, obsesivi La polul opus se situează personaje care au propria lor viziune asupra vieții Viziunea aceasta nu este neapărat în consens cu realitatea, și tocmai de aceea aleg să aibă o conduită aparte, ca un act de revoltă într-o lume pe care o consideră străină și grotescă Nu-și dau seama că cei care sunt caricaturali, ridicoli, burlești sunt chiar ei înșiși Odată reeditate, povestirile din volumul Bakakai au stârnit în general reacții entuziaste, recenziile negative confirmând doar convingerea generală că pe Gombrowicz fie îl iubești, fie îl detești, cale de mijloc nu există Gombrowicz a avut și față de această situație o părere, pe care a știut să și-o exprime cu foarte mult umor: „E simplu, cu cât e cititorul mai inteligent, cu atât și cartea se dovedește mai inteligentă; în schimb, cu cât e cititorul mai prost și mai steril, cu atât și cartea i se va părea mai proastă”1 Aș încheia în aceeași notă jucăușă, spunând după Gombrowicz: „Mie una, supa aceasta mi s-a părut foarte bună” Vă invit s-o (de)gustați! 1 Gombrowicz, op cit , p 339 103 Romanoslavica XLIV Bakakai or Gombrowicz at superlative The essay discusses ten short-stories published under the title Bakakai, written by Witold Gombrowicz at the age of 29 year old, partially edited for the first time in 1933 as Pamietnik z okresu dojrzewania The volume homogeneity - its stories are very diverse - is however ensured by a common denominator, be it formal in nature (their allusive character, playing with literary forms, their sometimes cruel realism, the flexibility of the narrative form) or intrinsic (strange characters, bizarre, alienated peoples) Regarded as a whole, the short-stories depict in a very fresh, simple, suggestive vocabulary, absolutely innovative for the beginning of the XXth century, the absurdity of day-to-day life, because in these stories Gombrowicz’s heroes evolve in more than ordinary social circumstances: they go to the theatre or to the restaurant, pay visits, are presented while fulfilling their duties, they travel, have absolutely normal needs and do not stand out in the least by the way they choose to react to normal life situations All short-stories included in Bakakai prove Gombrowicz’s artistry and mastery in reading and interpreting man’s personality In Gombrowicz’s oeuvre - including these stories as well - the affirmation of the Ego in a world dominated by paradoxes is very powerful The characters form a gallery of very interesting psychological archetypes Narrated mostly in the first person, the stories reveal to the readers characters that either choose to isolate themselves, or are conditioned by external circumstances to live outside society, because they are obsessive and incapable to manage their way in society There are also characters that have their own outlook on life, which differs from that of the most people and which is not necessarily in consensus with reality That is the reason they choose to behave differently, as an act of rebellion in a world they consider grotesque and alien They do not realize they are the one being grotesque, ridiculous, burlesque 104 Romanoslavica XLIV TADEUSZ BOROWSKI ȘI ALDOUS HUXLEY DESPRE UNIVERSUL CONCENTRAȚIONAR Cristina-Liana IVAN Ideile oamenilor se transpun diferit Crizele de tot felul generează schimbări radicale, iar oamenii au reacții previzibile, sau, de cele mai multe ori, imposibil de anticipat Despre asta scriu atât Borowski, cât și Huxley Despre situații excepționale în cadrul cărora oamenii se adaptează, luptă, pierd, câștigă sau devin victime ale sistemului în care trăiesc Situațiile despre care vorbim se nasc dintr-o criză socială, pe care oamenii nu mai sunt în stare să o redreseze și de pe urma căreia profită doar cei lipsiți de orice scrupule Numai în aparență s-ar putea spune că cei doi autori nu au nimic în comun Huxley trăiește și creaeză în perioada de trecere de la realismul critic la modernismul inovator - în jurul anului 1920 apare romanul A Brave New World -, în vreme ce Borowski începe să-și scrie versurile prin anii 1938-1940, iar nuvelele după 1945 Analizând cele spuse anterior, observăm imediat o asemănare: atât Huxley, cât, mai ales, Borowski își scriu operele după ce au fost martorii celor mai zguduitoare evenimente din secolul al XX-lea Primul Război Mondial împinge întreaga civilizație spre cea de-a doua revoluție industrială, generând transformări ample în cadrul societăților europene și nu numai Se schimbă valori, dispar unele prejudecăți și noi prerogative le înlocuiesc pe cele de mult învechite Cel de-al doilea Război Mondial, rezultatul unei crize financiare și morale întreținute prea multă vreme, aruncă în haos țările Europei Centrale și de Est, dezbină națiuni, indivizi, clase sociale, demonstrând până unde poate ajunge declinul ființei umane sau cât de inumane pot fi acțiunile întreprinse de unii dintre noi Oricât de mult ar semăna cele două opere, nu trebuie să se omită un amănunt extrem de important A Brave New world este un SF al începutului de secol al XX-lea, în vreme ce U Nas w Auschwitzu și celelalte nuvele din culegerea Pozegananie z Mariq sunt o transpunere zguduitoare în formă literară a unui destin distrus de un sistem totalitar care, sub pretextul unei teorii rasiste și sub impulsul crizei sociale greu de redresat, a hotărât că este îndreptățit să decidă asupra modului de a gândi, simți și acționa a milioane de oameni Romanul lui Huxley este o satiră la adresa noilor concepții politice socialiste care au început să-și facă loc în primele decenii ale secolului trecut, ce încercau să-i convingă pe oameni că se poate ajunge la o societate perfectă în cadrul căreia fiecare individ este fericit si mulțumit, depunând o muncă motivată și susținută, reprezentând singurul scop și mijloc al existenței lor Huxley își imaginează 125 Romanoslavica XLIV cum ar arăta lumea potrivit noii ordini sociale, în care indivizii sunt victime ale unui sistem totalitar diferit de cel descris de Borowski în nuvelele sale și ai cărui martori au fost mulți dintre noi Totalitarismul lui Huxley este o formă de societate absolută, singura cunoscută și, prin urmare, acceptată de către cetățeni Reprezintă un exemplu de totalitarism pur, ideal, la care Hitler și cel de-al III-lea Reich au dorit să ajungă în urma a șase ani de război și a milioane de oameni gazați sau epuizați în sute de lagăre de concentrare1 Huxley nu a fost un profet al regimelor socialiste care vor pune stăpânire pe jumătate din țările Europei El pur și simplu scrie un roman futurist la acea vreme, un SF, fără să se gândească un moment că nu mai târziu de douăzeci de ani așa ceva sau chiar mult mai rău s-ar putea întâmpla În altă ordine de idei am putea spune că descrie în anul 1920 evenimente ce se petrec în anii '40, pe care le vor recepta cititorii mult mai târziu Pentru că doar cunoscând bine această perioadă din istoria relativ recentă a omenirii și trăind într-o societate fără cenzură se poate analiza lucid experiența tragică a sistemelor totalitare Legătura lui Borowski cu scriitorul englez nu este doar una ideatică sau percepută doar la nivelul literaturii comparate Borowski l-a citit pe Huxley, ba, mai mult decât atât, în momentul capturării sale de către soldații SS, avea asupra sa romanul A Brave New World Într-un fel, Borowski își citește propriul destin în cartea scriitorului englez, deși diferențele nu doar că sunt uriașe, dar, în unele privințe, am putea spune ca SF-ul lui Huxley nici nu poate fi comparat cu relatările experiențelor personale din cei aproape cinci ani de captivitate la Auschwitz Borowski nu-și imaginează nimic, el a fost o victimă reală a hitlerismului Folosind un stil literar simplu, fără înflorituri, fără metafore dar plin de o ironie crudă, scriitorul polonez se desprinde de normele și rigorile vremii, oferind cititorilor o imagine clară si obiectivă a decăderii morale, a inumanității și a legilor lagărelor de concentrare Punctul comun al celor două opere se rezumă la faptul că ambele vorbesc despre o societate totalitară Pe parcurs vom observa că diferențele dintre cele două societăți sunt în același timp și asemănări, sau, altfel spus, din opera lui Huxley aflăm care au fost intențiile lui Hitler, unde visa el să ajungă prin politica de opresiune și exterminare Dintre nuvelele lui Borowski, cea care se apropie cel mai mult de stilul și subiectul romanului englez este U Nas w Auschwitzu Ordinea interioară din lagărul numerelor vechi se apropie uimitor de lumea imaginară a lui Huxley, cu diferența că Auschwitz-ul nu era atât de modern și de inovator precum „brava nouă lume” Să nu uităm că romanul creatorului realist este un SF, în care oamenii nu mai sunt bătuți sau maltratați fizic Li se fură pur si simplu conștiința împreună cu speranța că, poate, într-o zi, lucrurile se pot schimba Pentru o mai bună înțelegere a comparației celor două societăți totalitare, trebuie să facem la început o scurtă prezentare a romanului englez, mai ales pentru cei care nu sunt familiarizați cu această operă Ulterior vom analiza mai multe episoade din nuvela lui Borowski și vom încerca să demonstrăm că se apropie de unele situații trăite de eroii 1 Czeslaw Milosz, Zniewolony Umysi, Instytut Literacki, Paris, 1980, p 11 126 Romanoslavica XLIV lui Huxley A Brave new World descrie o societate mondială ajunsă la un anumit grad de perfecționare câteva zeci de ani mai târziu de la demararea producției în masă a modelului Ford T, prima mașină de serie din lume Oamenii nu cunosc noțiunea de Dumnezeu Lor le este cunoscut doar Marele Ford, un fel de Big Brother atotștiutor Indivizii se și exprimă ca atare: ei nu spun „Oh Doamne”, ci „O, Fordule” Nu mai există cruci, ci doar litera T De la marea revoluție și răsturnare a vechiului regim politic, partea de sus a crucilor a fost retezată, iar oamenii au trebuit să accepte noul și unicul simbol al credinței lor În această ideală formă a noii ordini sociale nu se nasc copii, nu există familie, și nici rude Perpetuarea speciei se face doar prin inseminare artificială, fătul se dezvoltă într-un uter de asemenea artificial și fiecare individ este încă din stadiul de embrion condiționat și predestinat Statul știe din primul moment de viață ce anume o sa fie acel individ Nici măcar nu putem spune cine anume o să fie sau o să devină pentru că aceste noțiuni sunt absolute necunoscute în societatea lui Ford Existau doar patru tipuri de indivizi: Alfa, Beta, Gamma și Epsilon Pentru fiecare tip mai existau două subtipuri: Alfla Plus, Alfa Minus; Beta Plus, Beta Minus ș a m d Doar Alfa și Beta erau indivizi formați fiecare dintr-un singur embrion și dezvolați separat în uterul lor artificial Gamma și Epsilon erau clone ale unui singur embrion, arătau la fel, aveau aceeași statură și nu-i deferenția decât culoarea uniformelor De fapt ,fiecare tip trebuia să poarte uniforme doar de culoarea destinată acelui tip, și nu alta Alfa și Beta formau elita societății, erau predestinați să conducă, să ia decizii și să ajute la un nivel superior perpetuarea regimului totalitar Gamma și Epsilon lucrau doar în fabrici, mânuiau mașinile, performând pe tot parcursul vieții lor aceeași activitate Acest aspect ne aduce într-o oarecare măsură aminte de societatea nazistă în cadrul căreia popoarele neariene trebuiau să muncească pentru hitleriști sau să piară în camerele de gazare Același destin îl aveau și arienii care nu erau de origine germanică, doar că aceștia erau mai întâi epuizați fizic și moral, li se fura și cea mai mică urmă de individualitate, după care deveneau unelte ușor dispensabile Doar nemții erau total îndreptățiți, doar ei se numeau oameni, restul nu erau decât animale vorbitoare Huxley împinge situația pâna la extrem și afirmă că Epsilonii nu aveau nici măcar inteligență umană Despre ei chiar se poate afirma că erau unelte vii Societatea fordian ă interzicea tot ceea ce era frumos, artistic, științific, individual sau original Indivizii nu aveau nevoie să gândească pentru ei înșiși sau să creeze Asta era o risipă de timp prețios, în care mașinile erau neglijate, iar producția scădea Munca era la bază și doar în cadrul acelor activități pentru care fuseseră predestinați Creativitatea nu doar că era interzisă, dar nici măcar nu mai exista în conștiința oamenilor Imediat după naștere educarea se făcea prin îndoctrinare cu ajutorul unei tehnici absolut inovatoare, cu rezultate peste așteptări: hipnopedia În timpul somnului li se puneau casete cu fraze lipsite de sens, cu sloganuri propagandiste și cu sugestiile care conveneau cel mai mult statului Așadar, singurele si cele mai importante valori ale statului absolutist nu erau decât niște cuvinte repetate, lipsite de vreo valoare morală, și chiar mai mult, de care indivizii nu erau conștienți Auzite în timpul somnului, acele reguli de bună conduită, să zicem, nu erau făcute publice Indivizii nu cunoșteau acest 127 Romanoslavica XLIV aspect, deoarece ar fi putut găsi o metodă prin care s-ar fi putut sustrage hipnopediei Ceva oarecum asemănător a încercat să pună în aplicare și al IlI-lea Reich prin intremediul politicii propagandiste de îndoctrinare: avea ca scop crearea unor obiecte, nu indivizi, mulțumite de existența lor, și care să fie activi doar în cadrul unor granițe prestabilite și rigid restricționate1 O teorie care ne oferă o imagine în perspectivă asupra ambelor sisteme este emisă de o cercetătoare și bună cunoscătoare a sistemelor socialiste din perioada de după al doilea Război Mondial Este vorba despre Hannah Arendt, care spune că îndoctrinarea specifică totalitarismului este un cult al puterii, al înșelăciunii și al disciplinei Înseamnă îndepărtarea oricărui tip de individualitate în gândire sau acțiune, distrugerea legăturilor personale tradiționale - Lebensborn -, instituționalizarea tuturor sferelor vieții Îndoctrinarea avea ca mijloace naționalismul împins până la extrem, rasismul, dorința de a crea legături artificiale, negative, total controlate de stat, culminând cu instaurarea terorii1 2 Trăind într-o lume din care elementul de comparație lipsea cu desăvârșire, personajele lui Huxley sunt fericite Trăiesc în pace și bunăstare, acționând doar în limitele impuse de Ford și nimeni nu are vreun motiv să obiecteze Dacă cineva nu era mulțumit dintr-un motiv sau altul, în somn i se dicta să fie fericit de ceea ce are, să-l venereze pe Ford și să nu gândească mai mult decât trebuie Borowski, pe de altă parte, ne prezintă Auschwitz-ul ca pe o alternativă în comparație cu Birkenau sau cu alte lagăre Auschwitz era lagărul numerelor vechi, era primul element al stabilizării terorii, dovada că se poate ajunge la o nouă ordine socială în care sunt prezente doar două clase: uneltele vorbitoare sau îngrijitorii mașinilor și liderii naziști Prizonierii din Auschwitz cunoscuseră o altă viață până să ajungă în vechiul lagăr Trecuseră prin foamea, frigul și mizeria sufletelor dezgolite de milă sau principii Trăiseră în fiecare zi cu imaginea crematoriilor din care curgeau neîncetat dâre groase de fum Ajutaseră la descărcarea evreilor și a altor popoare din vagoanele morții, îndemnându-i pe toți pe drumul spre camerele de gazare, mințindu-și cunoscuții că vor trăi Poate că acei oameni nu uitaseră nici de perioada de dinainte de război, când fiecare trăia liber, muncind pentru sine și sperând la un viitor mai bun, dar lagărul îi reeducase, șantajându-i emoțional în așa măsură, încât să creadă în noile reguli La Auschwitz, ca și în societatea futuristă a lui Huxley, instituțiile de cultură funcționau doar în scopul intensificării înșelăciunilor și minciunilor zilnice Aparența unei vieți normale, din care nu lipseau muzica, teatrul, boxul și bordelul, nu poate ascunde teroarea și nici nu intenționează să facă asta În mod sistematic o înlocuiește, sporind nivelul de normalizare și aclimatizare la noile condiții De aceea individul ideal era cel mulțumit de existența sa, care nici nu se gândește să facă vreo schimbare Borowski numește această stare de lucruri în care doar aparențele sunt păstrate Betrugslager (lagărul înșelăciunii) Funcționarea instituțiilor liberale în cadrul statului totalitar este descrisă de Borowski astfel: Niște box din când în când, gazonașe pe lângă blocuri, statutul de cel mai bun prizonier o dată pe lună, muștar la 1 Andrzej Werner, Zwyczajna Apokalipsa, Varșovia, 1971, p 75 2 Hannah Arendt, The Origins of Totalitarianism, 2nd ed , New York, 1958, p 451 128 Romanoslavica XLIV cantină, control pentru păduchi in fiecare săptă-mână și o uvertură din „Tancredo” erau suficiente să ne păcălească pe noi și o lume intreagă (U Nas w Auschwitzu, p 68)1 Dacă în lagărele naziste cea mai mică manifestare de personalitate era înăbușită prin bătaie, amenințarea cu gazarea sau, pur și simplu, cu înfometarea, la Huxley lucrurile sunt împinse spre un final extrem greu de închipuit chiar și pentru noi în secolul al XXI-lea Din stadiul de bebeluși indivizii erau învățați să urască florile și cărțile - îndepărtarea lor de artă și cultură; erau obligați să folosească doar îmbrăcăminte sau alte produse fabricate din materiale sintetice în fabricile controlate de Epsiloni și Gamma Nimic natural nu era permis Natura reprezenta o alternativă la societatea total industrializată, la dependența de progresul și confortul oferite de Ford prin produsele comode și întotdeauna disponibile Indivizii nu-și doreau să se izoleze sau să părăsească orașele civilizate, pentru că nu știau că se poate trăi în afara societății produselor de serie Pentru ca aplanarea oricăror sentimente negative să fie totală, indivizilor li se dădea lunar o rație de soma, un drog ideal, ce avea aceleași efecte ca și încrederea în divinitate sau ca excesul consumului de alcool Diferența consta în faptul că acest drog administrat în doze normale nu avea nici un efect negativ Indivizii cădeau într-un fel de transă, aveau impresia că trăiau într-o lume în care ei sunt la putere, că totul depinde doar de voința sau capriciile lor Erau încurajați să practice foarte mult sport -plimbările sau convorbirile erau absurde și ciudate; erau obligați să renunțe la tot ceea ce îi deranja sau le crea vreun disconfort, să urască singurătatea -, într-un cuvânt, să nu aibă timp să gândească Societatea huxleiană considera eroismul și diplomația ca fiind inutile și periculoase, erau un mijloc de individualizare Nu exista nici căsătorie Fiecare aparținea celuilalt, eliminând în acest fel sentimentul de frustrare sau angoasă cauzat de negăsirea partenerului ideal sau de lipsa unei vieți personale Trăiau fără să sufere, să se certe sau să-și arunce cuvinte grele Viața personală se rezuma la satisfacerea nevoilor fizice, de cele mai multe ori în orgii anterior stabilite, unde toți erau drogați și cântau ode în cinstea lui Ford Toate aceste aspecte enumerate mai sus poartă denumirea de echilibru social prin dispersarea neliniștilor Doar Ford făcea regulile și tot el era singurul care putea să le încalce În biroul lui se aflau obiecte decorative, statui extrem de valoroase, manuscrise vechi și cărți ale unor autori precum Shakespeare, Byron, Shelley Dacă analizăm aceste elemente în comparație cu societatea concentraționară descrisă de Borowski, observăm că nu suntem total străini de ele, că ne par cât de cât cunoscute Indivizii din lagăre nu aveau soma, dar aveau ceva la fel de motivant în a se abține de la orice formă de răzvrătire: foamea Pentru ei nu era spaimă mai mare, nici măcar camerele de gazare nu-i înfricoșau atât, cât gândul că pot ajunge prea târziu la masă și altcineva le-ar putea fura porția nu foarte îndestulătoare Naziștii i-au forțat să uite de legăturile familiale, să nu-și mai recunoscă părinții sau să-și vândă copii Erau privați de intimitate, totul aparținea statului totalitar, ei înșiși erau doar niște obiecte Nu puteau și nici nu mai doreau să gândească, să iubească sau să creadă în altceva decât în 1 Tadeusz Borowski, Utwory Wybrane, Wroclaw, 1991, p 68 129 Romanoslavica XLIV al IlI-lea Reich Orice inițitivă intelectuală sau artistică era mai periculoasă pentru statul nazist decât o revoltă militară sau o revoluție civilă Pentru a-și liniști reacțiile sau pornirile, Oswiccimiacy așa cum îi numește Borowski, avea la dispoziție doar puff-ul, bordelul lagărului unde stateau închise din diferite motive femeile ușoare În acest fel hitleriștii distrugeau orice fel de inițiativă pe care ei nu o puteau anticipa ce ar fi putut duce la haos neîncredere și în cele din urmă la prăbușirea regimului A înlocuit toate talentele de prim rang cu prostia și lipsa de imaginație care reprezentau însă cea mai sigură garanție a loialității maselor Huxley are grijă să nu-și priveze cititorul și de cea mai mică urmă de spranță că poate ceva se va schimba totuși că lumea nu va rămâne așa cum o descrie în acel moment pentru totdeauna Borowski în schimb nu menajază pe nimeni În lagărul de concentrare nu există decât speranța că poate vor scăpa încă o zi de gazare că poate războiul se va termina și cei de acasă le vor putea trimite pachete cu mâncare Foarte rar este exprimată dorința de a părăsi lagărul asta din cauză că nimeni nu mai spera să iasă viu de acolo Speranța schimbării la Huxley apare sub forma a două personaje care într-o lume a predestinării se remarcă nu doar prin propria lor personalitate dar nici din punct de vedere fizic nu corespundeau tiparului Este vorba despre Bernard Marx și Helmholtz Watson ambii Alfa Plus însă extrem de diferiți: primul era neatrăgător fizic inhibat și singuratic un rebut al societății în vreme ce al doilea se bucura de admirația celor din jur datorită fizicului său fără cusur caracterului jovial și sociabilității Dacă Bernard era privit cu scepticism și cu suspiciune crezându-se că nu este un Alfa plus datorită unor zvonuri referitoare la modul în care se născuse nici Helmholtz nu era tocmai lipsit de griji Prin perfecțiunea sa el se diferenția de toți nimeni nu avea încredere în el și era ținut sub supraveghere Nu este de mirare că cei doi au devenit prieteni discutând probleme existențiale care nu interesau pe nimeni altcineva Cei doi gândeau puneau întrebări de cele mai multe ori fără vreun răspuns neputându-se integra sau supune total regulilor lui Ford Drept urmare sunt izolați de civilizație ca pedeapsă pentru nesupunerea lor crezându-se cu tărie că nu vor putea niciodată trăi fără beneficiile civilizației și că în final vor renunța la toate ideile lor neortodoxe Izolarea era considerată cea mai mare pedeapsă într-o civilizație în care singurătatea era proscrisă și nimeni nu putea fi stapân pe nimic din ceea ce deținea La Borowski clasa intelectuală nu doar că nu s-a bucurat de o pedeapsă atât de ușoară ci a pierit în camerele de gazare în crematorii sau în lagăre mizere datorită surmenajului și inaniției Hitleriștii erau conștienți că nici un om cu un anumit grad de conștiință de sine și cu o cultură națională bogată nu va renunța la individualitatea sa1 Din această cauza acei oameni deosebiți prin spiritul lor elevat au fost exterminați încă de la început hitleriștii sperând să înăbușe în acest fel orice fel de opoziție politică sau mișcare socială Înlăturarea intelectualilor a fost primul pas făcut în procesul de înlocuire a vechii ordini cu alta nouă în care indivizii erau doar celule ale corpului social victime ale 1 Andrzej Kaminski Koszmar Niewolnictwa Varșovia 1990 p 77 130 Romanoslavica XLIV condiționării și convingerii că nu există crime, dacă prin crimă se înțelege să ucizi un individ, care nu are nicio importanță în masa socială Într-un regim totalitar nimic nu poate și nu este tratat cu superficialitate Fiecare aspect este gândit, controlat sau folosit ca instrument al terorii Orice poate fi folosit în scopul atingerii societății ideale, slăbiciunile sunt fructificate și uneori chiar epuizate, indiferent de efectele pe care le-ar putea avea asupra oamenilor Totalitarismul presupune o lipsă totală a valorilor umane, drept pentru care orice este posibil, nu mai există niciun punct stabil, nicio ieșire de siguranță Revenind la comparația dintre Borowski și Huxley și, facând o analiză strict la nivel literar, doar din punctul de vedere al firului epic, nu putem să nu ne punem întrebarea: care dintre lumile prezentate este mai tragică? Lăsând la o parte, repet, faptul că Borowski își descrie propria tragedie Este hitlerismul dominat de crime odioase, de holocaust și de anihilarea conștiinței umane în interiorul lagărelor de concentrare la fel de tragic, sau poate chiar mai mult decât societatea imaginară a lui Huxley, în care indivizii, deși nu sunt maltratați fizic, sunt lipsiți de orice noțiune a valorii, nu au principii, sentimente, nu speră, nu caută, nu se bucură și nici nu se supără Sunt oare acești indivizi predestinați unei existențe fără vreo perturbare într-o poziție mai bună decât infometații de la Auschwitz și Birkenau? Ar fi destul de greu să cădem de acord cu acest aspect Putem totuși să recunoaștem că nimeni nu ar alege niciuna dintre aceste lumi Cum am putea trăi într-o lume în care nici măcar nu știm că ni se inoculează principii în timpul somnului? Cum am mai putea vorbi, dacă am ști că fiecare cuvânt poate fi folosit împotriva noastră, cuvintele având puterea să treacă prin și peste orice asemenea razelor x Trebuie doar să știi cum anume să întrebuințezi acele cuvinte, cum să le asociezi și mai ales când Huxley vrea să ne sugereze că nu este tocmai imposibil să se ajungă la o astfel de lume Istoria ne-a dovedit că puțin le-a lipsit hitleriștilor să instaureze o nouă ordine asemenea celei lui Ford Din fericire, acțiunile lor nu au luat amploare în afară lagărelor de concentrare Oamenii erau speriați și îngroziți, dar asta doar pe moment Nimeni nu a putut să-i asigure pe naziști că, în momentul în care războiul se va termina, oamenii le vor da lor ascultare sau vor renunța la tot ceea ce au trăit, au simțit și au suferit Nici măcar prizonierii nu fuseseră complet reeducați Pentru asta nu era nevoie de forță fizică, de amenințări, de crime Doar controlul emoțional și eliminarea tuturor necunoscutelor caracterului uman ar fi putut să ducă la instaurarea controlului absolut Experimentele medicale și psihologice întreprinse pe tot parcursul războiului urmăreau să descopere cum anume se poate extermina conștiința și amplifica uitarea de sine Am avut noroc că ne-am opus acelei încercări de acaparare a tuturor sferelor existenței noastre și că nu ni s-a furat dreptul de a citi o carte interesantă în parc, între două plimbări sau după o discuție cu cel mai bun prieten despre orice anume ne frământă sau pur și simplu ne trece prin gând 131 Romanoslavica XLIV Bibliografie Arendt, Hannah, The Origins of Totalitarianism, 2nd ed , New York, 1958 Borowski, Tadeusz, Utwory Wybrane, Wroclaw, 1991 Buryla, Slawomir, Prawda Mitu i Literatury O pisarstwie T Borowskiego i L Buczkowskiego, Cracovia, 2003 Kaminski, Andrzej, Koszmar niewolnictwa, Varșovia, 1990 Milosz, Czeslaw, Zniewolony umyst, Insystut Literacki, Paris, 1980 Werner, Andrzej , Zwyczajna apokalipsa, Varșovia, 1971 T Borowski and A Huxley The Nazi Labor Camp System Tadeusz Borowski succeeds in impressing his readers by the overflowing honesty of his writing style, by an amazingly simple and franc attitude towards the world, an attitude which he prefers rather than writing about a dramatic eulogy of labor camp’s victims The comparison with Aldous Huxley seems to be pertinent only in an imagistic way While one of them objectively described the horrors of Nazism, from his own life experience, the other one, being pressed and influenced by the 20st Century social changes, is figuring out a despotic world, dominated by absolute totalitarianism, where people were educated during their sleep and were easily deter-mined to accept the following slogan: “changing is better than mending” Facing Borowski’s short stories with Huxley’s novel A Brave New World, one might prove that no SF can keep for too long his imaginary status, since it is built out of the crude reality Eventually, it becomes the reality itself The Fascist regime was extremely closed to set out such a brand new society, where it would have exist only the small group of leaders (Subjects) and the huge mass of tools (The Hands) 132 Romanoslavica XLIV DUBRAVKA UGRESIC: ÎNTRE FEMINISM ȘI POSTMODERNISM Octavia NEDELCU Sfârșitul secolului al XX-lea aparține cu certitudine postmodernismului, oricum am încerca să-l definim, efectele acestuia fiind evidente atât în artă, cultură, cât și în viața cotidiană Nicio mișcare artistico-literară nu a atras atât de mult interesul și nu a provocat atât de multe controverse în teoria literară precum literatura postmodernistă, controverse nici astăzi încheiate, din simplul motiv că experiența literaturii postmo-derniste se folosește în continuare Toate acestea fac, după cum se știe, aproape imposibilă orice încercare de definire, de la atitudini de negare absolută la adorație nelimitată, întreprindere complicată și de o bibliografie uriașă, publicată într-un interval relativ scurt de câteva decenii, precum și de lipsa de detașare asupra fenomenului, prea aproape pentru o minimă obiectivitate Îndeobște vorbind, din punct de vedere filologic, de cele mai multe ori termenul ajută la înțelegerea conceptului pe care-l reprezintă Cel de postmodernism este însă insuficient de clar, confuz chiar, bun la toate, din seria modern/ modernism, postmodern/ modernitate/ postmodernism1 Nici modernismul nu e un termen foarte bine definit teoretic Acesta a depășit definiția de curent literar, devenind un mod, o manieră de a gândi fenomenul artistic și culminând cu avangarda secolului al XX-lea, când modernul ia forma mai multor mișcări literare numite cu denumiri ce aveau la sfârșit sufixul -ism, considerat la epoca respectivă chiar peiorativ Dat fiind că în fenomenologia curentelor literar-artistice acestea sunt cu preponderență replici la cele care le-au premers, prefixul post- arată o continuitate față de curentul precedent Cu toate acestea, postmodernismul numește o realitate literară nouă, originală, un curent de sine stătător, generat de o societate post-industrială, multi-media, informațională, a computerelor etc 1 2, fiind și expresia unei crize ontologice a epocii noastre 1 Unii teoreticieni fac o distincție clară a termenilor: prin modern și postmodern se înțeleg perioade istorice și culturale, modernism și postmodernism se referă la fenomenul artistic corespunzător lor, iar modernitatea este un atribut mai generalizat al modernului, născut în interiorul mișcărilor moderniste de avangardă 2 Ihab Hassan, în lucrarea POSTmodernISM, The Literature of Silence, în The postmodern Turn Essays in Postmodern Theory and Culture, Columbus, Ohio State University Press, 1987, susține, dimpotrivă, că nu există o ruptură totală între cele două, postmodernismul fiind inclus în modernism și invers, chiar dacă îl neagă 133 Romanoslavica XLIV Din punct de vedere istoric1, cuvântul postmodern, cu încărcătură estetică, este întrebuințat pe la 1870 de către pictorul englez John Watkins Chapman, care utilizează sintagma „pictură postmodernă” pentru a evalua impresionismul francez În 1917, Rudolf Pannwitz desemnează prin termenul de postmodernism „nihilismul și colapsul valorilor în cultura europeană” provocate de vechiul istorism, impresionism și structuralism, intrându-și în drepturile dobândite până azi de textul lui Daniel Bell, End of Ideology (1960), și, fără îndoială, de studiul lui Jean Francois Lyotard, La condition postmoderne, 1979 După căderea zidului Berlinului și a blocurilor comuniste în anii '90 până în prezent apare un postmodernism târziu ori un post-postmodernism care se sincronizează cu tendințe de globalizare, numit de unii teoreticieni epoca virtuală, o simbioză bizară între modernism și postmodernism Evident însă că postmodernismul a avut și are în continuare o bază teoretică, teoreticieni ca Nietzsche, Heidegger, Derrida, Lyotard, Foucault, Eco, Rorty, Lyons, Barthes, Ihab Hassan ș a , pentru a nu pomeni decât câțiva dintre cei mai importanți care nu au oferit însă răspunsuri complete la întrebări de tipul: Care sunt limitele ontologice ale postmodernismului, care sunt caracteristicile modelului discursului postmodernist, există sau nu o continuitate a acestui fenomen artistic-literar al diferențelor, cu ce cod lingvistic operează etc În caleidoscopul formulelor cu care operează postmodernismul remarcăm: discursul polireferențial, eclecticul, marginalitatea, multiplicitate și diferență, moartea utopiei, deformarea, deconstrucția, dezintegrarea, fragmentarea, atomizarea, diseminarea, dispersia, înstrăinarea, discontinuitatea, haosul, revolta, critica gândirii, hibridarea, colajul, ludicul, parodia, ironia, alteritatea, alegoria, paradoxul, intertextualitatea, pastișa ș a Totul se reprezintă ca un amalgam de tendințe, note, trăsături în care niciuna nu s-a impus ca decisivă pentru a defini noua epocă Când vine vorba despre proză, despre romanul postmodern, evidențiem două elemente precumpănitoare: potențarea mitului, a epicității și preocuparea față de limbaj, având în vedere faptul că romanul este o creație literară ce pornește de la nivel lingvistic Dacă imaginea mitică a lumii presupune o anumită narațiune, acolo unde nu există aceasta, nu există nici mit Astfel, deconstrucția narațiunii, caracteristică literaturii postmoderne, este, de fapt, deconstrucția conștiinței mitice despre limbă, ruptura dintre logos și phone, a limbii de realitate, motiv pentru care un exeget se întreba: Fin des mythes ou mythe de la fin?1 2 Remarcăm însă și un decalaj existent între preocupările postmoderniste din Occident și cele din spațiul cultural est-european, datorat unor împrejurări istorice specifice, însemnând nu numai cenzura ideologică, dar și o diferență de sensibilitate, de interes pentru formula postmodernă Dacă la început a existat o mare dorință de sincronizare prin imitație a produsului literar occidental de consum, datorată accesului 1 Vezi vol Postmodernism, seria Dicționare, coord Sorin Pârvu, Institutul European, 2005, p 15 2 Cf A Poitrineau, Les Mythologies revolutionnaires L 'utopie et la mort, Paris, 1981 134 Romanoslavica XLIV liber la explozia informațională de după eliberarea lor de regimurile totalitare, astăzi asistăm la o decantare și chiar la o lărgire a formelor insolite de literaritate specifice unui spațiu nou cultural, cel de a treia Europă Postmodernismul ca paradigmă culturală a apărut pe scena literaturilor iugoslave, imediat după cel de-al doilea război mondial, la început ca simbioză a suprarealismului belgrădean în frunte cu Dusan Matic și cu noua poetică obiectuală, introdusă de Vasko Popa, iar primul reprezentant a fost Danilo Kis Astăzi, cel ale cărui experimente literare se identifică cu noțiunea de postmodernism fiind, însă binecunoscutul Milorad Pavic Dintre chestiunile teoretice dezbătute de studiile culturale în cadrul postmoder-nismului, teoria feministă și feminismul ocupă un loc aparte Dacă feminismul clasic a avut caracter eliberator, de luptă pentru egalitatea în drepturi a femeilor cu bărbații, în plan politic și social, neofeminismul anilor '60 și '70 ai secolului al XX-lea e preocupat de problema identității femeilor, a scriiturii și chiar a unei ideologii feministe, iar postfeminismul, la răscruce de milenii, face distincția între genul biologic, respectiv identitate naturală și genul cultural sau identitatea socială Mișcare ce cunoaște mai multe variante în SUA și Marea Britanie și care combate, în general, asimetria relațiilor dintre sexe, feminismul nu are încă priză în societățile patriarhale (ne referim la cele din spațiul ex-iugoslav și nu numai), generând deocamdată o critică feministă Aceasta examinează problemele cu care se confruntă scriitoarele și conștientizează femeile-cititoare să-și schimbe percepția privind înțelegerea textului în cadrul unor modele bazate pe experiența femeilor Își propune, printre altele, să regândească canonul literar, astfel încât să se redescopere texte scrise de femei pentru reevaluarea condiției lor și analiza reprezentării lor în literatura scrisă de bărbați/ femei În acest sens am semnala recentul studiu al criticului literar croat, Dubravka Oraic Tolic, intitulat extrem de provocator și comercial, Muska moderna, zenska postmoderna Rodjenje virtualne kulture1 Cercetătoarea face distincția de gen între modern și postmodern, argumentând prin faptul că „modernismul a funcționat sub auspiciul masculinului, dominat de scriitori bărbați veniți de pe Marte, definiți prin rațional, logos, ordine, verticalitate, profunzime, realitate, dezvoltare, iar postmodernismul, sub auspiciul femininului, dominat de femei, venite de pe Venus pe scena terestră și definite prin irațional, tăcere, haos, orizontalitate, superficialitate, virtual, deconstrucție (p 66) 1 2 Fără a fi o feministă convinsă, autoarea consideră că literatura de valoare nu are caracter de gen, dar nu și-l poate închipui pe Hegel femeie În acest context remarcăm însă afirmarea în această perioadă a condeiului feminist, a tendințelor introducerii unei noi viziuni în literatura croată, la sfârșit de veac al XX-lea și început de veac al XXI-lea prin prisma experienței, sensibilității, imaginației și percepției lumii de către scriitoare E vorba de scriitoarele Irena Vrkljan, Vesna Krmpotic și Dubravka Ugresic care cultivă forme libere cu elemente ludice de 1 Volumul de studii și eseuri a apărut la Zagreb în 2005 2 A se vedea o schemă binară mai amplă la Ihab Hassan, în The Culture of Postmodernism, „Theory, Culture and Society”, 2 (3), 1985 135 Romanoslavica XLIV improvizație, combinații hibride ce devin legitime, practicând forme de colaje intermedia, parodii și pastișe intertextuale Încă de la debut, Dubravka Ugresic a fost considerată una dintre cele mai originale voci ale literaturii contemporane din Europa Centrală și de Est, opera sa fiind caracterizată printr-o pronunțată dimensiune ludică și stăpânirea unui vast repertoriu de tehnici narative Din motive politice1, părăsește Croația în 1993, emigrează în Berlin, apoi în SUA și se stabilește la Amsterdam, predând temporar în calitate de profesor invitat la diferite universități americane Cărțile ei, traduse în peste cincisprezece limbi, inclusiv în limba română, au fost distinse cu numeroase premii internaționale Dacă la debut literatura ei este destinată copiilor (Mali plamen/ Mica flacără, 1971; Filip i sreca/ Filip și norocul, 1976), ulterior se adresează unui public adult cu un volum de povestiri în care narează cu mult umor detalii dintr-un cotidian aparent banal: Poza za prozu/ Poză pentru proză, 1978, dobândind notorietate cu romanele: Stefica Cvek u raljama zivota/ Stefica Cvek în vâltoarea vieții, 19812, Forsiranje romana reke/ In voia fluxului conștiinței, 1983, Muzej bezuvjetne predaje/Muzeul capitulării necondiționate, 19981 2 3, Ministarstvo boli/ Ministerul durerii, 2004, și volumele de eseuri Americki fikcionar/ Ficționar american, 1993, Kultura lazi/ Cultura minciunii, 1996, Zabranjeno citanje/ Cititul interzis, 2003, Nikog nema doma/ Nu e nimeni acasă, 2005 Unele dintre romanele sale au fost scrise inițial în engleză sau germană și ulterior „traduse” în croată sau sârbă4 În romanele și eseurile scrise după anii '90, autoarea reflectă problemele crizei de identitate prin care trece, întrebări referitoare la noțiunea de naționalitate, folosind cu succes un discurs autobiografic la granița dintre ironie și autoironie Aceasta critică atât societatea americană de consum din poziția exilantului marginalizat, cât și ideologia statelor nou formate după destrămarea Iugoslaviei și încercarea acestora de a-și crea o identitate fictivă, fără a cădea, neapărat în iugonostalgia trecutului Cartea care a propulsat-o pe teoreticiana avangardismului rus5, Dubravka Ugresic, în rândul scriitorilor postmoderniști croați la sfârșit de veac al XX-lea, este 1 Începutul anilor '90 este nefast pentru Dubravka Ugresic Aceasta este acuzată, împreună cu încă patru scriitoare și jurnaliste (Slavenka Drakulic, Rada Ivekovic, Jelena Lovric și Vesna Kesic), într-un articol din revista „Globus” că, în calitate de feministe croate „au contribuit la mușamalizarea adevărului privind agresiunea sexuală ca instrument de represiune a politicii rasiste și imperialiste sârbești”, fiind declarate „vrăjitoare” Acest articol, la vremea aceea, a provocat un adevărat linjaș mediatic care a durat luni de zile, obligând numitele autoare să-și părăsească țara Afacerea „vrăjitoarele” a reprezentat un moment de cumpănă în creația autoarei, opera sa dobândind un ton mai pesimist și mai grav 2 Traducere sub tipar la Ed Niculescu, în tălmăcirea Octaviei Nedelcu 3 La aceeași editură, Niculescu, apare în 2005 traducerea de Octavia Nedelcu și postfața de Simona Popescu 4 A se vedea romanul Muzeul capitulării necondiționate, publicat inițial la Berlin în limba germană, ulterior apărând simultan, la două edituri, din Zagreb, respectiv, Belgrad 5 Autoarea a lucrat la Institutul de literatură din Zagreb, cu studii importante privind avangardismul rus 136 Romanoslavica XLIV miniromanul Stefica Cvek u raljama zivota/ Stefica Cvek în vâltoarea vieții, 1981, un text nepretențios, relaxant, gen love story, de nici 80 de pagini, în care autoarea, servindu-se și grafic de schema tiparelor de croitorie, taie, festonează, lipește, execută diferite cusături sentimentale într-un colaj de texte Dacă paraliteratura a fost socotită mult timp elitistă și compromițătoare, adresându-se omului mediocru intelectual, conformist, vulgar, fiind confundată cu literatura de divertisment, kitsch, postmoder-niștii o consideră o literatură de consum curent care nu se opune literaturii înalte, ci o completează, din rândul căreia recrutându-se numitele bestseller-uri În cadrul acestui model literar funcționează literatura de gen: romanul polițist, de groază, western-ul, science fiction, melodrama, thriller-ul, love story-ul, romanul erotic ș a Romanul Dubravkăi Ugresic, creat ca o pastișă postmodernă a romanului de dragoste trivial, arată în același timp lipsa de profunzime, precum și relevanța sentimentului universal de dragoste, autoarea demonstrând cum funcționează acest gen paraliterar ca să atingă culmile literaturii înalte Procedeul de bază folosit de autoare este parodia, un frecvent instrument critic de epistemologie postmodernistă, transformarea ludică care demonstrează capacitățile de deconstrucție a autoreflexivității și juxtapunerea ironică Indicii de recunoaștere ai acestei specii literare clasice, romanul de dragoste (ljubic), pot fi reduși la următoarea schemă: eroina romanului este în căutarea fericirii, găsindu-și partenerului ideal în finalul romanului cu care trăiște fericită până la adânci bătrâneți Relația dintre cei doi, chiar dacă întâmpină obstacole, este lipsită de violență, agresiune și promiscuitate Partenerul ales trebuie să fie energic, autoritar, viril, dar tandru față de partenera sa Aceasta este întotdeauna frumoasă, dar nu-și folosește frumusețea ca pe o armă de seducție De obicei este o fată obișnuită, capabilă însă să preia orice responsabilitate socială care să o pună pe picior de egalitate cu bărbatul visurilor sale și s-o propulseze în vârful ierarhiei sociale În aceste romane narațiunea este prezentată întotdeauna din perspectiva eroinei Femeia, care în ierarhia socială existentă și în cadrul modelului cultural dominant are rol de obiect, aici preia funcția de subiect Dubravka Ugresic scoate în evidență în romanul Stefica Cvek în vâltoarea vieții legătura intimă dintre romanul clasic de dragoste și acest nou tip de proză feministă, aceasta fiind un revers al originalului, o întoarcere pe dos într-o viziune nouă și neașteptată, o ridiculizare a unui fapt ce părea solid sedimentat pentru posteritate: Stefica este în căutarea fericirii personale, sentimentul de singurătate se acutizează, dragostea fizică capătă note de senzualitat, accentul cade pe pasivitate, apolitic, banalitatea cotidianului, limbajul sărăcăcios, incapacitatea trăirii universului în plenitudinea sa Într-unul din comentariile finale autoarea spune: a încercat cu bune intenții să îmbine cusăturile prozei de tip love-story în care personajele feminine caută câte ceva și tot caută până când îl găsesc într-un happy-end cu cele ale prozei așa-zis 137 Romanoslavica XLIV feministe în care personajele, de asemenea, caută câte ceva și tot caută, dar nu găsesc, ori foarte greu1 Romanul debutează cu mărturisirea autoarei, că i se cere de către prieteni să scrie o carte comecială, un love story Transformarea parodică a canonului romanului de dragoste începe chiar de la alegerea protagonistei romanului, Stefica Cvek, cititoare pasionată de romane de dragoste, o fată obișnuită care, atunci când are probleme de viață se adresează printr-o scrisoare redacției revistei de modă preferate Personalitatea sa este descrisă chiar de la început din scrisoarea trimisă: Am 25 de ani, sunt dactilografă de profesie Locuiesc cu mătușa Cred că sunt urâtă, deși unii susțin că naș fi Mă deosebesc de fetele de seama mea prin faptul că ele sunt deja măritate sau au un iubit, pe când eu n- am pe nimeni Sunt singură și melancolică Nu știu cum să ies din această situație Dați-mi un sfat! Stefica Subiectul romanul este deliberat simplist: Stefica își caută Făt-Frumosul, cere sfaturi de la mătușa ei, prietenele sale, are câteva relații nereușite cu bărbați aleși la întâmplare, începe să fie preocupată de imaginea și de cultivarea personalității sale pentru ca în final să-l întâlnească pe bărbatul vieții sale la cursul seral de engleză Subtitlul romanului este un indiciu de specie a acestui gen literar: patchwork story = povestire compusă din petice1 2 Acesta trimite nu numai la caracterul fragmentar al textului, ci și la o identificare a actului scrisului cu cel al meșteșugului cusutului Autoarea/ naratoarea își compară în permanență mașina de scris cu cea de cusut, a scrie cu a coase Despre personajul central al romanului vorbește ca despre un material, o țesătură, textul romanului este conceput ca un tipar de croit, iar cititorului i se explică de la început simbolurile utilizate în text, unde să decupeze, să taie, să confecționeze butoniere, să festoneze, să tragă tighelul, să încrețească, să întindă țesătura textului, toată această deconstrucție metaforică permițându-i să devină coator și să-și „coasă” propria versiune Autoarea parodiază și stereotipiile modelului cultural și promovarea unei reprezentări de clișeu despre lume și femei din revistele de modă: imaginea proiectată a 1 Dubravka Ugresic, Stefica Cvek în vâltoarea vieții, Ed Niculescu, București, 2007, p 10 2 Vezi citatul din romanul analizat Romanul patchwork -conform ideii inițiale a autoarei, este o încercare de a inaugura o specie literară „ilegală” în proză în cadrul tipologiei „oficiale” existente De fapt, autoarea s-a inspirat din „jurnalul” unei anume Pat Pach Simpaticul „jurnal” al acestei Pat Patch era o încercare de a consemna riguros sporovăiala femeilor în timpul șuetelor în Londra anilor 1888 Inspirată de acest exemplu, autoarea și-a propus să imite proza orală creată ingenios timp de secole de femei, o proză underground care lua naștere la șuete, la scărmănat lâna, la șezători, în țesătorii, ateliere de dantelării, hareme și în toate acele situații în colective de femei care au apărut în diferite condiții istorice, geografice, naționale, sociale, tradiționale și altele De la intenția inițială a rămas doar pseudonimul Pat Pach, dar și acesta anulat de termenul patchwork! 138 Romanoslavica XLIV unei femei de succes în toate domeniile, frumoasă, atractivă, soție și mamă ideală, cu condiția să țină cont de sfaturile de regim alimentar, de cosmetică și tendințe în modă Protagonista romanului se confruntă în permanență cu imaginea cosmetizată a lumii, din revistele de modă Din această dublă perspectivă reconstruită de Dubravka Ugresic cu un fin simț al umorului și al observației pentru detalii, rezultă efectul de parodie al prozei sale Autoarea parodiază nu numai specia literară ca atare, ci și realitatea, mai exact, modelele șablon ale experienței feminine În acest context afirmația autoarei că „viața dictează, iar scriitorul doar consemnează” indică relația paradoxală față de realitate în acest roman, a încrederii și speranței că se întâmplă și miracole și că basmul poate deveni realitate În acest fel autoarea demonstrează că această menținere a clișeului se datorează chiar cititoarelor, dornice de a evada din cenușiului cotidianului, identificându-se cu protagonista genului Finalul romanului rămâne deschis, pentru că, deși Stefica îl întâlnește pe bărbatul vieții sale în persoana lui Mr Frndic, editorul cărții consideră că manuscrisul e prea scurt spre a fi publicat și îi cere autoarei să-l continue Aceasta face apel la potențialele cititoare, la mama sa, la prietenele acesteia, cerându-le un sfat, câteva idei Ele îi propun o serie de soluții, ușor recognoscibile, variante preluate din filme, cărți, presa de scandal, tabloide, încremenite în limitele genului preferat, incapabile să iasă din șablon Autoarea conchide cu amărăciune că „microbii kitsch-ului sunt cele mai vitale organisme ale sentimentelor și că imaginația melodramatică este invincibilă“ Miniromanul Stefica Cvek în vâltoarea vieții continuă preocupările autoarei în lărgirea poeticii sale postmoderniste, inserând elementul grafic într-un mixaj de componente din literatura trivială, de telenovelă cu cele de literatură clasică, încercând să scrie o povestire feministă la cererea prietenilor, reușind însă să producă efecte comice Cartea a devenit curând un bestseller, confirmat și de filmul În vâltoarea vieții în regia lui Rajko Grlic, în 1984 Singura carte citită de Stefica la recomandarea prietenelor sale este Madame Bovary Emmei Bovary i-a fost dat să lâncezească într-un cotidian anost, într-o banalitate atotcuprinzătoare Banalitatea este indestructibilă ca o sticlă de plastic, spunea Danilo Kis, banalitatea și kitsch-ul sunt veșnice și indestructibile, consideră Dubravka Ugresic Scriind despre banalitate, kitsch, gesturi mărunte și stereotipii, Dubravka Ugresic ni le dezvăluie în cele mai neașteptate segmente ale cotidianului, banalizând actul literar și naratologia, desacralizând scrisul și cititul Prin dimensiunea umoristică a parodiei ludice, Dubravka Ugresic reușește, între feminism și postmodernism să scoată din trivialitate un gen condamnat la margina-lizare, cel de love story, herz-roman, ljubic, povești de dragoste care nu sunt altceva decât arhetipuri, basme ale postmodernității 139 Romanoslavica XLIV Referințe bibliografice Deleuze, G , Diferență și repetiție, Ed Babel, București, 1995 Derrida, J , Scriitura și diferența, Ed Univers, București, 1998 Foucauld, M , Cuvintele și lucrurile, Ed Univers, București, 1996 Jokovic, M , Ontoloski pejzaz postmodernog romana, Ed Prosveta, Belgrad, 2002 Jovanov, S , Recnikpostmoderne, Ed Geopoetika, Belgrad, 1999 Kordic, R , Postmodernistsko pripovedanje, Ed Prosveta, Belgrad, 1998 Lefter, I B , Despre identitate Temelepostmodernității, Ed Paralela 45, Pitești, 2004 Lyotard, J -F , Condiția postmodernă: un raport asupra cunoașterii, Ed Babel, București, 1993 Petrescu, L , Poeticapostmodernismului, Ed Paralela 45, Pitești, 2002 Oraic Tolic, Dubravka, Muska moderna i Zenska postmoderna, Ed Ljevak, Zagreb, 2005 Șoptereanu, V , Mituri literare moderne și postmoderne, Ed Paideia, București, 2008 Todorov, Tz , Noi și ceilalți Despre diversitate, Institutul European, Iași, 1999 Vladiv-Glover Slobodanka, Postmodernizam od Kisa do danas, Ed Prosveta, Belgrad, 2003 Wellek, R , Conceptele criticii, Ed Univers, București, 1970 Resume La fin du siecle XX-e appartient certainement au postmodernisme, ses effects etant evidents tant dans l'art, la culture, que dans la vie quotidienne Aucun mouvement artistique ou litteraire n’a pas attire un interet si grand et n’a pas provoque des controverses si nombreuses dans la theorie litteraire comme la litterature postmoderne, des controverses qui continuent meme aujourd’hui Tous ces motifs font presque impossible chaque essais â le deffinir, de l’attitude de negation absolue jusqu’â l’adoration infinie, une action compliquee aussi par une bibliographie immense Parmi les problemes theoriques debattus par les etudes culturelles dans le cadre du postmodernisme, la theorie feministe et le feminisme, occupent un lieu particulier Ce mouvement qui connaît plusieurs variantes aux Etas Unis et en Grande Bretagne et qui combat, generalement, l’asimetrie des relations entre les sexes, le feminisme n’a pas encore penetre das les societes patriarcales (particulierement dans celles de l’espace ex-yougoslave) ou il y a pour le moment une theorie critique feministe Dans ce contexte-lâ on remarque pourtant l’affirmation des ecrivains femmes, des tendances d’introduire une nouvelle vision dans la litterature croate, â la fin du siecle XX-e et le debut du siecle XXI-e, par la prisme de l’experience, de la sensibilite, de l’imagination et la perception du monde par des femmes Il s’agit des ecrivains comme Irena Vrkljan, Vesna Krmpotic et Dubravka Ugresic qui cultivent des formes litteraires libres aux elements ludiques d’improvisation, des combinaisons hybrides qui deviennent legitimes par la pratique des collages, des parodies et des pastiches intertextuelles Des le debut Dubravka Ugresic a ete consideree commme une des plus originales voix de la litterature contemporaine des pays de l’Europe centrale et de l’Est Sa plume rappelle au 140 Romanoslavica XLIV lecteur contemporain les vertus de la litterature, son oeuvre est un bijou de finesse et d’humour, un magnifique tribut â la republique des lettres, dont elle revendique la fiere citoyennete Le livre qui a propulse ce theoricien de l’avangardisme russe, Dubravka Ugresic, parmi les ecrivains postmodernes croates â la fin du siecle XX-e est le mini roman Stefica Cvek u raljama zivota/ Stefica Cvek dans la gueule de la vie, un model narratif postmoderne ou l’auteur parodie les stereotipies culturelles La banalite est indestructible, pareille â une bouteille de plastique disait Danilo Kis, la banalite et le kitch sont eternels et indestructibles, considere Dubravka Ugresic Grâce â la dimension humoristique de la parodie ludique, Dubravka Ugresic reussit, entre le feminisme et le postmoderne, d’extraire de la trivialite, des histoires d’amour qui sont des archetypes, des contes de fees de la postmodernite 141 Romanoslavica XLIV ANDREI MAKINE ÎNTRE RUSIA ȘI FRANȚA, ÎNTRE ORIENT ȘI OCCIDENT Antoaneta OLTEANU Andrei Makine, născut la 10 septembrie 1957 la Krasnoiarsk, „autor francez de origine rusă”, cum este recunoscut în general, nu poate trece totuși peste formația/ educația rusă (nu trebuie să uităm totuși că, pe linie maternă, așa cum ne spune mitul lui, are ascendență franceză) În Rusia a studiat limba și literatura franceză la Universitatea „Kalinin” din Moscova, iar pregătirea de specialitate a încununat-o cu obținerea doctoratului Înainte de a emigra, în 1987, a funcționat în țară ca profesor, la Novgorod; în urma unor schimburi de experiență a ajuns în Franța, unde a primit azil politic După ce s-a stabilit la Paris, își continuă studiile cu un nou doctorat, despre Ivan Bunin, la Sorbona, și o perioadă continuă să predea, la Ecole Normale și la Sciences-Po (facultatea de științe politice) Deși a avut o activitate literară susținută, în limba franceză, recunoașterea a venit abia în 1995, după publicarea Testamentului francez, care i-a consfințit poziția de scriitor francez de origine rusă, fiind recompensat cu numeroase premii literare de prestigiu Credem că Francois Nourissier, președintele Academiei Goncourt, a surprins cel mai bine esența scriiturii lui Makine Citîndu-l pe Nabokov, care, întrebat în ce limbă se simte mai în largul lui, răspundea: „mintea mea spune engleza, inima mea, rusa; urechea mea, franceza”, academicianul francez afirma: „Makine, cred eu, ar răspunde că urechea lui alege rusa El scrie într-o franceză precisă, căutată, presărată cu cîteva cuvinte rare, dar a cărei caracteristică rămîne o șiroire, un fluier, o muzică venită din rusă, așa cum peisajele lui ( ) tremură, dînd impresia unui miraj scînteietor, asemenea celor dăruite de orizonturile stepei”1 Apartenența la cele două universuri culturale l-a făcut să abordeze, în scrierile sale, teme de actualitate: exilul, amenințarea morții, dragostea, maturizarea sexuală, situația intelectualului care acceptă cu seninătate să devină un om simplu sub presiunea tăvălugului istoriei, căutarea identitară, demitizarea comunismului, Orient și Occident, Franța actuală ș a (în Testamentul francez, de pildă, reunește multe dintre aceste teme în povestea Charlottei Lemmonier, aparent un alter-ego al bunicii scriitorului, o franțuzoaică venită în Rusia țaristă, dar care se trezește în Uniunea Sovietică, exilată mai apoi pe întinderile ei) În pofida tragismului care răzbate din multe dintre scrierile sale, 1 Apud Virginia Baciu, Andrei Makine - o voce aparte în romanul francez, postfață la Crima Olgăi Arbelina, Editura Polirom, Iași, 2001, traducere de Virginia Baciu, p 284-285 143 Romanoslavica XLIV Makine reușește să contureze portrete luminoase, bine conturate, în pofida notei de mister, de irealitate ce le înconjoară „European convins - spunea Virginia Baciu în postfața la Testamentul francez -, francofil și francofon ca Pușkin și Turgheniev, critic ca și Tolstoi, al superficialității, frivolității saloanelor mondene franțuzești, dar, în plus, și al intelighenției pariziene oportuniste, avid de notorietate și de bani, Andrei Makine, deși foarte tînăr, a devenit, prin gravitatea - atît de rusească - și actualitatea temelor abordate, prin pledoaria pentru valorile spirituale, prin diversitatea structurilor narative împrumutate din literatura franceză a Epocii Luminilor și din cea orientală, prin frumusețea imaginilor occidentale și orientale, prin stilul poetic și insolita osmoză dintre rusă și franceză și, nu în ultimul rînd, prin vraja muzicalității ultimelor patru romane ( ), unul dintre cei mai originali, mai profunzi și mai renumiți scriitori francezi contemporani” (p 295) Ca și în Testamentul francez, care i-a adus celebritatea, în Pe vremea fluviului Amur (1994) avem de-a face cu o inițiere Dar, cum se întîmplă la Makine, este o ințiere deosebit de complexă: nu e vorba numai de maturizarea sexuală și de primele experiențe pe care le are adolescentul Dmitri, poreclit, emblematic, Don Juan, ci și de conștientizarea vremii în care se află, el și cei doi prieteni ai lui Romanul se desfășoară într-adevăr în regiunea Siberiei - și descrierea peisajelor, mai ales a celor hibernale din aceste locuri sînt într-adevăr extraordinare (să ne gîndim numai la așezările îngropate literalmente în omăt după viscolele cosmice și culoarele perpendiculare pe care le sapă oamenii pentru a revedea lumina soarelui - Makine demonstrează de pe acum marea sa calitate de peisagist, așa cum se va vedea în mai toate scrierile sale) Acțiunea se petrece însă nu numai în spațiul fluviului Amur, ci, mai ales, în timpul lui: vremea copilăriei, a adolescenței, aduce după sine primii fiori ai dragostei și formarea conștiinței de sine (de aici și jocul de cuvinte, posibil numai în franceză, în care, în titlu, apare numele Amour -personificare a dragostei, zeul dragostei -, dar și variantă de redare a numelui propriu al fluviului siberian, Amur) Cei trei tineri care se formează ca bărbați în această perioadă, în aceste locuri, au parte de numeroase experiențe extreme care duc, într-un fel sau altul, la maturizarea lor precoce: viața destul de grea din aceste locuri, prezența, ca o chemare spre alte lumi, a Transsiberianului, văzut mai bine cînd era blocat în zăpezile de aici, prezența prostituatei roșcate din gară cu promisiunile ei tainice, prezența tăcută a lagărului din apropiere, un loc necunoscut, generator de mituri pentru localnici, în general tributari demagogiei și ideologiei sovietice, șoferii de camion, bărbați adevărați care, prin iresponsabilitatea lor, furnizau la rîndul lor povești incredibile pentru cei din partea locului Însă adevărata maturizare, dobîndirea conștiinței de sine - temă extrem de dragă a lui Makine -, care se împletește, e adevărat, cu cea sexuală, o constituie conștientizarea, de către tineri, a diferențelor dintre Orientul în care viețuiesc (atît cel fizic, geografic, cît și cel spiritual, prin identificare cu Rusia) și Occidentul descoperit la cinema, prin filmele de aventuri care-l au ca protagonist pe Jean-Paul Belmondo Ceea ce-i frapează cel mai mult pe tineri este deschiderea, sinceritatea, lipsa de prejudecăți, 144 Romanoslavica XLIV trăirea unei vieți lipsite de orice fel de încorsetare (inclusiv ideologică) De aici și popularitatea incontestabilă a acestor filme, pentru toți locuitorii orășelului în care se proiectau, care aduceau un val de libertate, constituiau germenele protestului viitor Tinerii acceptă mult mai ușor condiția, își modelează comportamentul, visurile chiar după cel al eroului-superman din filmele cu spioni și fete frumoase, a căror acțiune se petrece în locuri însorite, pline de poezie, mereu incredibile pentru spectatori „De ce Belmondo?// Cu nasul lui turtit, semăna cu mulți dintre noi Viața noastră - taiga, votcă, lagăr - modela chipuri de genul acesta Chipuri de o frumusețe barbară ce răzbătea prin asprimea trăsăturilor chinuite // De ce el? Pentru că ne aștepta Nu ne abandona în pragul unui palat luxos, ci, grație balansului său între vis și cotidian, rămînea mereu alături de noi Îl urmam în imaginabil // Îl iubeam apoi pentru superba inutilitate a isprăvilor sale Pentru absurdul voios al victoriilor și cuceririlor sale Lumea în care trăiam avea drept temelie țelul apăsător al viitorului luminos Eram cu toți prinși în sistem - țesătoarea care se agita la cele o sută cincizeci de războaie de țesut, pescarii care străbăteau cele paisprezece mări ale Imperiului, muncitorii forestieri care se angajau să taie an de an mai multă pădure Progresul acela irezistibil marca țelul prezenței noastre pe planeta Pămînt Simbolul ei suprem era conferirea de medalii la Kremlin Pînă și lagărul își găsea locul în acea armonie calculată - trebuia ținuți undeva și cei nedemni, deocamdată, de marele proiect, și inevitabilele deșeuri ale existenței noastre paradisiace // Dar a venit Belmondo cu isprăvile lui gratuite, cu performanțele lui fără scop, cu eroismul lui pentru nimic Am văzut forța care se admira fără a ținti la un rezultat, strălucirea mușchilor ce nu încercau să depășească recorduri de productivitate Am descoperit că prezența trupească a omului poate fi frumoasă în sine! Fără nici un țel mesianic, ideologic sau futurist De-acum înainte știam că acea fabuloasă frumusețe în sine se numea «Occident»”1 Mirajul Occidentului pare aici o poveste din copilărie, de mult uitată, care, mai tîrziu, la maturitate și (mai ales!) în Franța, stîrnește nostalgia scriitorului Pendularea lui Makine între Orient și Occident, ca și în cazul Ninei Berberova, se face într-un mod surprinzător: scriitorii doresc din toate puterile să fugă din Rusia orientală pentru a ajunge în leagănul civilizației Abia acolo primesc recunoașterea de scriitori, în primul rînd universali, fiind identificați, paradoxal, aproape exclusiv prin filonul rus-oriental care este nelipsit din operele lor! Romanul Testamentul francez (1995) este reprezentativ în acest sens, putînd fi receptat ca romanul formației lui Makine ca scriitor și exponent al culturii franceze, interesant și prin perspectiva lui de pod ridicat între Est și Vest, între Rusia și Franța, stîrnind, pe bună dreptate, interesul cititorilor francezi Moștenirea franceză a naratorului, mai puțin genetică și mai mult culturală, probabil asemănătoare cu cea a autorului, - se spune că Makine a avut într-adevăr o bunică franțuzoaică, asemeni Charlottei Lemmonier -, contestată inițial, considerată o povară, mai apoi consolidată 1 Ediția românească, Humanitas, București, 2006, traducere de Emanoil Marcu, p 102-103 145 Romanoslavica XLIV de-a lungul timpului, este o mărturie cutremurătoare a unor indivizi din lumi, civilizații diferite aduși împreună de vîrtejurile imprevizibile ale istoriei Asumarea „limbii strămaterne”, cum o numește autorul, și a francității, alături de căutarea identității și a timpului pierdut fac ca acest prim roman important, un Bildungsroman, al lui Makine să fie mai personal, cu note de autentic Conștientizarea dedublării între două limbi, două culturi, două țări, de la copilărie la maturitate, este extrem de dureroasă pentru Alioșa, eroul romanului, care cu greu reușește să se descurce în hățișul bogăției informaționale Pentru adolescentul fascinat de poveștile uneori miraculoase, alteori pline de o banalitate extrem de poetică ale bunicii, Franța imaginară nu era decît o convenție, o amintire indirectă, o sursă de inspirație pentru anecdote nesfîrșite bune de amuzat prietenii Aceasta pentru că, la tot pasul, eroul are dovada, fără a conștientiza însă acest fapt, a faliei ce se creează între povestiri și realitate, ducînd, evident, și la schizofrenia lui: „Discuția aceea ne-a readus la realitate În jurul nostru se întindea imperiul enorm, deosebit de mîndru de explorarea cerului de nepătruns de deasupra capetelor noastre Imperiul cu armata lui de temut, cu spărgătoarele de gheață atomice care spintecau Polul Nord, cu uzinele lui care, în curînd, aveau să producă mai mult oțel decît toate țările din lume laolaltă, cu holdele lui de grîu care unduiau de la Marea Neagră pînă la Pacific Cu stepa aceea fără de hotar // Și, în balconul nostru, o franțuzoaică ne vorbea despre barca ce străbătea un oraș mare, inundat, și acosta la zidul unei clădiri Am tresărit, încercînd să înțelegem unde eram Aici? Acolo?”1 Și de aceea, periodic, în sufletul lui se trezește conștiința de sine, apartenența la acest popor atît de complex: „Rusia, asemenea unui urs după o iarnă îndelungată, se trezea în mine O Rusie nemiloasă, frumoasă, absurdă, unică O Rusie opusă restului lumii prin destinul ei tenebros” (p 169) Între Vest și Est se fac mai multe călătorii de recunoaștere, în care sînt prezentați, ca popor, cu trăsături de caracter și comportament, francezi și ruși: Charlotte Lemmonier, născută aici din părinți francezi, este atrasă ca un magnet de această țară, care devine una de adopție Mama ei, Albertine, a confirmat natura ei magică: „așa-i făcută țara asta Intri în ea ușor, dar de aici nu mai ieși niciodată ” (p 75) Asta nu pentru că eroina chiar ar fi fost în imposibilitatea de a-și regăsi familia spirituală din Franța (nu aflăm nimic de nici o fugă eșuată), ci pentru că, așa cum ne spune naratorul, nepotul ei, în pofida diferențelor evidente de civilizație, de mentalitate, Charlotte se legase de aceste locuri și dorea să le cunoască mai bine: „Charlotte se ivea sub cerul rusesc ca o extraterestră Ea nu avea nimic comun cu istoria crudă a acestui imens imperiu, cu foametea, cu revoluțiile, cu războaiele civile Noi, rușii, nu aveam de ales Dar ea? Cu privirea ei, cercetau o țară de nerecunoscut, fiindcă era judecată de o străină, uneori naivă, adesea mai perspicace decît ei înșiși În ochii Charlottei se oglindise o lume neliniștitoare și plină de un adevăr spontan - o Rusie insolită pe care trebuia s-o descopere” (p 83-84) 1 Ediția românească, Editura Polirom, Iași, 2002, traducere și postfață de Virginia Baciu, p 25-26 146 Romanoslavica XLIV De partea cealaltă, nepotul ei, Alioșa, cel atît de fermecat de poveștile spuse în copilărie de bunică, cînd considera Franța amintirilor, alături de sora lui, un spațiu mitic, securizat, o lume a lor, conspirativă, în care puteau evada din fața grozăviilor trecutului, la maturitate începe să piardă treptat din această notă de magie, dezvrăjit probabil și de lecturile intense, documentate, despre Franța și francezi, ca reacție la „discontinuitățile povestirilor impresioniste” ale Charlottei Se produce o înstrăinare, atît de bunică, dar și de obiectul adorației lui copilărești, care nu este depășită decît foarte tîrziu Impresionant este finalul romanului, în care naratorul, conștientizînd diferența dintre Franța reală, trăită de Charlotte și mai apoi și de el, după exil, și cea livrescă, cea personală, dezvăluită în vacanțele petrecute la Saranza alături de bunică, încearcă să le pună împreună, să șteargă diferențele dintre ele, să reconstituie întregul acum spart Așa cum recunoștea chiar Alioșa, în pofida frecventelor contestări ale acestui fapt, „Franța nu mai era pentru mine o simplă colecție de curiozități, ci o făptură sensibilă și consistentă, din care, într-o zi, o fărîmă fusese grefată în mine” (p 105), cu libertatea, democrația, spiritualitatea și civilizația ei europeană Sufletul rus, ambivalent, este descris cu mare scrupulozitate, în tot ce are el mai rău și mai bun Alioșa, asemeni tizului său Karamazov, dorește să se identifice cu tot ce e rusesc din aceeași speranță că buna credință, frumusețea, ispășirea prin suferință vor salva pînă la urmă lumea „În principiu, totul e permis ( ) Și, dacă Rusia mă subjugă e pentru că nu cunoaște limite, nici în bine, și nici în rău Mai ales în rău ( ) // Da, eram rus Înțelegeam acum, destul de confuz, ce însemna asta Să porți în suflet toate acele ființe desfigurate de durere, satele carbonizate, lacurile înghețate, pline de cadavre goale Să cunoști resemnarea unei turme omenești violate de un satrap Și oroarea de a te simți părtaș la crima aceea Și dorința violentă de a interpreta din nou acele întîmplări din trecut - pentru a extirpa din ele suferința, nedreptatea, moartea ( ) Să refaci Istoria Să purifici lumea Să izgonești răul Să oferi adăpost tuturor acelor oameni în inima ta, pentru a putea să le dai drumul într-o zi, într-o lume eliberată de rău Dar, pînă atunci, să împărtășești durerea care îi macină Să te urăști pentru fiecare slăbiciune Să împingi acest angajament pînă la delir, pînă la leșin Să trăiești absolut zi de zi pe marginea prăpastiei Da, asta e Rusia” (p 174-175) Între acceptare și negare, ba a francității, ba a „rusității”, Alioșa găsește în final calea de mijloc care îi conturează, în ultimă instanță, unicitatea, continuînd să penduleze între cele două extreme În acest sens, într-un interviu din 1997 acordat editurii Gallimard, Makine critică perspectiva îngustă a imaginarului occidental, „pentru care Rusia este ori un infern, ori un paradis, subliniind că în romanele sale încearcă să redea ambivalența universului rusesc, în care infernul și paradisul sînt complementare și indisociabile”1 1 Apud Virginia Baciu, Andrei Makine între Orient și Occident, postfață la Testamentul francez, ed cit , p 288 147 Romanoslavica XLIV Abstract The paper discusses some features of Makine’s novels from the point of view of cultural anthropology The Russian-French writer is a good example of a bearer of two cultures in which he developped himself, Russian, by birth, and French, by education Being in the same time a Western writer, a representative of Western literature with all its features, he is also a profound Russian writer while describing his childhood and life in a Russian manner (considerations about the Russian soul, the opposition East/West, Russia/ West Europe and so on) 148 Romanoslavica XLIV RAFINAMENTUL PSIHOLOGICULUI ÎN PROZA SCRIITORULUI BULGAR KONSTANTIN KONSTANTINOV Cătălina PUIU „Spațiul e paradisul, timpul e infernul” M Cărtărescu, Orbitor Într-o lume literară bulversată de schimbările istorice cauzate de războaie, într-un mediu intelectual ce pendulează între tematică rurală și problematică citadină, un prozator dintre cei mai rafinați ține morțiș să urmeze calea psihologismului proustian Ne aflăm așadar la începutul anilor '30 ai secolului trecut Bulgaria este încă o țară agrară și tema satului este predominantă în peisajul literar și artistic Proza citadină își începe timid parcursul imprevizibil, dar acest lucru nu o împiedică să contrarieze așteptările pașnicului cititor bulgar, obișnuit cu literatura tradiționalistă a lui Ivan Vazov, Elin Pelin sau Iordan Iovkov1 Spirit inovator, format la școala franceză și rusă1 2, păstrător al patriotismului renascentist bulgar, Konstantin Konstantinov este unul dintre autorii de seamă ai perioadei interbelice, admirat de unii, contestat de alții3 Debutul literar îl găsește alături de scriitori valoroși ai începutului de veac Iordan Iovkov, Nikolai Liliev, Boian Penev, Dora Gabe Fascinat de profundele spații ale sinelui, de locul în care contrariile se atrag, Konstantin își alege un nou parcurs ce-i dezvăluie, de-a lungul timpului, măsura talentului A scrie proză este pentru el, indiferent că e vorba de povestiri, jurnale de călătorie, proză memorialistică, eseuri, romane, un proces complex de înțelegere și apropiere de psihologicul uman „Lumea trebuie schimbată, pentru că e prea plină de durere, suferință, cruzime, urâțenie, minciună și falsitate”4 - notează prozatorul Povestirile citadine din volumele Clasa a treia (1936), Zi după zi (1938), Ora șapte dimineața (1940), asupra cărora ne-am oprit, reflectă cu prisosință mizeria și 1 V pe larg direcțiile literare dominante în anii '30 în Bulgaria, în I Sarandev, Българска литература 1918-1945, I (Literatura bulgară, 1918-1945), Sofia, 2004, p 5 2 K Konstantinov este un foarte bun traducător al operei lui Pușkin, Tolstoi, Turgheniev, Flau-bert, Zola, Verlaine, S Exupery 3 Sarandev, op cit , p 316 4 Idem 159 Romanoslavica XLIV umilința unei lumi mărunte, cenușii, previzibile, bântuite de nostalgia trecutului, indiferente la perspectiva viitorului Cu toate acestea, privirea autorului nu este una critică, compasiunea, și umanismul sunt atributele ei „În operele lui Konstantinov -afirmă istoricul literar Svetlozar Igov - bunătatea, răutatea, dragostea, compătimirea nu sunt doar categorii ale moralității, ele sunt văzute ca o componentă intrinsecă a sufletului omenesc”5 Resemnarea și iubirea, tristețea care nu se diluează în pesimism sunt sentimente cu care autorul privește neînsemnătatea, micimea omului din orășelele de provincie și posibilitățile lui limitate de a schimba în vreun fel realitatea Unul dintre laitmotivele ce revin frecvent în paginile narațiunilor lui Konstantinov este călătoria Aproape în fiecare povestire avem de-a face cu un voiaj Mare iubitor de necunoscut, cutreierând Bulgaria și străinătatea, Konstantinov își exhibă astfel pasiunea pentru meleaguri neștiute Fie că merg cu mașina, în secvența O noapte, fie cu vaporul în Cenușă, De-a lungul râului sau cu trenul în Clasa a treia, În tren, Ora șapte dimineața, toate personajele sunt călătoare Fără a avea deschiderea simbolurilor tradiționale, călătoria la Konstantinov se dorește semnificativă doar ca o regăsire nedorită a unor teritorii interioare, o căutare sau, mai degrabă, o fugă de sine În timpul acestei călătorii, sub influența unei ambianțe îmbătătoare - parfumul florilor de tei în narațiunea O noapte, miasmele canalelor venețiene în Cenușă sau paharul cu licoare necunoscută și atmosfera ușor suprarealistă în Ora șapte dimineața - se produce declicul, metamorfoza, conștientizarea unei stări de fapt nemulțumitoare Călătoria devine astfel o incursiune psihologică în trecutul mai mult sau mai puțin curat al personajelor: Tânăra femeie închise ochii și se chinui să adoarmă, dar în zadar Brusc simți în palmă și în degete fiorul unei strângeri de mână importante pentru ea, închise ochii încetișor și i se păru că simte din nou pe gură buzele lui fierbinți și umede - o dată, de două ori, de trei ori! Asta era, acea demult uitată amintire a unei relații atât de profunde, arzătoare, unice în viața ei, ascunsă chiar unul de celălalt, ce durase doi ani, într-un timp atât de îndepărtat! Acele sărutări fugare, tăcute, în seara plecării lui, plecare ce semăna mai mult cu o fugă De ce a fost nevoie de toate astea? De ce?* 1 Textul inserează scurte descripții ale naturii ce au menirea de a evidenția anatomia sufletului Cu un extraordinar simț al detaliului, autorul pătrunde și diseacă fiecare trăire Călătoria în spațiu e dublată de călătoria în trecut Personajele se întorc într-un univers obscur, îndepărtat, pierdut în umbra timpului: Tânara femeie privea cum se pierd în depărtare luminițele răzlețe ale portului, cum marea se varsă treptat în cerul lăptos și tulbure Acolo, în acea îndepărtare încețoșată se scufunda, nelăsând nici un fel de amintire, tot ce trăise, văzuse, simțise în cele treizeci-patruzeci de zile: 5 S Igov, История на българската литература (Istoria literaturii bulgare), Sofia, 2002, p 723 1 K Konstantinov, Пепел (Cenușă), în vol Избрани разкази и пътеписи, Sofia, 1968, p 30 160 Romanoslavica XLIV orașe, locuri, muzee totul dispărea undeva departe, pierzându-și valoarea, și cel mai straniu era faptul că în sufletul ei nu simțea nici un regret 1 Schimbarea se produce pe timpul nopții Noaptea e teritoriul umbrelor, al diferenței anevoioase - după cum remarcă Valeri Stefanov în a sa Istorie a secolului XX - Amintirea, visul, iluzia sunt și ele teritorii ale umbrelor, care se ivesc din când în când, vag, nedeslușit [ ] Noaptea e un spațiu al contopirii aparte, un melanj de atingeri, contururi, năluciri, siluete alungite și spaime profunde'’1 2 3 De aceea, nici oamenii, nici clădirile nu au umbre, „personajele, spune Konstantinov, sunt doar niște imagini ale fanteziei, care, din moment în moment, vor dispărea în bezna verzuie"' Din acest moment-cheie, al schimbării, imperceptibil cititorului sau celorlalți protagoniști ai povestirii, eroii poartă amprenta a ceea ce devin; o stare de indiferență posacă la tot ce înseamnă fapte viitoare îi copleșește, un soi de involuție incertă îi așteaptă: Soțul, culcat comod în comportamentul gol, dormea pe bancheta din față Ea privi această față liniștită, aspră, cu barba nerasă de ieri, zări stiloul scump care ieșea din buzunarul de la piept și, brusc, ceva cu totul străin ei, aproape dușmănos, amestecat cu un sentiment confuz de repulsie, se cuibări în sufletul ei Dintr-odată se simți absolut singură, ca într-o țară necunoscută, ruptă de tot ce avusese vreodată valoare pentru ea4 La începutul călătoriei eroii sunt liniștiți, cuprinși de o fericire calmă: „totul se contopea într-un sentiment de plinătate, de acalmie și siguranță, care se reflecta pe fețele lor într-o expresie de fericită încredere”5 în secvența Ora șapte dimineața femeia se simte „plină de viață, cuprinsă de o așteptare liniștită și veselă”6 Urcați în ultimul moment pe vapor, protagoniștii povestirii Cenușă sunt pătrunși de „o stare diafană de ușurare și calm, în care nu-și făcea loc nici un gând, și în care se află, poate, fericirea adevărată”7 Treptat narațiunea avansează, iar starea lor se schimbă Neliniște, înfrigurare, chiar frică, amestecate cu o nepăsare aparentă îi copleșesc Nu știu ce obscuritate tenebroasă îi învăluie, îi străbate, îi ademenește Jocul între vis și realitate, între reverie și aievea se amplifică, ba chiar la un moment dat prezentul rămâne într-un con de umbră Personajele, ușor ambiguie, exclamă: „Frumos, nu-i așa? Ca într-un vis ”8 sau „- Spuneți! Nu-i așa că totul e un vis?”9 Konstantinov este un autor preocupat de 1 Idem, p 32 2 V Stefanov, Българска литература XX век (Literatura bulgară secolul al XX-lea), Sofia, an, p 122 3 Konstantinov, Cenușă , p 28 4 Idem, p 32 5 Ibidem, p 25 6 K Konstantinov, Седем часа зараита (Ora șapte dimineața), în vol cit , p 155 7 Idem, Cenușă , p 27 8 Idem, Едка нощ (O noapte), în го/ cit , р 326 9 Idem, Cenușă , р ЗО 161 Romanoslavica XLIV relativizarea graniței dintre ficțiune și realitate, dovadă fiind insistența cu care revine asupra motivului visului Rătăcite pe un culoar al vieții, eroii își amintesc senzațiile voluptoase ale unei legături incestuoase și, din acel moment, încep să trăiască în umbra trecutului Salturile în trecut sunt tipic proustiene Doar că In căutarea timpului pierdut flash-back-ul se face la contactul cu o prăjitură și este reiterat, pe când la Konstantinov revenirea în timp este singulară și se produce sub influența unei miresme Cei doi soți din povestirea O noapte sunt întâmpinați în micul orășel de provincie unde trebuie să înnopteze de o „tăcere abisală” Aerul încărcat de parfumul teilor în floare îi îndeamnă la reverie, îi conduce într-o lume a visului, amețitoare: „Aerul era călduț, dulceag, de un straniu năucitor [ ] și pătrundea tenace, ca un fior profund și tulburător”1 La Veneția, în plimbarea de seară, doctoral, Vesela și pictorul Rașev sunt învăluiți de o atmosferă verde-cenușie, posomorât-melancolică: Gondola plutea pe Canal Grande, apoi coti pe canale înguste și perpendiculare, întunecoase, misterioase, cu apa murdară și încărcată de miasme [ ] Tăceau, și din când în când, pictorul le arăta vreo casă părăsită: „Aici a locuit Tiepolo În biserica asta sunt fresce de Veronese ”1 2 Regăsim în toate narațiunile lui Konstantinov idea bergsoniană a timpului ca o scurgere constantă, întreruptă de momente din trecut cu valoare egală cu cele din prezent Numai că la Konstantinov polii sunt ușor inversați Dacă la Proust, care folosește această teorie, trăirile anterioare sunt mai vii decât prezentul șters, aici trăirile prezentului sunt acute, dar ele se subordonează unei întâmplări trecute reprobabile Din acel moment orice faptă sau întâlnire viitoare, suportă povara indiferenței În povestirea O noapte bărbatul e copleșit de un teribil, înspăimântător sentiment de singurătate: Din tot corpul și sufletul, dintr-odată el se simți departe de cele petrecute, vedea fiecare amănunt al vieții anterioare, dar cu un asemenea sânge rece, așa cum fluturele își privește coconul din care tocmai a ieșit Și straniu, în toate astea nu simțea nici un fel de împotrivire, doar o indiferență totală și încă ceva - un brusc sentiment de singurătate, pe care, pentru întâia oară, îl simțea atât de invicibil3 Călătoria devine astfel un nedorit prilej de schimbare, iar de acum înainte, eroul nu mai are nici un fel de așteptări „Începea din nou, o lungă, identică cu celelalte, plictisită de sine zi”4 La fel de singură se simte Vesela din secvența narativă Cenușă, 1 Idem, O noapte, în vol cit , p 326 2 Idem, Cenușă , p 30 3 Idem, O noapte , p 334 4 Idem 162 Romanoslavica XLIV după întâlnirea inopinantă cu pictorul Rașev „Dintr-odată se simți absolut singură, ca într-o țară necunoscută, ruptă de tot ce avusese vreodată valoare pentru ea”1 Aceeași senzație de singurătate, de pustietate „ca într-o țară străină, ruptă de tot și de toate care avuseseră importanță pentru ea”1 2 este resimțită de eroina povestirii Ora șapte dimineața, dar aici finalul va fi unul purificator Proaspăt divorțata femeie, în așteptarea viitorului soț, fost amant, care trebuia să ajungă în gară la ora 7 dimineața, alege moartea ca gest salvator, inatacabil pentru o faptă blamabilă Interesantă ni se pare soluția narativă aleasă de Konstantinov pentru celălalt personaj al povestirii Partenerul nu resimte transformarea pe aceeași lungime de undă La el, metamorfoza este exterioară, la nivelul simțurilor, al incompatibilității cu lumea înconjurătoare Dacă la începutul povestirii, soția este interesată doar pentru câteva ore de aceste „mici orășele, acoperișuri joase, existențe mărunte, insesizabile, care sunt ceea ce ea auzise să se numească - popor”3, la final se bucură că scapă de ceva neplăcut, iritant, potrivnic ei Și nu conștientizează metamorfoza soțului în momentul în care el spune la plecare: „La ce să ne mai grăbim? Ce poate să ne mai aștepte?”4 Ficțional, personajele sunt lipsite de privilegiul numelui Absența numelui, în cazul de față, indică, de fapt, nonidentitatea, oferind cititorului posibilitatea de a extinde situațiile date la un cadru general Eroii lui Konstantinov, spune criticul literar Ivan Sarandev, sunt „neliniștiți, cuprinși de un fel de nerăbdare, în așteptarea unei schimbări majore și îngrijorătoare [ ] Ei își împart existența între amintiri și speranțe și în felul acesta măsoară adevărata dimensiune a nefericirii lor”5 Schimbarea majoră se va produce sub efectul unei amintiri Așa cum la Proust, madlena pe care o mănâncă personajul din In căutarea timpului pierdut declanșează întoarcerea în trecut, la Konstantinov o simplă vagă, senzație de „ceva cunoscut, o întâmplare uitată, în dezacord cu trecerea timpului”, naște amintiri uitate, nedorite, ascunse într-un ungher al inimii „Amintirea nu este un lucru mort, spune Konstantin Konstantinov - Amintirea este o altă realitate în care noi participăm cu o dublă existență - cea prezentă și cea din trecut Viața noastră este de fapt numai o acumulare de amintire”6 Din nefericire, incursiunea în trecut naște îndoieli, neliniști, sentimente vinovate Finalul este marcat de o stare lucidă, amară, de o indiferență rece, tăioasă Viitorul devine o stare de fapt cenușie, fetidă, de nemulțumire de sine și de cei din jur: 1 Idem, Cenușă , p 31 2 Idem, Ora șapte dimineața , p 162 3 Idem, O noapte , p 327 4 Idem, p 334 5 Sarandev, op cit , p 314 6 Idem 163 Romanoslavica XLIV Ochii lui, bulbucați și strânși, priveau înainte fără emoție sau nerăbdare În jur era același cunoscut peisaj dintotdeaunea Drumul lăptos se întindea nemărginit și deasupra lui, deasupra mașinii care gonea, deasupra întregului pământ atârna un cer imens și gol1 Finalului îi lipsește seninătatea narativă și cunoscuta moralitate Aparent normal, monoton, de o acalmie sumbră, textul seamănă cu cel din povestirea Cenușă: Afară începea să se crape de ziuă Lumina difuză și plumburie atârna deasupra pământului întunecat, iar trenul gâfâind, abia-abia se cățăra prin ea Cerul era jos, neînsorit și inexpresiv Deasupra acestui peisaj inert cobora încet o nouă zi, născută deja moartă1 2 În schimb, în Ora șapte dimineața atmosfera se purifică după actul sinucigaș al eroinei, act ce spală păcatul adulterului: Privi din nou spre fundul puțului [ ] Hotărâtă, [ ] sări peste balustrada joasă de fier și păși în gol Jos se auzi doar un zgomot moale, surd Cântecelul se auzea în continuare la fel de vesel în aerul curat al dimineții3 „Povestirile lui Konstantinov nu au o structură narativă complexă, nici tema nu e neobișnuită, dar sunt bogate în descrieri psihologice și abundă în detalii fine ale sufletului omenesc”4 - remarcă istoricul literar A Svilenov Scriitură de o puternică plasticitate, complexă la nivel stilistic, proza reflectă un extraordinar simț al limbii Imaginile narative sunt dublate de percepții vizuale, auditive și tactile, granițele devin fluide, totul se contopește într-o sinteză inedită: O, doamne, ce noapte ciudată! Minunată și grea Când s-a culcat, mirosul ăsta călduț, dulceag, înfiorător parcă ar fi vrut să o sugrume Îi intra ca un praf foarte fin în nări, în gât, înăuntrul ei, intra și un fel de oboseală neclară până în vârful degetelor care, în același timp, nu o lăsa să adoarmă5 Registrul sinonimic pare la prima vedere doar un joc al cuvintelor, dar ascunde un profund simț al esteticii cenușiului, fetidului, apăsătorului: O lumină crepusculară tulbure, gălbuie se ivi în spatele ferestrelor Seara plouase, o ploaie rece, mocănească, care se oprise târziu și se transformase, în timpul nopții, într-o ceață 1 Konstantinov, O noapte , p 334 2 Idem, Cenușă , p 32 3 Idem, Ora șapte dimineața , p 172 4 A Svilenov, Речник на българската литература (Dicționar de literatură bulgară), Sofia, 1967, p 245 5 Konstantinov, O noapte , p 330 164 Romanoslavica XLIV groasă, gri-gălbuie, inertă [ ] Se îmbrăcă, deschise fereastra și, înainte să iasă, privi afară Ceața densă și gălbuie se furișă în cameră, umedă, rece și palpabilă ca o ființă vie1 Mai mult, succesiunea de imagini fragmentare ce unesc trecutul și prezentul se contopesc într-un amestec ciudat de ambiguitate, ironie, introspecție psihologică și nasc în cititor un sentiment „întunecat și deznădăjduit”1 2 Considerat în prezent de critica bulgară „unul dintre cei mai rafinați stiliști bulgari”3, Konstantin Konstantinov a rămas într-un con de umbră pe deplin nemeritat în perioada comunistă Narațiunile sale sunt efectul unui susținut travaliu intelectual și se impun printr-o calitate rară la acea vreme - disecția psihologică La ora actuală proza sa merită o reevaluare serioasă și o recunoaștere universală Scriitor cu totul aparte în peisajul literar interbelic, Konstantin Konstantinov ni se dezvăluie ca un talentat peisagist al nebănuitelor profunzimi sufletești, proza sa înscriindu-se pe filonul început de Marcel Proust, Leo Tolstoi, Man Blecher sau Camil Petrescu Bibliografie: Chevalier, Jean, Gheerbrant, Alain, Dicționar de simboluri, București, Editura Aramis, 1993 Ganceva, Bistra, Пресъствие на автора в художествена та проза на Константин Константинов, „Литературна мисъл”, 1974, 5, p 2 Ganceva, Bistra, Черти от психологизма на Константин Константинов, „Септември”, 1975, кн 11 Igov, Svetlozar, История на българската литература, Sofia, 2002 Sarandev, Ivan, Българска литература 1918-1945, I, Sofia, 2004 Stefanov, Valeri, Българска литератураУУ век, Sofia, 2003 Zarev, Pantelei, История на българската литература, IV, Sofia, 1976 1 Idem, Ora șapte , p 160 2 P Zarev, История на българската литература (Istoria literaturii bulgare), vol IV, Sofia, 1976 3 Sarandev, op cit , p 314 165 Romanoslavica XLIV Summary In a literary world torn by the historical changes caused by wars, in an intellectual environment that oscillates between the rural thematic and the urban problems, one of the most refined prose writers follows the path of the Proustian psychology Innovative spirit, formed by the French and Russian school, preserver of the Bulgarian patriotism of the Renaissance, Konstantin Konstan-tinov is one of the notable authors of the inter-war period, admired by some and disputed by others Fascinated by the profound spaces of the inner self, by the place in which opposites attract, Konstantin chooses a new path, which reveals, in time, the extent of his talent Writing prose is for him, regardless if we are talking about stories, travelling journals, memorialistic prose, essays or novels, a complex process of understanding and getting in touch with the human psychology Talented writer of the unknown depths of the human soul, he follows the lead initiated by Marcel Proust, Leo Tolstoi, Max Blecher or Camil Petrescu 166 Romanoslavica XLIV NEUTRALITATEA PROCEDEULUI LITERAR Virgil ȘOPTEREANU Problema pe care ne-am propus să o ridicăm în prezentul studiu este dacă procedeul literar rămâne neutru față de evoluția literaturii sau se schimbă și el odată cu succesiunea curentelor literare Întrebarea nu e lipsită de interes, cu atât mai mult cu cât la începutul secolului al XX-lea, când tendința de transferare a accentului din sfera conținutistică în cea a tehnicii literare devenise o marcă a noii literaturi, diversele mișcări formaliste - futurismul, expresionismul, dadaismul, imaginismul, suprarealismul - se deosebeau între ele tocmai în funcție de procedeele folosite Pe noi ne interesează însă, în cazul de față, narațiunile în proză care, spre sfârșitul secolului al XX-lea acumulaseră un important arsenal de procedee, îmbogățite și cizelate de către marii prozatori de-a lungul traseului parcurs de literatură de la romantism la realism, iar apoi - la modernism și postmodernism Or, în acest context, destinul romanului, „genul genurilor”, cu o istorie de veacuri, merită o atenție specială El ne oferă posibilitatea de a urmări cum literatura, prefigurând noile forme romanești, își revizuiește periodic experiența, ducând la nașterea unor noi concepte despre procesul creativ Literatura a pretins dintotdeauna că își aduce propria sa contribuție la cunoașterea lumii, prin mijloacele sale specifice: analiza vieții omului și a existenței umane, crearea de vaste fresce epice, „povestind istoria” și înregistrându-i mersul în succesiunea cronologică a elementelor constitutive ale subiectului literar Se înălța, astfel, un edificiu arhitectonic solid și armonios, ce părea clădit pe vecie Asemenea construcții romanești e puțin probabil că mai pot fi întâlnite în peisajul literaturii române de astăzi, romanul românesc din ultimele decenii intrând -după cuvintele unui reputat specialist în domeniu - „în labirintul unei mărunte autoreferențialități”, iar pentru a depăși situația respectivă el „trebuie să revină la epic și tipologic”1 În literatura rusă din etapa actuală n-au dispărut modelele romanești tradiționale, care cu greu pot fi închipuite fără să conțină o dezbatere de idei, fie că au fost ele scrise de un Dostoievski, Bulgakov sau de un romancier contemporan, cum sunt, de pildă, 1 Eugen Simion, Mi-ar plăcea să formez o echipă de 5-6 critici tineri , „România literară”, an XL, nr 25, 27 iunie 2008, p 18 173 Romanoslavica XLIV Valentin Rasputin, cu ultimul său roman, Fiica lui Ivan, mama lui Ivan (2004), Vladimir Liciutin, cu trilogia sa istorică, Schisma (1994-2000), Aleksandr Prohanov și Anatoli Saluțki, cu romanele Inscripție (2005) și, respectiv, Din Rusia, cu dragoste (2006) ș a Trilogia Schisma a lui V Liciutin, denumită „un miracol al istoriei ruse”, e un roman metaistoric despre confruntarea dintre bine și rău, lumină și întuneric, ancorat într-o istorie reală, în care schisma din secolul al XVII-lea este văzută ca o fatalitate pentru societatea rusă Iar romanul lui A Prohanov este definit ca un epos tipic pentru secolul al XXI-lea, în timp ce după proza lui A Saluțki „se va putea studia starea de spirit din Rusia de la sfârșitul veacului al XX-lea” Și totuși, la drept vorbind, asemenea romane par mai degrabă niște insule într-o mare de scrieri postmoderniste, ai căror autori susțin că tehnica narativă tradițională este incompatibilă cu noua realitate, complexă și instabilă, ce depășește imaginația artistică Prin urmare, dacă romanul vrea să supraviețuiască, el trebuie să opereze transformări în însăși natura genului Iar „revizuirea valorilor” duce la destrămarea narațiunii tradiționale, la „revelarea procedeului”, la distrugerea iluziei verosimilității celor înfățișate Autorul romanului postmodern nu mai este un martor omniscient și omniprezent al evenimentelor zugrăvite și nici nu emite pretenții de a revela legități, trăsături generale ale epocii Căci viața i se pare haotică și instabilă, lipsită de acea statornicie pe care se sprijinea romanul clasic și în care mediul înconjurător juca un rol determinant în modelarea caracterului uman Important pentru acest scriitor este nu „omul ca atare”, ci individul, „eul” individual, independent și „de sine stătător” (Vl Makanin), liber de orice dependență de obște, de istorie și trecut Or, în felul acesta, se renunță la acea constantă a genului romanesc, cum este epicitatea, înțeleasă încă de pe vremea lui Hegel ca o îmbinare a individualului și socialului, a particularului și colectivului Subiectul literar, o trăsătură de bază a „normalității” în proză, este supus discreditării Ceea ce nu înseamnă însă că în romanul postmodernist subiectul literar lipsește Pur și simplu în acest roman, de exemplu, în scrierile de tip detectiv sau fantasy, subiectul literar se transformă adeseori într-un sui-generis bulgăre de zăpadă, de care, în rostogolire, se lipește tot ce întâlnește în cale Eliminarea din poetica postmodernă a timpului liniar, istoric, având drept consecință subminarea coerenței epice, nu putea să nu se răsfrângă asupra arhitectonicii romanești, căpătând acum un caracter discontinuu și fragmentar Construcția romanului Ceapaev și Pustota (1995) de Viktor Pelevin, cunoscut în română sub titlul Mitraliera de lut1, ne sugerează forma „unui cerc trist al existenței” din timpul ciclic În Zâtul (1986-2000) de Tatiana Tolstaia, tradus și la noi1 2, finalul romanului ne amintește de începutul lui: ekpyrosis, focul ce a cauzat apariția lumii monstruoase din roman, face ca, la sfârșitul narațiunii, lumea respectivă să dispară 1 Ed Curtea veche, București, 2006, trad din lb rusă și note de Denisa Fejes 2 Ed Curtea veche, București, 2006, trad din lb rusă de Luana Schidu 174 Romanoslavica XLIV Se propune un „text” - un fel de flux al vorbirii, fragmentar, iar fragmentele, nefiind dispuse într-o succesiune cronologică, pot să nu aibă nicio legătură unele cu altele Un exemplu tipic al acestui joc postmodern cu cititorul ne oferă romanul Amanta morții (2001) de Boris Akunin: textul scrierii este alcătuit dintr-o suită de fragmente, scrise din punctul de vedere al mai multor personaje-naratoare, fiecare avându-și propria sa „voce” și propriul său stil de expunere În aceeași notă este susținut și romanul Daniel Stein, traducător (2007) de Ludmila Ulițkaia, un fel de colaj, constând din scrisori, note de jurnal, interviuri Este interesant de menționat că Cinghiz Aitmatov, prin romanul său, Eșafodul (1986), a arătat, practic, pentru prima dată în literatura rusă că subminarea cronologiei și fragmentarismul pot fi adaptate și în cazul romanului realist Căci, în romanul de mai sus, cronologia e supusă unei grele încercări, în acest sens putând fi date numeroase exemple Iar în privința fragmentarismului, e lesne de observat că cele trei părți ale romanului par a nu avea nicio legătură între ele Singurul episod ce leagă partea a treia de părțile precedente este o amintire fugară a lupoaicei Akbara despre Avdeu Or, în ciuda manipulării voit libere a timpului, care, fie că se întoarce la momentele trecute, fie că devansează pe cele prefigurate, în pofida fragmentării conștiente a materialului și a amestecului realului, istoricului cu fantasticul și cu mitologia, Eșafodul, ca și scrierile tradiționale menționate la început, tinde spre o totalitate, spre o sinteză, prezentând imaginea unei lumi reale, când achizițiile tehnico-științifice și-au pus amprenta asupra sufletului uman, cât și asupra naturii globale S-au conturat modificări în raportul autor-personaj încă de la începutul secolului al XX-lea Astfel, în scrierile lui A Belâi, V Rozanov, A Remizov se renunță la vorbirea indirect liberă, ca una din formele obiective folosite în romanul realist din secolul al XIX-lea1, în care între autor și personaj se așternea o distanță epică Schimbările din acest raport merg și mai departe în textul postmodern unde, ca o consecință a renunțării autorului la rolul său de demiurg, capătă importanță „calitatea textului” „de sine stătător”, înrădăcinându-se, astfel, ideea „morții autorului” Textul literar postmodern se deosebește și prin încredințarea funcției auctoriale unui personaj-narator, astfel încât delimitarea precisă între aceste două instanțe narative se șterge, așa cum se poate vedea în scrierile lui Vl Makanin, Viktor Erofeev, V Pelevin ș a Or, nici literatura realistă nu trece pe lângă asemenea mutații, un exemplu, în acest sens, putând servi, din nou, romanele lui Aitmatov, mai ales ultimul său roman, Când se prăbușesc munții (Veșnica mireasă), apărut în 2006, în esență, o scriere realistă, în care adeseori e greu de trasat o delimitare între gândurile personajului și cele ale autorului În timpurile mai noi, s-a revizuit și raportul dintre imaginea artistică și verosimilitate, fantasticul devenind, din procedeu, un scop în sine „Însăși realitatea - scria I 1 Vezi: Istorija russkoj literatury XX vek Serebrjanyj vek, sub red lui E Etkind, G Nivat, I Serman și V Strada, Ed gruppa „Progress” - „Litera”, Moscova, 1995, p 275 175 Romanoslavica XLIV Mamleev - este atât de fantastică, încât cel mai pur realism pare a fi exotic’’1 Iar prevalarea imaginii asupra realității deschide acces nelimitat la neverosimil, alogic, imaginar, drept care - cum nota un scriitor postmodemist - rațiunea, „ca în vis”, „este aruncată în vâltoarea unor reprezentări de natură fantastică” (V Pelevin) Lumea fantastică, de după cataclismul nuclear, din romanul Zâtid al Tatianei Tolstaia, reprezintă o simplă născocire Viziunea sumbră asupra celor înfățișate, intertextualitatea ironică, amestecul limbajului poetic cu limbajul străzii, dezinhibarea sexualității - sunt elemente ce conferă acestui roman o identitate postmodemă Iar cosmosul static și grotesc din prozele lui Viktor Erofeev, ce apare ca un univers absurd, în care, în lipsa poziției unui observator „normal”, aflat în exteriorul zonei alogicului, hors-sens-\x\ (R Barthes), este trăit ca o existență cotidiană Semnalizează „cea de a doua realitate”, devenită propriul său referent, suficient sieși, și Pelevin în romanul său amintit mai înainte în timp ce Vladimir Makanin, în Underground sau un erou al timpului nostru (1993), tradus în limba română1 2 3, face ca în protagonistul romanului -locuitor al periferiei sociale - să poată fi recunoscut, printr-un fel de anamneză, cel de-al doilea strat de codificare, ce îi dezvăluie proveniența livrescă, cunoscută de tradiția literar-filosofică rusă sub denumirea de „un erou al timpului nostru” Se apelează din plin la grotesc, acest însoțitor al satirei, și la parodie, cu scopul de a demonstra absurditatea și irealitatea vieții, relativizarea oricărui gest omenesc Relevant este că nici tradiționaliștii nu pot evita atracția irealului Căci adevărul este că, trăind în postmodernism, nu te poți sustrage influenței acestuia Astfel, Valeri Popov, fiind - după propriile-i cuvinte - „un prozator al școlii vechi”, dar, totodată, și „nașul prozei noi”, afirmă că el nu împărtășește ideea „unei proze pur realiste” și preferă jocul, calamburul, grotescul' Observăm, de pildă, că tabloul istorico-filosofic din amintitul roman al lui A Saluțki, Din Rusia, cu dragoste, este traversat de motive mistice, iar o parte din romanul extrem de politizat al lui A Prohanov,Motonava „losifBrodski” (2006), în care e ușor recognoscibilă istoria recentă a Rusiei, conține motive mistice și conspiratologice, în spirit borgesian însă irealul nu este menit să estompeze, în aceste scrieri, contururile lumii reale Așa cum notează A Kurceatkin, autorul romanului Țunanri (2008), „lumea ireală” din cartea sa nu este altceva decât „o metaforă dezvoltată a realității”4 Secolul XX a debutat sub zodia mitului, care, alături de parabolă, s-a constituit într-o orientare aparte a artei cuvântului, confirmând parcă ideea lui N Frye, potrivit căreia mersul istoric al literaturii se vădește a fi unul ciclic: de la mit, către mit într-o atare atmosferă, publicarea romanului Maestrul și Margareta al lui M Bulgakov5 a 1 „Literatumaja gazeta”, nr 50, 13-19 dec 2006, p 15 2 Ed Polirom, Iași, 2004, trad din 1b rasă și note de Emil lordache 3 Vezi: „Literatumaja gazeta”, nr 51, 20-26 dec 2006, p 15 4 „Literatumaja gazeta”, nr 20, 14-20 mai 2008, p 15 5 Romanul a apărat postum, în 1966-1967, la douăzeci și șase de ani după scrierea lui 176 Romanoslavica XLIV impulsionat apariția tematicii eristice și demonologice în creația lui L Leonov, N Evdokimov, Vl Orlov, C Aitmatov, Vl Tendriakov, I Dombrovski ș a Or, și mitul devine un procedeu literar folosit pentru exprimarea unei anume viziuni asupra lumii Tradiționaliștii promovează „Marile Povești” (J -Fr Lyotard), pe care se sprijină cultura și care este întemeiată pe principiul gândirii binare, unde unul din termeni ocupă o poziție privilegiată și unde distincția dintre bine și rău, adevăr și fals, frumos și urât etc este definitorie În schimb, paradigma postmodernă atestă existența unei rupturi cu acest tip de gândire tradițională, promovând un relativism ontologic și epistemologic Afirmându-se tocmai prin distrucția codurilor culturale tradiționale, postmoderniștii opun acestora propriile lor „mituri artificiale”, bazate, cum spuneam, pe înlăturarea delimitărilor dintre realitate și conștiință, pe estetizarea totală a realității1 Ce e drept, și literatura postmodernă iese, din timp în timp, din limitele esteticului, fapt ce conduce la apariția unor scrieri asemenea unui recipient cu „fund dublu”, când sub acoperirea cu detalii realiste funcționează un mecanism universal al ilogicului și absurdului Începând cu literatura secolului al XX-lea, cu tendința ei de a depăși o anumită inerție și rigiditate a canoanelor, s-a observat accentuarea subiectivității narațiunii, iar odată cu „subiectivitatea opticii” individuale și personalizate a autorului față de evenimentele zugrăvite, are loc trecerea de la povestire la prezentare, ca și cum cele desfășurate ar fi văzute nemijlocit Este vizat psihicul uman, cu procesele sale emoționale, ce nu pot fi modelate logic, nu pot fi algoritmizate Până spre sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul celui de al XX-lea, acest proces era imposibil de a fi văzut, cum se spune, cu ochii proprii Și numai așa-numitul „flux al conștiinței” ne-a dat posibilitatea să imităm, cu ajutorul cuvintelor, dinamismul conștiinței, cu zigzagurile ei Contează, desigur, despre ce fel de conștiință este vorba, deoarece conștiința în sine este inepuizabilă, ca și cosmosul din jurul omului Fluxul conștiinței a fost valorificat în proza realistă a lui Lev Tolstoi, care a recurs la acest procedeu pentru a reda, de exemplu, monologul interior al Annei Karenina, în clipele când aceasta își pierduse controlul de sine, premergătoare gestului fatal La rândul său, Dostoievski a prezentat „stenograma conștiinței” personajului din povestirea Smerita, iar în Crimă și pedeapsă este reprodus „procesul crimei” din sufletul personajului principal Cu toate acestea, părintele „fluxului conștiinței” a fost declarat James Joyce, la care, în Ulise, acest procedeu este ridicat la rangul de normă universală, devenind o marcă a romanului modern Spre deosebire de caracterul clar și logic, reglementat, la un Tolstoi sau Dostoievski, de formele analitice ale pronumelui personal, fluxul conștiinței la J Joyce este neregulat, cu poticniri și meandre capricioase, ca și cum ar fi vorba de irumperea la suprafață a unui subconștient obscur 1 Despre miturile postmoderne, vezi studiul: Virgil Șoptereanu, Mituri literare moderne și postmoderne, Paideia, București, 2008 177 Romanoslavica XLIV De obicei nu se ține seama de faptul că autorul lui Ulise a scris în epoca de avânt a artei avangardiste Pornind de la ideea lui Jung despre rolul subconștientului în crearea operei artistice, suprarealiștii au ajuns la concluzia conform căreia gândirea este un proces automat, lipsit de controlul rațiunii, fiind vorba de un „joc dezinteresat”, fără preocupări estetice și morale Cât despre avangardismul literar rus, s-ar putea observa că limbajul transrațional, în varianta futuristului A Krucionâh, se deosebește de limbajul comun tocmai prin exprimarea unor „trăiri” guvernate nu de logică și rațiune, ci de „legile Naturii”, sau de subconștient Or, și tehnica fluxului conștiinței are puncte tangențiale cu pricipiul „dicteului automat” al avangardiștilor Din literatura rusă contemporană, am menționa, în acest sens, două romane, scrise cam în aceeași perioadă, în care fluxul conștiinței devine principalul procedeu al tehnicii narative E vorba, pe de o parte, de un roman postmodernist, Frumoasa rusoaică (19801982; publicat în 1990) de Viktor Erofeev, tradus și în română1, în care gândirea, rațiunea rămân în urma trăirilor eroinei, subjugată instinctualului, iraționalului și stihi-nicului Cartea e scrisă într-un limbaj ce ar putea fi numit extrarațional, având forma unui joc de puzzle, schizoid, fragmentar și haotic Iar apropierea strânsă între eul din scriere și eul auctorial, eliminând diferența dintre ele, exclude și principiul evolutiv, caracteristic pentru un Bildungsroman La polul opus se află O zi mai lungă decât veacul (1980) de Cinghiz Aitmatov, un roman realist, care și-a adaptat tehnica fluxului conștiinței Acțiunea romanului se petrece, practic, într-o singură zi, într-adevăr, „mai lungă decât veacul”, în timpul căreia personajul principal, Edighei, își trece în revistă, sub formă de amintiri, întreaga sa viață, trăită în consens cu istoria țării și a epocii Așa cum se cuvine, în cazul unor amintiri, „gândurile urmau după gânduri, precum în mare valul urmează după val”, notează scriitorul În universul conștiinței, liniaritatea temporală cedează locul deplasărilor multidirecționale, iar personajul, adâncindu-se „în noianul anilor”, „atinge simultan epoci atât de îndepărtate unele de altele, între care s-au așternut atâtea zile - în Timp” (M Proust) Totodată, la C Aitmatov nu dispare nici naratorul, iar formele verbale la persoana a treia - Edighei „își amintea”, „a înțeles”, „se gândea” etc - rămân ca semne ale prezenței autorului-demiurg, care, păstrând distanța epică de personajul său, orientează narațiunea în direcția dorită de el Prin urmare, romanul lui Aitmatov poartă amprenta ideii tradiționale, potrivit căreia identitatea umană este suma „unui număr important de fenomene ale trecutului”, care există ca amintire a unui ins Presupunem că cele prezentate în studiul nostru sunt în măsură să ne conducă la concluzia: procedeul literar, o dată elaborat, nu mai dispare din practica artistică, devenind o parte din tradiția literară, chiar și a celor ce o resping, și este folosit pentru a exprima viziunile proprii, adeseori fundamental deosebite, ale scriitorilor respectivi asupra lumii 1 Ed Paralela 45, Pitești, 2006, trad din limba rusă și postfață de Antoaneta Olteanu 178 Romanoslavica XLIV Нейтральность литературного приема В настоящей статье автор, на основании анализа наиболее важных литературных приемов, приходит к выводу, что, раз возникнув, прием не исчезает из художественной практики Становясь частью литературной традиции, он используется для выражения мировоззрений, часто несовместимых друг с другом 179 Romanoslavica XLIV IMAGINEA VECHILOR SLAVI DIN SECOLUL AL VI-LEA ÎN LUMINA IZVOARELOR BIZANTINE O LUME ALTFEL DECÂT S-A CREZUT Constantin REZACHEVICI Triburile slovenilor^ (numele de slavi datează din veacul al XlI-lea, documentat în cronica zisă a lui Nestor)1 2 au „apărut” în secolele al IV-lea - al III-lea î Hr , după părerile celei mai mari părți a cercetării arheologice și lingvistice, în bazinul Pripetului, în spre cursul mijlociu al Vistulei, la vest, și cel mijlociu al Niprului, spre est Din această zonă relativ restrânsă față de extinderea lor ulterioară, la începutul mileniului întâi, slavii s-au întins spre apus până la Oder, peste populația neslavă a veneților sau venzilor, al cărui nume l-au preluat, iar spre răsărit până către podișurile Valdei și al Rusiei Centrale3 Într-o a treia etapă, în secolul al III-lea, împinși de goții care migrau de la Marea Baltică spre cursul mijlociu al Niprului, strămoșii sorabilor-sârbilor din spațiul Bugului de Nord s-au îndreptat spre cursul superior al Elbei (Laba), iar cei ai croaților și slovenilor spre cel superior al Vistulei, în vreme ce înaintașii polonilor au rămas pe loc, în zona Vistulei mijlocii și inferioare În sfârșit, spre mijlocul secolului al V-lea, după prăbușirea stăpânirii hunilor, slavii apuseni au coborât în Panonia romană, iar cei răsăriteni au înaintat, în prima jumătate a secolului al VI-lea, între cursurile mijlocii ale Niprului și Bugului de Sud, până la stepa nord-pontică, stăpânită de populațiile turanice4 Ceea ce îi atrăgea pe slavi în continuare nu era spațiul daco-roman în plin proces de ruralizare, de unde nu prea mai aveau ce jefui, ci înfloritoarele orașe și localități ale „Europei” bizantine (cum numeau izvoarele grecești din secolele al VI-lea - al VII-lea, ceea ce din veacul al XIX-lea se va numi Peninsula Balcanică)5 De aceea ei și-au făcut 1 Fr Dvornik arată că toate triburile slave de la Alpi la Adriatica și Marea Neagră se numeau de fapt sloveni (în latinește sclavi, slavi, iar în grecește sklavenoi, dar numai slovenii au păstrat acest nume, ceilalți au luat numele triburilor care i-au supus: sârbii, croații, bulgarii ș a (Les slaves -Histoire et civilisation de l’Antiquite aux debuts de l’epoque contemporaine, Paris, 1970, p 47) 2 Florin Curta, Apariția slavilor Istorie și arheologie la Dunărea de Jos în veacurile VI-VII, Târgoviște, 2006, p 304 3 Constantin Rezachevici, Istoria popoarelor vecine și neamul românesc în evul mediu, București, 1998, p 265-266 4 Idem 5 Ibidem, p 17 289 Romanoslavica XLIV în spațiul protoromânesc extracarpatic, mai cu seamă în părțile dinspre Dunăre, baze și concentrări de populații, în vederea atacurilor spre sudul Dunării, care încep la 5175181 În schimb, în interiorul arcului carpatic transilvan, mai departe de limesul dunărean, triburile slave pătrund sporadic spre sfârșitul secolului al VI-lea și începutul celui următor, pentru ca, în partea centrală și vestică a Transilvaniei, ele să se întindă doar de la sfârșitul secolului al VII-lea și la începutul secolului al VIII-lea1 2 Din păcate, existența unei extrem de bogate, chiar stufoase, cercetări arheo-logice3, care, împreună cu datele izvoarelor narative bizantine din secolele al VI-lea - al VII-lea, a condus la tabloul originii și răspândirii slavilor amintit mai sus4, a dus, mai nou, și la o nouă punere în discuție a problemelor autohtoniei, migrației și etnicității slavilor, în baza culturii materiale, îndeosebi de către cercetătorii din afara țărilor slave de astăzi, cu rezultate interesante, dar și cu căutări contraproductive de vădită originalitate5 Nici spațiul romanic intra- și extracarpatic, caracterizat de culturile Costișa-Botoșna-Hansca, Ipotești-Cândești-Ciurel și Bratei6, în care au început să apară elemente materiale slave timpurii din a doua jumătate a secolului al VI-lea d Hr 7 nu a scăpat de teorii și interpretări cu caracter panslavist în legătură cu stabilirea și rolul aici al slavilor, combătute de N Iorga chiar din 19178 Încă și mai influențate de concepțiile (mai precis comandamente) politice s-au vădit părerile în acest domeniu ale sintezelor istoriografice românești de după mijlocul secolului al XX-lea În volumul întâi al tratatului de Istoria României, apărut în 1960, se vorbea astfel de „puternica influență slavă pe care a suferit-o populația străromână de la nord de Dunăre în această perioadă 1 Ibidem, p 266 2 Ibidem, p 266-267; Ion Nestor, Câteva considerații cu privire la cea mai veche locuire a slavilor pe teritoriul R P R , în Omagiu lui P Constantinescu-Iași, București, 1965, p 150; Zoltan Szekely, Raport preliminar asupra rezultatelor săpăturilor efectuate la așezările din sec VII-VIII-IXe n de la Filiaș și Poiana, în Sesiunea de comunicări a muzeelor de istorie, II, București, 1970 (1971), p 149 3 Cf ultimul stadiu al cercetării universale în acest domeniul, la Curta, op cit , p XII-XVI 4 Cf și Francis Dvornik, Slavii în istoria și civilizația europeană, București, 2001, p 1 5 Cartea lui Florin Curta, cu bibliografia ei, este un exemplu exponențial în acest sens, autorul arătând că „slavii sunt o invenție a secolului al VI-lea O invenție însă ce a presupus atât imaginarea și etichetarea de către cei aflați în afara grupului în cauză, cât și un proces de autoidentificare” (p 291) Cf și Sebastian Brather, Slawenbilder „Slavische Altertumskunde” im 19 und 20 Jahrhundert, în Archaeology and Identity Cetnral and East Central Europe in the Earlier Middle Ages, București, 2008, p 87-128, cu bibliografia problemei 6 Cf Gheorghe Postică, Unele considerații privind interpretarea etnică a monumentelor arheologice medievale timpurii din nordul Bucovinei, în Spațiul nord-est Carpatic în mileniul întunecat, Iași, 1997, p 122 7 D Gh Teodor, în Istoria României de la începuturi până în secolul al VIII-lea, București, 1995, p 322 8 N Iorga, Istoria relațiilor ruso-române, în Istoria relațiilor române, București, 1995, p 157-158 290 Romanoslavica XLIV (secolele al VI-lea - al VlI-lea - n n C R ) nu numai în cultura materială, ci și în limbă, obiceiuri, viață socială și culturală”1 Se afirma chiar că în Moldova și nord-estul Munteniei slavii „au asimilat populația carpo-dacică” sau că aici s-a produs o „simbioză”1 2 Ulterior, după 1964, părerile de acest fel s-au nuanțat, iar mai apoi au dispărut cu totul Așa se face că, în 1995, D Gh Teodor menționa că pătrunderea și așezarea „temporară” a slavilor pe teritoriul vechii Dacii și în jurul acesteia în a doua jumătate a secolului al VI-lea „nu au avut un caracter pașnic”, relațiile slavilor cu obștile romanice nefiind lipsite de conflicte, ele perturbând „într-o însemnată măsură, dezvoltarea societății locale”, fapt reflectat în îngroparea a numeroase tezaure, mai cu seamă în spațiul Moldovei și Munteniei3 Departe de a influența populațiile romanice cu care au venit în contact, pe baza urmelor arheologice s-a dovedit că în secolele al VI-lea - al VII-lea, „la slavi producția era încă slab dezvoltată, cunoșteau puțin prelucrarea metalelor, îndeosebi a fierului, și aveau, contrar unor teze eronate, o agricultură destul de puțin dezvoltată”, pe scurt, erau purtătorii unei „culturi materiale puțin evoluate”4 Pentru ca, în ultima sinteză de istoria românilor, să se pună punctul pe i, arătându-se că, de fapt, sub aspectul culturii materiale, slavii au fost cei influențați de romanici, și nu invers „Fără îndoială, ca urmare a contactelor cu populația romanică din regiunea carpato-dunăreană, dar și cu realitățile civilizației bizantine, slavii au primit numeroase și importante influențe”5 Acest fapt este vizibil și în domeniul lingvistic Nimeni nu se îndoiește că slavul dom (casă) a fost preluat de migratorii slavi din latinescul domus al primilor autohtoni romanici sedentari cu care au venit în contact, care erau tocmai strămoșii românilor Ceea ce se știe mai puțin este însă că tot de la aceștia din urmă au preluat slavii și numirea lor pentru biserică Aceasta deoarece numai strămoșii românilor au păstrat latinescul basilica sub forma biserică, din care vechii slavi au făcut serăkă, prescurtat crkva (țârkva)6 Iar, în 1985, am arătat pentru prima dată că și termenul posada, socotit până atunci, fără excepție ca fiind preluat de români de la slavi, a fost în realitate, invers, preluat de slavi de la strămoșii românilor, la care însemna loc întărit, greu accesibil, fie pe cale naturală (vârfurile munților erau numite astfel în românește cel puțin până în secolul al XlV-lea), fie pe cale artificială (prin fortificații, întărituri ridicate de oameni) Aceasta, deoarece termenul cu sensul de han, întăritură, se întâlnește și în limbile: spaniolă (posada), portugheză (passada), italiană (passata), iar la români apare și sub forma pas (trecătoare), a păsa (a merge, a se duce - prin locuri dificile), și evident, nu spaniolii și portughezii au preluat posada de la slavii din Răsăritul Europei, ci aceștia din urmă au luat termenul de la primii romanici întâlniți în drumul lor spre Imperiul 1 Istoria României, I, București, 1960, p 746 2 Idem, p 738 3 Teodor, op cit 4 Idem, p 324 5 Academia Română, Istoria românilor, II, București, 2001, p 733 6 Gunnar Gunnarson, Das slavische Wort fur Kirche, Upsala, 1937, p 52-57 Cf și Th Capidan, Basilica, București, 1938, p 12, la Ioan Lupaș, Scrieri alese, II, București, 2007, p 30 291 Romanoslavica XLIV Bizantin1 Influențele lingvistice slave în limba română, de netăgăduit, trebuie, așadar, reevaluate în sensul unei mai accentuate influențe reciproce Oricum, după parcurgerea unei abundente bibliografii istorice și mai ales arheologice referitoare la așezările slavilor din răsăritul Europei și până la Marea Neagră în veacul al VI-lea, rezultă cu claritate că izvoarele bizantine despre acestea reflectă destul de corect realitatea vremii Problema este cât de bine au fost cunoscute acestea în istoriografia românească Pentru că o cercetare atentă a izvoarelor narative bizantine despre primele contacte cu slavii ne înfățișează o lume a acestora mult diferită de imaginea slavilor care s-a perpetuat în istoriografia românească, și nu numai O lume mult mai dură decât s-a crezut Deși, cunoscând de secole invaziile germanilor, hunilor, kutrigurilor și bulgarilor turcici și, ulterior, ale avarilor, cronicarii romano-bizantini au scris cele mai dramatice pagini nu despre aceștia, cum se afirmă de obicei, ci despre invaziile slavilor Ceea ce ar putea să-i surprindă pe cei obișnuiți mai cu seamă de istoriografia sovietică cu imaginea „pașnicilor” slavi Revenirea la izvoarele de primă mână, este și în acest caz absolut necesară Incursiunile slavilor spre Dunărea de Jos, mai bine-zis spre Imperiul Roman de Răsărit, apar în relatările izvoarelor narative romano-bizantine privitoare la ultimii doi ani ai stăpânirii împăratului Anastasie (491-518) și în timpul lui Justin I (518-527), ceea ce face ca relatările despre ei în această zonă să fie chiar mai numeroase decât cele referitoare la cei din spațiul de unde veneau Profitând de slăbirea imperiului, ca urmare a răscoalei trupelor din Tracia condusă de Vitalian (513-515) împotriva împăratului Anastasie, care s-a întins și în provinciile Scythia Minor și Moesia, așadar, în lungul Dunării de Jos, slavii au trecut fluviul atacând anual Constantinopolul în 513-515 și pătrunzând până în Macedonia și Tesalia Cu acest prilej Marcellinus Comes din Illyria, fostul secretar a lui Iustinian până la urcarea acestuia pe tron, cel dintâi scriitor romano-bizantin care, în a sa Istoria Imperiului Roman de Răsărit între anii 379-5341 2, înregistrează comportamentul slavilor în campanie, menționează cruzimea cu care aceștia ucideau pe prizonierii romani, aspect pe care nu îl întâlnim nici măcar în izvoarele referitoare la huni Deoarece guvernatorul Illyriei nu a obținut suficienți bani pentru a răscumpăra pe captivi, care nu erau soldați, ci locuitori care nu apucaseră să fugă sau să se refugieze în cetăți, prizonierii romani au fost arși împreună cu căsuțele lor sau omorâți în fața porților închise ale orașelor3 După același Marcellinus Comes, riposta imperială ofensivă a venit târziu, după 529, la începutul domniei lui Iustinian (527-565), când Mundus, comandatul armatei imperiale din Illyria, a fost cel care cel dintâi dintre toți comandanții romani a atacat pe 1 Constantin Rezachevici, Localizarea bătăliei dintre Basarab I și Carol Robert (1330): în banatul de Severin (II), în „Anuarul Institutului de Istorie și Arheologie A D Xenopol”, Iași, XXII2 (1985), p 393 2 Fontes historiae dacoromane, II, București, 1976, p 359 3 Idem, p 366-367 292 Romanoslavica XLIV geți (slavii care veneau din Scythia Minor sau din Câmpia Română - n n C R ) care de mult timp cutreierau Illyria și i-a pus pe fugă după ce a omorât pe mulți dintre ei1 Tot în vremea lui Iustinian, filozoful bizantin Pseudo-Caesarios din Nazianz, referindu-se la anii 530-5602, observa caracterul ambivalent al slavilor „danubieni”, care intrau în imperiu prin zona Dunării de Jos Dacă unii erau cumpătați la mâncare și ascultători față de conducătorii lor, alții erau deosebit de cruzi chiar față de femei, astfel că mănâncă cu plăcere mamelele femeilor, deoarece s-au umplut cu lapte, iar pe copiii alăptați îi lovesc cu violență de pietre, ca pe niște șobolani Aceștia nu suportă șefii, omorându-și conducătorii la mese sau în timpul călătoriilor Ei mănâncă vulpi, pisici sălbatice și mistreți și se strigă între ei urlând ca lupii1 2 3 Pe la 550-551 gotul creștin romanizat Iordanes din Moesia, un partizan al politicii împăratului Iustinian și al înțelegerii dintre bizantini și goți4, s-a referit în Getica (prin care trebuie să înțelegem de fapt Gotica) sa, scrisă la Constantinopol5, la așezarea permanentă a slavilor, pe care îi numește veneți, cu un nume mai vechi, începând de la izvoarele Vistulei spre răsărit, împărțiți în două grupe: sclavinii, care se întindeau de pe teritoriul fostei Iugoslavii, pe la vest și nord de Dacia, până la Nistrul superior, și anții, așezați între Nistru și Nipru Menționând Alpii abrupți (Carpații) care înconjoară Dacia (Transilvania) ca o cunună, Iordanes indică precis că în partea lor stângă, spre nord, la izvorul Vistulei se află așezată pe un spațiu imens numeroasa populație a veneților Deși astăzi (pe la 550-551 - n n C R ), numele lor variază după diferite familii și regiuni, ei poartă mai mult numele de sclavini și anți Sclavinii locuiesc de la cetatea Noviodunum (Dernovo - n n C R ) și lacul care este numit Mursianus (Nezider, în Serbia - n n C R ) și până la Nistru, iar în nord până la Vistula: 1 Ibidem, p 366-369 Florin Curta, în cuprinzătoarea sa lucrare Apariția slavilor, nu cunoaște aceste relatări ale lui Marcellinus Comes, crezând că „primul raid cunoscut al sclavenilor datează din 545, el ar fi putut fi un răspuns la politica agresivă a bizantinilor, exprimată prin fortificarea frontierei și prin sistemul de alianțe” (p 295) 2 Fontes, II, p 483 3 Idem, p 484-485 Interpretarea acestui pasaj de către Curta, op cit , p 283-284, se abate de la realitățile simple ale acestuia prin hipercriticism Amintirea caracterului primilor slavi cu care imperiul a venit în contact apare încă în relatările târzii ale lui Constantin Acropolites (? - c 1321), despre minunile Sfântului Dimitrie, protectorul Salonicului atacat de slavi: un neam sălbatec și neîmblânzit, vecin cu tribalii și cu peonii, cu numele de sclavini, ducând o viață de fiară și un trai neobișnuit, însă irezistibili în avântul lor, au tăbărât asupra cetății martirului, adică asupra preavestitei cetăți a Tesalonicului [ ], a răspândit în jurul ei «pârjolul misian» și a încercat-o cu tot felul de pregătiri de război" (Fontes, IV, București, 1982, p 139) 4 Fontes, II, p 407 5 Cf , pentru opera lui Iordanes referitoare la slavi, aprecierile lui Curta, op cit , p 33-37, care induce o anume îndoială asupra tratării problemelor de geografie de către Iordanes, care, chipurile, „nu era interesat de probleme de geografie”, ci doar de cele de istorie (p 37), ceea ce nu este real, ambele probleme fiind conexe în opera sa 293 Romanoslavica XLIV drept orașe au păduri și mlaștini Anții însă, care sunt cei mai viteji dintre ei, se întind de la Nistru la Nipru, acolo unde Marea Pontică face un cot Așadar, până la mijlocul secolului al VI-lea slavii nu se stabiliseră în spațiul carpato-dunăreano-pontic pe care îl străbăteau doar și în care se concentrau numai pentru a trece Dunărea în raidurile lor asupra imperiului Desigur, în lumina izvoarelor bizantine, dar și a cercetărilor arheologice din a doua jumătate a secolului al XX-lea, nu are nici un temei vechea afirmație a lui D Kliucevski, după care „regiunea carpatică a fost «leagănul comun al slavilor»” Contemporan cu lordanes, Procopius din Caesarea (circa 500 - post 555) a fost membru al aristocrației senatoriale, critic față de reformele lui Iustinian, dar martor în suita comandantului Belisarie la războaiele imperiului cu perșii, vandalii și goții, pe care le-a descris în opt cărți, în care a presărat multe relatări despre slavi, pe care i-a cunoscut foarte probabil chiar direct, ca mercenari în războaiele din Italia1 2 Autorul Războaielor și al Zidirilor lui lustinian relatează despre incursiunile anților și ale sclavinilor desfășurate după începutul stăpânirii acestuia (527), luptele dintre sclavini și anți, și mai ales despre marile invazii în imperiu din anii 545 și 546 Cu această ocazie vorbește despre falsul Chilbudios, „de neam ant, care purta numele unui comandant imperial și vorbea chiar latinește3, limbă pe care o învățase, desigur, de la autohtonii geto-daci romanizați Din relatările lui Procopius, reiese că neamurile acestea, sclavinii și anții nu sunt conduse de un singur om, ci trăiesc încă din vechime în rânduială democratică și de aceea treburile lor atât cele prielnice, cât și cele neprielnice sunt totdeauna dezbătute de către obște [ ] Cred că este un singur Dumnezeu, făuritorul fulgerului și singur stăpânitor al tuturor lucrurilor și îi jertfesc boi și alte animale de tot felul Ei mai cinstesc și râuri, nimfe și alte zeități și jertfesc tuturor acestora, iar cu prilejul jertfelor fac prorociri4 La fel de prețioase sunt și relatările lui Procopius despre obiceiurile de luptă, limba și numele unitare și tipul fizic al slavilor Când pornesc la luptă, cei mai mulți merg pe jos împotriva dușmanului; poartă în mâini scuturi mici și lănci, dar nu-și pun niciodată platoșă Unii n-au nici cămașă, nici manta; ci îmbracă numai niște pantaloni până la părțile rușinoase și pornesc așa la luptă împotriva dușmanilor Amândouă neamurile (sclavini și anți - n n C R ) au o singură limbă, cu totul barbară Nici la înfățișare nu se deosebesc cu ceva între ei Toți sunt înalți și foarte voinici Culoarea pielii nu e prea albă, aceea a părului nu e prea blondă și nici nu bate cu totul 1 Fontes, II, p 412-413 După o interpretare relativ nouă, pentru scriitorii bizantini din secolul al VI-lea, numirea antică de veneți, ca și cele de sclavini și anți ar fi doar „etichete” pentru identificarea grupurilor umane de la nord de frontiera dunăreană, slavii înșiși nenumindu-se astfel niciodată (Curta, op cit , p 302-304) Pentru Dvronik, Slavii în istoria și civilizația europeană, p 1, anții ar fi de fapt aristocrați sarmați (unul dintre grupurile slave „condus probabil de aristocrați sarmați, cunoscut sub numele de anți”), ceea ce ne duce cu gândul la „sarmatismul” nobilimii polone din secolul al XVII-lea! 2 Fontes, II, p 443; cf și Curta, op cit , p 31-33 3 Fontes, II, p 440-445 4 Idem, p 442-443 294 Romanoslavica XLIV în negru, ci sunt toți roșcovani Duc o viață aspră și neîngrijită, la fel ca masageții, și sunt mereu plini de murdărie ca și aceia [ ] Până și numele sclavinilor și anților era unul singur la începui După Procopius, cel puțin până la mijlocul veacului al VI-lea, slavii de la nordul Dunării nu aveau așezări stabile, ci peregrinau din loc în loc, locuind în colibe simple și uneori în corturi Locuiesc în colibe jalnice, răzlețiți mult unii de alții și mereu se mută dintr-un loc în altul El compară modul lor de locuire cu cel al sporilor plantelor Locuiesc sporadic, în corturi împrăștiate De aceea au și mult pământ, căci cea mai mare parte a țărmului de dincolo de Istru este locuită de dânșii1 2 Aceasta era tocmai epoca în care începea concentrarea slavilor la nordul Dunării, nu departe de țărm, în spațiul geto-dacic romanizat, înainte de trecerea în imperiu, în prima jumătate a secolului al VII-lea Anților care au luat parte la campania din 545 împăratul Iustinian le-a propus să se așeze într-o veche cetate romană de la nordul Dunării, Turris, identificată cu Turnu-Măgurele, cu Barboși de lângă Galați, sau chiar cu Tyras - Cetatea Albă, care fusese pustiită de barbarii localnici, adică de geto-daci, acordându-le și regiunea din jur, făgăduindu-le și o mare sumă de bani spre a-i face aliați ai imperiului împotriva hunilor (avarilor sau bulgarilor turci)3 Această încercare de colonizare a unui grup de anți, care a reușit doar până la 602, când anții au fost distruși de avari, dispărând din izvoare4, la nord de limesul dunărean, dovedește că aceștia nu locuiau permanent acolo S-au căutat felurite explicații pentru povestea colonizării grupului de anți de la Turris5, care, oricum, a rămas un fenomen izolat, iar în același an, 545, a avut loc o invazie a unei mulțimi de sclavini peste Dunăre, în imperiu, unde a produs mari pagube umane și materiale6 Interesant este că Iustinian a purtat titlul de „Anticus” până în 5657, iar din titulatura imperială acesta a dispărut după 612, în legătură, desigur, cu distrugerea anților de către avari, în 6028 Nici un împărat bizantin nu a purtat însă numele de „Sclavicus”, dovadă că sclavinii nu au putut fi supuși sau federalizați în vreun fel Procopius din Caesarea a luat parte sau a cunoscut campaniile imperiale împotriva perșilor (530-532), a vandalilor din Africa (533-534) și a goților din Italia (530-555), încât e greu de crezut că vicisitudinile războaielor puteau să-l impresioneze prea tare, totuși, rândurile pe care le consacră ororilor săvârșite de slavi în ținuturile romane sunt printre cele mai dramatice Relatările sale despre cruzimile acestora în 1 Ibidem 2 Ibidem 3 Ibidem, p 442-445 4 Curta, op cit , p 70-72, 92 5 Idem, p 70-72 6 Ibidem, p 73 7 Ibidem, p 68 8 Ibidem, p 92 295 Romanoslavica XLIV timpul invaziilor din 548 în provincia Illyria, din 550 în Illyria și Tracia, și din 551 din nou în Illyria, sunt semnificative În 548, o armată de sclavini trecu fluviul Istru și săvârși lucruri îngrozitoare în întreaga Illyrie, până la Epidamnum, omorând și luând în sclavie pe toți tinerii care le cădeau în mână și prădând avuțiile, distrugând și o mulțime de cetăți de acolo, care mai înainte păreau puternice În 549 o oaste de numai 3000 de sclavini trece din nou Dunărea, împărțindu-se în două cete Măcelurile produse de acestea sunt relatate pe larg de Procopius Pe comandantul unei cetăți din Tracia, Asbadus, îl aruncară în foc și-l arseră de viu, după ce-și tăiară mai întâi curele de pe spinarea lui După aceste isprăvi cele două cete prădară netulburate toate ținuturile Traciei și ale Illyriei și cuceriră prin asediu o mulțime de cetăți, măcar că nu luptaseră mai înainte pe ziduri Masacrele care au urmat cuceririi cetății Topeiros din Tracia (astăzi Ruskjci sau Keșan din Bulgaria) reprezintă cea mai zguduitoare relatare de acest fel din întreaga operă a lui Procopius din Caesarea1 2 Acum, la 549, este descrisă și documentată pentru prima dată în Europa execuția prin tragere în țeapă (cunoscută în Asiria, după metope păstrate, și în Persia antică, după Herodot), pentru care Procopius nu are încă un nume „Ei (sclavinii - n n C R ) uciseră îndată pe toți bărbații în număr de cincisprezece mii și prădară tot avutul lor, iar pe femei și pe copii îi luară ca sclavi Până atunci ei nu cruțară nici o vârstă, ci atât ei, cât și cei din ceata cealaltă, din clipa când puneau piciorul pe pământul romanilor, ucideau pe toți tinerii care le cădeau în mână, astfel încât teritoriul Illyriei și al Traciei era aproape în întregime acoperit cu cadavrele celor neîngropați Pe cei pe care-i prindeau nu-i omorau cu paloșul sau cu lancea sau în vreun alt mod obișnuit, ci înfigeau în pământ pari, pe care-i ascuțeau bine de tot, și după aceea așezau deasupra cu nespusă tărie pe nefericiți, le băgau vârful parului în mijlocul șezutului, îl împingeau până în măruntaie și-i omorau în felul acesta Barbarii aceia mai îngropau în pământ patru pari groși și, după ce legau de ei mâinile și picioarele celor prinși, îi loveau necontenit peste față cu ciomegele până îi omorau, ca pe câini, șerpi sau alte animale Pe alții îi închideau în grajduri împreună cu vacile și cu oile pe cari nu le puteau mâna până acasă la ei și le dădeau foc fără cruțare Astfel ucideau sclavinii pe toți acei pe care îi întâlneau La sfârșitul expediției, ca și cum s-ar fi săturat de atâta sânge, se hotărâră să lase în viață de aici înainte pe unii dintre cei care le cădeau în mână; și ducând cu ei zeci de mii de prizonieri se întoarseră cu toții acasă3 În vara anului 550, o altă oaste de sclavini care înaintase în sudul Dunării până la Niș, a renunțat să atace Salonicul doar auzind că împotriva lor fusese rânduit Germanus, vărul lui lustinian, învingătorul anților Aceasta nu i-a împiedicat apoi să săvârșească atrocități în întreaga Europă (Peninsula Balcanică), să ajungă până la Zidul cel lung dintre Marea Neagră și Marmara, la 65 km de Constantinopol, și să ierneze în 1 Fontes, II, p 446-447 Cf și Curta, op cit , p 74-75 2 Fontes, II, p 446-449 3 Idem, p 448-449 296 Romanoslavica XLIV 550-551 pe teritoriul imperiului Nu pustiau ținuturile de acolo prin năvăliri, ci iernau în ele ca în țara lor de baștină, fără să se teamă de dușmani Astfel consemnează Procopius prima încercare a sclavinilor de a se așeza cu forța în Balcani, cu greu respins de peste șase comandanți romano-bizantini1 Iar, cu prilejul invaziei din 551 în Illyria, sclavinii pricinuiră acolo grozăvii de nedescris, atrocități Ei cutreierară mult timp și acoperiră toate drumurile cu cadavre, luând o mulțime nenumărată de oameni și prădând totul Iustinian era nemulțumit, neputând să-i împiedice să treacă Dunărea cu ajutorul vaselor furnizate de gepizi Este, de fapt, părerea critică a lui Procopius în legătură cu neputința marelui împărat de a zăgăzui pătrunderea slavilor în Imperiul Roman de Răsărit, aflat la apogeul puterii sale, dar care își măcinase forțele armate în încercarea de recucerire a Imperiului Roman de Apus1 2 Procopius din Caesarea a reluat și în alte scrieri ale sale relatările despre năvălirile aproape anuale ale sclavinilor și anților, aliați cu „hunii” (bulgarii turci) în Illyria și Tracia, până la cartierele mărginașe ale Bizanțului, care au pricinuit dezastre îngrozitoare locuitorilor din acele părți, încât teritoriul afectat părea un adevărat pustiu scitic3 El nu i-a zugrăvit pe slavi în culori negative, urmând clișee sau stereotipii, cum s-a afirmat uneori, din moment ce tot el menționa că în viața obișnuită nu-s răutăcioși, nici vicleni, și în simplitatea lor păstrează felul de fi al hunilor (bulgarii turci)4 Zugrăvirea cruzimilor care particularizează invaziile slavilor în imperiu nu reflectă atât resentimentele sale față de ei, ci o realitate de netăgăduit a epocii Din a doua jumătate a secolului al VI-lea, slavii se concentrează la nordul Dunării, de unde, în alianță cu avarii (turci), care apar la 558 în vecinătatea Imperiului Roman de Răsărit, atacă teritoriul acestuia în vremea împăraților Tiberiu Constantius (578-582) și Mauriciu Tiberius (582-602) Despre aceste lupte s-au păstrat relatări prețioase pentru anii 558-582 în Istoria lui Menander Protector, un înalt funcționar imperial bun cunoscător al slavilor și avarilor5, iar, pentru următoarele două decenii, la continuatorul acestuia Teofilact Simocata din Alexandria Egiptului, avocat și demnitar imperial, care relatează despre anii 582-6026, la care se adaugă mărturiile unui experimentat comandant militar bizantin, Mauricius, omonimul împăratului care, de altfel, i-a comandat scrierea unui tratat de Artă militară, realizat foarte probabil între 592 și 6027 Ecouri ale năvălirilor slave sau slavo-avare din ultimele două decenii ale secolului al VI-lea apar și la alți autori ai vremii Pentru episcopul monofizit Ioan din Efes, slavii sălbatici ticăloși încep să ocupe teritoriul imperiului din anul 581, iar până la 1 Ibidem, p 449-453 2 Ibidem, p 454-457 3 Ibidem, p 456-457 4 Ibidem, p 442-443 5 Ibidem, p 509 6 Ibidem, p 531 7 Ibidem, p 533; Curta, op cit , p 44-45 297 Romanoslavica XLIV 584 au devenit bogați, posedând aur și argint, herghelii de cai și multe arme, învățând să facă război mai bine decât romanii1 Iar Ioan din Biclaro consemnează tocmai din Spania invazii ale slavilor, cu devastări de biserici, în perioada 576-5901 2 Toți autorii amintiți mai sus înregistrează pustiirile sclavinilor în Tracia și în Grecia începând din 578-579, invazii care acum au loc, de obicei, în alianță cu avarii3 Diplomația bizantină a izbutit însă să învrăjbească în dese rânduri cele două neamuri Astfel, în 580, flota imperială a transportat din Panonia pe Dunăre 60 000 de călăreți avari, care, după Menander Protector, au atacat satele sclavinilor de la nordul gurilor Dunării, aflate sub ascultarea lui Dauritas (Daurentios) și a altor șefi slavi Mențiunea este importantă dovedind că așezările sclavine mai însemnate (sate) se aflau doar la nordul gurilor Dunării, altfel avarii n-ar fi fost aduși din Panonia pe fluviu tocmai în această zonă pentru a ataca satele sclavinilor4 Teofilact Simocata înregistrează și el invazia sclavinilor din 581, care, ajungând până la Zidurile lungi de lângă Constantinopol, săvârșiră un mare măcel5 Dar nici el, nici alți autori romano-bizantini care se referă la sfârșitul veacului al VI-lea nu mai consemnează totuși cruzimile deosebite ale slavilor menționate de autorii din prima jumătate a secolului După ce ambițiosul program al lui Iustinian, finalizat spre 555, de fortificare a „Europei” (Peninsula Balcanică) exclusiv împotriva raidurilor sclavinilor, prin peste 600 de fortărețe dispuse în adâncime pe trei linii, la sud de Dunăre, pentru protejarea zonelor rurale, ținta predilectă a slavilor6, program înregistrat de Procopius din Caesarea și documentat arheologic7, și-a dovedit utilitatea limitată la anii 552-577, când lipsesc raiduri ale sclavinilor la sud de Dunăre8, expedițiile acestora reîncep cu și mai multă vigoare din 578, când aproape o sută de mii de sclavini au devastat Tracia și multe alte locuri9 De altfel, în aceiași ani se constată și pe calea reducerii monedelor și tezaurelor bizantine concentrarea în număr mare a triburilor slave în nordul Dunării10 Contraofensiva imperială a debutat târziu, în 593, când împăratul Mauriciu Tiberius, după încheierea, în 592, a păcii cu perșii în Orient, a trecut la marea confruntare cu slavo-avarii din anii 593-602 În 593, comandantul imperial al trupelor din „Europa”, Priscus, a trecut Dunărea în dreptul Durostorumului (Silistrei), învingând prin surprindere pe șeful sclavin Ardagast (Ardagastos), din zona Mostiștei, apoi pe 1 Curta, op cit , p 42 2 Idem, p 42-43 3 Fontes, II, p 516-519 4 Idem, p 518-523 5 Ibidem, p 532-533 6 Curta, op cit , p 77-78 7 Idem, p 130-164 8 Ibidem, p 78 9 Ibidem, p 79 și urm 10 Viorel N Butnariu, Descoperiri monetare în spațiul carpato-nistrian în secolele IV-VII Structuri și semnificații, în Spațiul nord-est carpatic în mileniul întunecat, p 64 298 Romanoslavica XLIV „regele” slav Musocius (Musokios), din sudul Moldovei, care a fost capturat1 În 595596, Petru, fratele împăratului Mauriciu Tiberius trece la nordul Dunării în preajma vărsării Oltului și-l înfrânge pe conducătorul sclavin Piragast (Peiragast) în zona cetății Turnu (Măgurele) și, după Teofilact Simocata, înaintează până la râul Ialomița (Helibokia, Ilivakia)1 2 3 Campaniile imperiale urmează apoi anual, la nord de Dunăre, în Câmpia Română, până în 602, încercând să îndepărteze de limes triburile sclavinilor, fără a acorda atenție celor care pătrunseseră deja în imperiu Nu e de mirare, așadar, că, în tratatul de Artă militară al lui Mauriciu, redactat, cum am văzut, tocmai în acești ani, apare cea mai completă descriere, sub aspect militar și civil, a slavilor (sclavinilor și anților) din a doua jumătate a secolului al VI-lea Spațiul acordat acestora e vizibil mai mare decât cel consacrat avarilor și altor neamuri hunice Și aici apare din nou caracterul ambivalent al slavilor: blânzi și binevoitori cu oaspeții, pe care-i duc pe rând din loc în loc, unde au nevoie, practicând o sclavie patriarhală, liberând prizonierii după un timp și lăsându-le libertatea să rămână cu ei sau să se întoarcă acasă, plătind o răscumpărare oarecare, în timp ce, în afara locurilor unde sunt așezați, duc o viață de jaf și le place să-și încerce dușmanii în locuri încurcate, înguste și stâncoase Folosesc cu pricepere năvălirile repezi, înfruntările pe neașteptate și loviturile pe furiș, ziua și noaptea, și născocesc multe căi de înfruntare [ ] Sunt nestăpâniți și răzbunători, nu cunosc rânduiala și nici nu caută să se prindă în lupta închegată sau să iasă în locuri descoperite și netede [ ] Sunt cu totul fără credință și lipsiți de cuvânt față de înțelegerile făcute 3 Câte din aceste trăsături, în primul rând ambivalența caracterului lor, nu se întâlnesc până astăzi la neamurile urmașilor lor, mai cu seamă cu cât ne îndreptăm atenția spre răsăritul Europei? Sfârșitul neașteptat al războiului cu slavii și avarii din 592-602, provocat în toamna 602 de răscoala trupelor de la sudul Dunării condusă de centurionul Focas (Phocas), urmare a ordinului împăratului de a ierna la nordul fluviului, în ținuturile controlate de slavi, pentru a economisi bani și alimente4, dublată, în noiembrie 602, de răscoala din Constantinopol care l-a detronat și ucis pe Mauriciu, urmată de proclamarea ca împărat a lui Focas (602-610), n-a dus la prăbușirea imediată a limesului dunărean și la revărsarea slavilor în Balcani, așa cum se crede de obicei În realitate, cum am văzut, slavii pătrunseseră în Balcani cu tendința de a se așeza încă dinainte de 602, iar în vremea lui Focas armata a revenit la paza limesului dunărean, care a fost slăbit abia în 605, prin transferarea unor trupe împotriva perșilor, dar slavii nu au mai atacat Balcanii decât după detronarea și executarea lui Focas, la începutul încă neconsolidat al stăpânirii lui Heraclius (610-641), și atunci nu la Dunăre, ci, prin Friul în Istria, venind cu luntri și pe mare5 Abia după 617-618 triburile slave, în alianță cu avarii, iar, în 626, și cu perșii, 1 Fontes, II, p 540-543, 604-607; III, București, 1975, p 128-129; Curta, op cit , p 87-89 2 Fontes, II, p 542-543; Curta, op cit , p 90-91 3 Fontes, II, p 556-559 4 Idem, III, p 132-133 5 Curta, op cit , p 92-93, 293 299 Romanoslavica XLIV la atacul asupra Constantinopolului1, au reînceput atacurile în Balcani, destul de puțin amintite de izvoarele istorice De fapt, în secolul al VlI-lea slavii nu mai urmăreau doar jaful, ci așezarea pe teritoriul imperiului (de acum ei încep să fie menționați de izvoarele bizantine numai cu numele triburilor lor)1 2 Pe fondul prăbușirii sistemului defensiv instalat de Iustinian la Dunăre la mijlocul secolului al VI-lea, nu din pricina năvălirilor barbare, ci, așa cum s-a observat, mai nou, din cauze economice, provocate de ambițioasele planuri ale împăratului în alte zone ale imperiului, și a „unui sever declin demografic”, triburile slave s-au așezat treptat și izolat în cursul secolului al VII-lea în diferite locuri din Balcani3, înmulțindu-se de-abia din veacul următor Astfel, printr-un proces de durată, slavii au schimbat treptat componența etnică a Peninsulei Balcanice până în Macedonia și la Marea Adriatică, slavizând-o, în vreme ce la nordul Dunării, în spațiul carpato-danubiano-pontic, pânza lor s-a tot subțiat în secolele al VII-lea - al X-lea, până la totala ei destrămare și asimilare de către populația românească majoritară * * * Mărturiile romano-bizantine despre apariția slavilor (etichetați de ele drept anți și sclavini) la Dunărea de Jos în cursul secolului al VI-lea atestă o violență deosebită a acestora în cursul invaziilor lor în imperiu, ceea ce a șocat pe istoricii romano-bizantini în prima jumătate a veacului, violență care îi singularizează în această vreme față de ceilalți năvălitori de neam germanic sau turcic (huni, avari, bulgari) Invadatorii slavi de la Dunărea de Jos din secolul al VI-lea se mai particularizează, după aceleași izvoare, prin faptul că nu au fost solicitați decât o singură dată, în 545, drept „federați”, împotriva „hunilor”, de către împăratul Iustinian, care a oferit astfel unui grup de anți cetatea romană părăsită Turris și zona din jurul ei, la nord de Dunăre, deci în afara hotarelor imperiului Dincolo de aceasta, cu slavii nu s-a încheiat nici un alt tratat, ei nu au fost niciodată folosiți de diplomația bizantină împotriva altor invadatori, decât cel mult ca unități de mercenari Ei au fost în secolul al VI-lea marele inamic barbar al lumii romano-bizantine, care nu a manifestat și față de care nu s-a arătat cruțare Ceea ce i-a făcut pe slavi cu adevărat periculoși pentru imperiu n-a fost doar mulțimea lor și lipsa unei autorități centrale cu care s-ar fi putut trata, cât mai ales cea de-a treia și cea mai însemnată particularitate a lor, tendința de a se așeza cu forța în imperiu, mai întâi în zone de gol demografic, apoi dislocând populația romanizată din 1 Idem, p 94-99 2 Ibidem, p 94-98, 101-102 3 Ibidem, p 293-294 300 Romanoslavica XLIV zonele de câmpie ale „Europei” romano-bizantine, fără îngăduința negociată a autorității imperiale, ceea ce nu făcuseră alte neamuri Izvoarele narative romano-bizantine din secolul al VI-lea și începutul veacului următor se dovedesc astfel o sursă prețioasă nu doar pentru cunoașterea în sine a slavilor, ci și pentru determinarea impactului produs de ei asupra Imperiului Roman de Răsărit și a lumii protoromânești Abstract The emergence of the Slavic nations in the Carpathian-Danube area and in the Balkans in the late 5th and especially 6th century had a huge impact on both the Eastern Roman and the Protoromanian world, which was reflected in the works of the Empire’s contemporary historians The works of Marcellinus Comes, Pseudo Caesarios of Nazians, Iordanes, Procopius of Caesareea, Menander Protector, Mauriciu provided us valuable, very little known information on the emergence of the Slavs at the border of the Eastern Roman Empire, on their ambivalent nature and the impossibility to use them as Empire’s allies and last but not least on their contact with the local Protoromanian population 301 Romanoslavica XLIV RUSIA LUI VOLTAIRE Irina VLĂȘCIANU Percepția Franței despre Rusia este rezultatul unor perspective negative, mai mult sau mai puțin fundamentate, care au traversat veacurile și care au rămas în esență neschimbate Iluminismul va concepe Rusia într-un spirit meliorist, imaginându-și ieșirea Rusiei din starea de barbarie și îndreptarea moravurilor Luminile franceze au redescoperit Rusia ca regiune estică a continentului european, punând-o, din punct de vedere filozofic și geografic, în rând cu celelalte țări din răsăritul Europei În acest proces complex de „reinventare” a unei Rusii, stat est-european și nu nordic sau oriental, a unei Rusii aflate pe drumul progresului și nu a barbariei, rolurile principale au fost asumate de filozofii francezi ai secolului al XVIII-lea În Franța, ca și în întreaga Europă,în secolul al XVIII-lea, s-a dezvoltat mult, după cum am arătat, interesul pentru Rusia care se ridica impetuoasă, ca o mare putere, iar Petru I, reformatorul acestei mari națiuni, devenea o figură populară și chiar legendară, din prisma victoriei la Poltava asupra lui Carol al XII-lea, regele Suediei Marile nume ale Iluminismului francez, precum Montesquieu, Jean-Jacques Rousseau, Diderot, Condillac, Mably fac repetate aprecieri despre acest conducător al unei țări care, dezvoltându-și economia și armata, lărgindu-și hotarele și organizându-și diplomația, obținea succese importante pe scena politică europeană Astfel că Istoria Rusiei sub Petru cel Mare, aparținându-i filozofului de la Ferney, celebrul Voltaire, apare ca ,,o verigă dintr-un lanț”1 de date și fapte importante despre o mare putere a Europei Fără îndoială, lucrarea mai sus amintită este cel mai important document istoric al Secolului Luminilor Franceze despre Rusia ca stat ce se impune tot mai mult pe câmpul bătăliilor politice din Europa, dar, în același timp, este și un monument istoric și literar închinat gloriei și măreției lui Petru cel Mare Istoria Rusiei sub Petru cel Mare este precedată de apariția unui alt volum de cercetare istorică, Istoria lui Carol al XII-lea, care are drept subiect domnia și războaiele purtate de ambițiosul rege al Suediei, dar în care Voltaire face primele referiri la apariția Rusiei pe harta Europei, la rolul ei în stabilirea configurației politice din Nord-Estul continentului și, mai ales, schițează primele elemente ale portretului marelui țar rus, Petru I Urmărind destinul glorios al lui Carol, Voltaire se vede, în mod inevitabil, dator cititorilor săi să-l prezinte pe cel mai de temut adversar al acestuia, țarul Petru, 1 Derjavin, Voltaire, Editura de Stat, București, 1949, p 241 311 Romanoslavica XLIV consacrând destule pagini descrierii moravurilor, realităților sociale, politice, economice și culturale din Rusia de dinainte de Petru și Rusia în timpul lui Petru Voltaire începe primul capitol al Istoriei lui Carol al XlI-lea prin a arăta limitele geografice ale teritoriului rusesc care „se întinde din nordul Asiei și Europei, de la frontiera cu China până la hotarele cu Polonia și Suedia”1 și făcând precizarea că „această țară imensă era aproape necunoscută în Europa înainte de țarul Petru”1 2 Ceea ce este important pentru Voltaire este să facă cunoscută Occidentului prăpastia de ignoranță și de înapoiere culurală și economică în care e prăbușită populația rusească Potrivit lui Voltaire, primii ruși, les moscovites, erau „mai puțin civilizați decât erau mexicanii când au fost descoperiți de Cortez”3 Rușii sunt „niște sclavi ai unor stăpâni la fel de barbari ca și ei”4, căci filozofului francez îi e clar că Rusia de dinainte de Petru era doar ignoranță, barbarie și superstiție: nu exista artă, industrie sau schimburi comerciale, numărarea anilor în calendarul rusesc se făcea de la facerea lumii și nu de la nașterea lui Hristos, nu se cunoștea folosirea cifrelor în administrația financiară statală, religia lor ortodoxă era strivită sub numărul impresionant de superstiții, iar „autoritatea patriarhului era pe atât de nemărginită, pe cât era de mare ignoranța poporului”5 După trecerea în revistă a situației din Rusia ante-Petru, Voltaire se concentrează asupra prezentării perioadei de formare spirituală a viitorului țar, a abilităților însușite, ca ulterior să pună în evidență reformele înfăptuite de acesta și toate măsurile inovatoare care au făcut din Rusia putere europeană redutabilă: înființarea primelor academii, tipografii, biblioteci, abolirea superstițiilor prin instruirea clerului; organizarea și disciplinarea armatelor; dezvoltarea meșteșugurilor; construirea de numeroase porturi și înființarea flotei rusești; dezvoltarea comerțului cu Asia și Europa; stimularea artelor; încurajarea științelor prin fondarea de numeroase școli de ingineri, medici etc Voltaire recunoaște fără preget măreția creatoare a țarului rus, deși „e îngrozitor că acestui civilizator de oameni i-a lipsit tocmai cea mai importantă virtute, omenia”6 Geniul său, virtuțile nenumărate se amestecau cu brutalitatea plăcerilor, ferocitatea moravurilor și barbaria răzbunărilor: „Își civiliza popoarele, dar el însuși era un sălbatic”7 Așa după cum am arătat, Petru, ca personaj și dilemă istorică, a apărut pentru prima oară în scrierile lui Voltaire ca învingătorul lui Carol al XII-lea, rivalul său în cotropirea Europei de Est Voltaire va aduce ceva mai multe informații în Anecdote despre țarul Petru cel Mare, care anunțau tratarea pe larg a subiectului ce avea să urmeze în Istoria Rusiei sub Petru cel Mare În continuare, Voltaire prezintă succint reformele întreprinse de Petru și inovațiile sale civilizatoare, cele mai multe inspirate de modelele occidentale: instruirea 1 Voltaire, Histoire de Charles XII, Ed Garnier-Flammarion, Paris, 1968, p 46 2 Idem 3 Ibidem 4 Ibidem 5 Ibidem, p 47 6 Idem, p 55 7 Ibidem, p 56 312 Romanoslavica XLIV clerului, a tinerei nobilimi, înființarea de manufacturi, îmbunătățirea condiției femeii în societate, întemeierea de porturi și noi orașe etc ; multe din aceste elemente constitutive ale operei mărețe a lui Petru fuseseră deja menționate în Istoria lui Carol al XlI-lea Apar însă în Anecdote referiri mai detaliate cu privire la vizita țarului în Franța, în timpul regenței ducelui d’Orleans, și mai ales la episodul condamnării la moarte a țareviciului Alexei Condamnarea la moarte a țareviciului este, pentru Voltaire, „unul dintre cele mai teribile exemple de severitate care au fost vreodată oferite din înaltul tronului”1 Dacă, până atunci, filozoful nu avea decât admirație pentru opera creatoare a lui Petru, iată că Voltaire nu se sfiește să aducă la lumină cea mai crudă și ingrată ispravă a țarului Acesta, uitând că era tată, se gândea doar la faptul că era întemeietorul unui imperiu pe care fiul său îl putea cufunda din nou în ignoranță și barbarie, judecând după comportamentul lui Alexei care dezaproba multe dintre acțiunile lui Petru Pentru Voltaire, măsura de pedepsire prin dezmoștenire ar fi fost perfect justificată și condamnă cu vehemență această abominabilă crimă, o filă neagră în cartea realizărilor lui Petru cel Mare Atras, chiar sedus de acest monarh reformator, Voltaire plănuise încă din 1731 să-i scrie biografia, dar ezitările curții de la Petersburg de a încredința unui străin o asemenea misiune importantă au făcut ca o istorie completă a Rusiei sub domnia lui Petru să vada lumina tiparului abia 26 de ani mai târziu Pentru redactarea acestei lucrări de mare anvergură, Voltaire cerceta și era preocupat de varietatea problemelor de ordin demografic, economic, social și administrativ, motiv pentru care a luat legătura cu ambasadorul Rusiei la Paris, Bestiujev-Riumin, și cu contele Ivan Șuvalov, șambelanul țarinei Elisabeta, cei doi furnizându-i materialele documentare necesare din arhivele interne Istoria Rusiei sub Petru cel Mare, apărută în două volume, începe cu descrierea administrativă, apoi a finanțelor, a populației, a armatei, a obiceiurilor și a religiei Avem de-a face cu o prezentare destul de complexă a Rusiei înainte de Petru cel Mare, tocmai ca prin cunoașterea stării de înapoiere moștenită, să scoată și mai mult în evidență rolul civilizator al lui Petru Sunt menționate guvernarea Sofiei, conspirațiile și conflictele care au dus la înscăunarea lui Petru, cucerirea Azovului, Marea Ambasadă prin Europa, războiul cu Suedia, întemeierea Petersburgului, căsătoria lui Petru cu Ecaterina, reformele inițiate de țar, condamnarea țareviciului Se poate așadar observa că Voltaire n-a scris o simplă biografie a țarului, ci a descris panorama vastă a vieții din Rusia în primul sfert de secol al XVIII-lea El a eliminat inadvertențele observate în cazul Istoriei lui Carol al XII-lea și a realizat o amplă istorie a statului și poporului rus, în jurul unui nucleu central: personalitatea lui Petru I A înfățișat procesul marii transformări a unui stat și a unui popor care, intrând impetuos în istoria modernă, impresiona întreaga Europă 1 Ibidem, p 331 313 Romanoslavica XLIV Personalitatea lui Petru e pretutindeni prezentă în operă, ca un conducător și ca un mare binefăcător După ce descrie situația haotică din Rusia la jumătatea secolului al XVII-lea,Voltaire își anunță entuziast eroul: „În sfârșit Petru își făcu apariția și Rusia luă ființă”1 Pe măsură ce evenimentele se derulează, iar reformele se înfăptuiesc, personalitatea țarului se reliefează în conformitate cu realitatea istorică și în numele unei idei mărețe, luminoase care-l însuflețește în permanență Voltaire a conceput Istoria Rusiei sub Petru cel Mare ca pe un monument dedicat lui Petru, ca pe un fel de statuie a unei statui, pentru că Petru însuși era creatorul unor opere eroice; Rusia era capodopera lui Petru, așa cum Petru urma să fie a lui Voltaire De multe ori în opera sa, Voltaire a exacerbat rolul omului mare care determină soarta popoarelor Ca și Diderot ori Mably, ca și mulți alți iluminiști francezi sau germani, el s-a lăsat vrăjit de mirajul monarhului capabil de reforme liberale, de transformare a societății Poate tocmai de aceea țarul Rusiei a servit cel mai bine intenției lui de a prezenta lumii îndatoririle unui suveran luminat Portretul lui Petru este acela a unui om mânat în permanență de ambiție,dar nu de una nebunească, proprie lui Carol al XII-lea, ci de una conștientă și creatoare, înclinată nu unei glorii personale, ci transformării progresiste a statului Voltaire trece intenționat peste particularitățile delicate ale caracterului lui Petru pentru a nu-i păta imaginea ideală: „greșelile sale n-au întunecat niciodată marile calități; în el, omul a avut defecte, dar monarhul a fost totdeauna mare”1 2 Ceea ce nu poate însă ocoli Voltaire este episodul morții țareviciului Alexei, ce făcuse mare vâlvă în Europa Filozoful îi va scrie lui Șuvalov: „Tristul sfârșit al țareviciului mă încurcă oarecum; nu-mi place să vorbesc împotriva propriei mele conștiințe Condamnarea la moarte mi s-a părut mereu o pedeapsă extremă Sunt multe state unde ar fi fost interzis să se face uz de ea Nu văd în procesul făcut nicio conspirație; nu observ decât niște vagi speranțe, câteva vorbe scăpate la nervi, niciun plan alcătuit, nicio atentare la persoana țarului Văd doar un fiu nedemn de tatăl lui, dar, din punctul meu de vedere, un fiu nu merită moartea doar pentru că a călătorit pe spezele proprii, în timp ce tatăl său făcea același lucru Voi încerca să ies din acest impas alunecos arătând că în inima țarului prevalează iubirea pentru țară în fața tulburărilor tatălui”3 În capitolul al X-lea, Voltaire arată procesul mincinos pe care Petru l-a pus în scenă pentru a-și înlătura definitiv fiul de la succesiunea la tron, dar imediat găsește și o justificare plauzibilă pentru tatăl ce și-a condamnat fiul la moarte Alexei voia să aducă Rusia la starea ei de dinainte, „s-o cufunde din nou în întuneric”4 și astfel Petru nu a avut altă soluție decât să „își sacrifice propriul fiu pentru siguranța imperiului”5 „Petru a fost mai întâi suveran, apoi tată, pentru că și-a sacrificat propriul fiu în interesul reformelor și legislației, în interesul poporului său, care, fără această tragică severitate, ar fi căzut din nou în starea din care 1 Voltaire, Histoire de Russie sous Pierre le Grand, Ed Gallimard, Paris, 1957, p 388 2 Idem, p 597 3 Idem, nota 1, p 544 4 Idem, p 566 5 Ibidem 314 Romanoslavica XLIV fusese salvat”1 Pentru a-l elibera pe eroul reformator de povara acestei fapte nedemne de un monah luminat, cititorul este chemat, într-un fel specific voltairian, la judecată, pentru a vedea cine a fost mai nenorocit - „un tânăr prinț acuzat de tatăl său și condamnat la moarte de cei care trebuiau să-i fie într-o zi supuși, sau tatăl care se vedea obligat să-și sacrifice propriul fiu pentru salvarea imperiului?”1 2 Această operă este de fapt o sinteză istorică În cuprinsul ei, Voltaire a avut prilejul să-și expună pe larg și cu temei considerațiile despre omul mare, despre personalitate Mai mult decât atât, Voltaire a cuprins aici și probleme economice, sociale, culturale, religioase, a insistat asupra instituțiilor, a moravurilor, a mentalității boierimii,a sistemului de guvernare și de administrație Amplitudinea problemelor tratate, modul cum sunt ordonate și explicate absolvă această operă istorică, măcar în parte, de excesul idealizării lui Petru, trecându-i sub tăcere multe defecte și erori și înfățișându-l ca pe una dintre cele mai mari personalități creatoare de istorie Istoria Rusiei sub Petru cel Mare a constituit pentru Voltaire și școala lui, un important și convingător argument în demonstrarea tezei că un monarh luminat este capabil, prin energia și însușirile lui, să transforme o țară înapoiată, prost organizată, neînsemnată, într-o mare putere între puterile lumii Pe parcursul lucrării, a făcut o permanentă confruntare între situația moștenită de Petru I și cea creată de el, dovedind practic că progresul necesar e posibil oricât de dificile ar fi căile și oricât de dure mijloacele Criticile aduse acestei lucrări se referă tocmai la abundența pasajelor de panegiric și apologie la adresa lui Petru cel Mare Autorul este învinuit că trece sub tăcere brutalitatea țarului, metodele dure în administrație și politică3 E adevărat că s-a servit de documente, dar oficialitatea care i-a cerut lucrarea a avut grijă să selecteze aceste documente Astfel, totul s-a combinat cu intențiile autorului și Petru I a apărut ca un ideal pentru alți monarhi, ca unul dintre cei mai mari legiuitori ai lumii, a cărui întreagă activitate și năzuință erau îndreptate spre fericirea poporului său Cel mai aspru îl acuză Rene Pomeau, considerând că Voltaire a falsificat mult din istoria Rusiei; filozoful a omis să spună că reformele lui Petru au rămas adesea doar pe hârtie, că unele au avut repercusiuni supărătoare, și chiar cele mai fericite n-au șters trecutul, „ci au dăinuit încă în Sfânta Rusie”4 Dăinuiau în epocă Elisabeta și Ecaterina a-II-a, țarinele care i-au cerut lui Voltaire să-l elogieze pe țarul Petru; de aceea se poate spune că, prin îmblânzirea spiritului critic și practica apologiei, filozoful nu era prea departe de istoria de curte, comandată Bogata corespondență între filozoful francez și Ecaterina a-II-a a Rusiei reprezintă una dintre cele mai importante mărturii despre mentalitatea Luminilor franceze vizavi de spațiul prea puțin explorat al civilizației ruse, aflate sub guvernarea unei tinere țarine de origine germană În această corespondență, Voltaire a dezvoltat idei 1 Ibidem, p 560 2 Ibidem, p 556 3 Apud D Almaș, A Banciu, Voltaire istoric, Ed Științifică, București, 1994, p 98 4 Rene Pomeau, Voltairepar lui-meme, Ed du Seuil, Paris, 1964, p 17 315 Romanoslavica XLIV luminate despre putere și imperiu, slăvind-o pe Ecaterina ca pe stăpâna absolută a unei țări aproape necunoscute, iar formula sa pentru absolutism în Rusia îmbina elemente de teorie politică și de fantezie personală Scrisorile către Ecaterina îi permiteau filozofului să participe personal la o călătorie de explorare politică într-o țară necunoscută, pe care de altfel n-a vizitat-o niciodată până la sfârșitul vieții Ecaterina i-a scris pentru prima oară lui Voltaire în 1763, ca să-i mulțumească pentru cel de-al doilea volum din Petru cel Mare Scrisoarea țarinei încerca să stabilească o legătură personală între ea și Voltaire Ecaterina știa că Voltaire spusese cuvinte măgulitoare despre ea; de fapt, el era faimos pentru modul de a linguși capetele încoronate, iar ea avea să fie curând copleșită de complimentele lui, mai mult decât oricare alt suveran Pierre Lepape apreciază că interesele Ecaterinei erau foarte bine stabilite atunci când s-a decis să-i scrie lui Voltaire, „țarina a decis să facă din filozofii francezi un ingredient al supei sale politice”1 S-a vorbit despre un fel de schimb inechitabil în care filozofii jucau rolul de înșelați, căzuți în capcana propriei lor vanități Aceștia aduceau capetelor încoronate girul prestigiului lor, a spiritualității, a capacității lor de a-și imagina regulile unei noi lumi fondate pe toleranță, spirit critic liber și metodă științifică; în schimb, primeau lingușiri regale în lipsa unei veritabile și concrete influențe politice În 1763, reputația lui Voltaire o depășea chiar pe cea a Ecaterinei, pentru că, deși ea pusese în scenă o lovitură de stat spectaculoasă, el fusese „regele neîncoronat al Iluminismului european pentru o întreagă generație”1 2 Niciuna din curțile Europei nu i-a clădit o asemenea reputație țarinei pe cât s-au întrecut filozofii parizieni să o facă să strălucească pe această suverană pe scena politicii vestice Scrisorile lui Voltaire au devenit frecvente după 1765, când i-a dedicat Ecaterinei La philosophie de l'histoire, scrisă sub pseudonimul „abatele Bazin” și „editată” de „nepotul” acestui cleric Despre cartea „abatelui Bazin”, Voltaire îi scrie Ecaterinei: „se crede că a scris-o în țara voastră, pentru că adevărul vine din nord”3 Astfel, Voltaire eluda subtil distanța dintre Rusia și Franța, dintre Europa de Est și Europa de Vest prin inventarea unui alter ego, abatele Bazin, care scria în țara Ecaterinei, în timp ce Voltaire rămânea la moșia sa de la Ferney După apologia țarului Petru cel Mare, Voltaire a făcut elogiul Ecaterinei, ca suverană luminată a „întunecatei” Rusii, dar e important de observat că Voltaire scotea mereu în evidență originea germană a țarinei (referirile la mama ei, prințesa Zerbst, la adoptare numelui rusesc de Ecaterina și renunțarea la catolicism pentru ortodoxie) tocmai pentru a demonstra că lumina în Rusia venea de fapt de la un om al Vestului european Era important pentru Voltaire să vadă în Ecaterina un spirit format în civilizația Occidentului, care aduce progresul într-o țară înapoiată cum era Rusia percepută în epocă Ecaterina era așadar un suveran cu care Voltaire putea conversa ca 1 Pierre Lepape, Diderot, Ed Flammarion, Paris, 1991, p 292 2 Larry Wolff, Inventarea Europei de Est Harta civilizației în Epoca Luminilor, Humanitas, București, 2000, p 263 3 Voltaire and Catherine, Correspondence, Russel and Russel, New York, 1971, p 3 316 Romanoslavica XLIV de la egal la egal în priviința concepțiilor filozofice și a ideilor reformatoare, tocmai pentru că ea nu era rusoaică prin naștere, ci prin adopție Entuziasmul lui Voltaire față de legile formulate de Ecaterina decurgea firesc din mitul lui Petru, pe care îl construise el însuși Pecum într-o poveste medievală, Voltaire s-a erijat în rolul unui cavaler ce-și apără domnița cu toate armele pe care le posedă, neprecupețind niciun efort pentru a o proteja pe Ecaterina de orice clevetire: „Sunt cavalerul ei în fața și contra tuturor Știu bine că i se reproșează câteva bagatele legate de soțul ei, dar astea sunt treburi de familie în care nu mă amestec și, în plus, mojicul ei soț n-ar fi făcut niciunul din mărețele lucruri pe care Ecaterina mea le înfăptuiește în fiecare zi”1 Voltaire a fost apărătorul cel mai înfocat și susținătorul cel mai devotat al Ecaterinei cea Mare, care, la rându-i, a consolidat prestigiul filozofului francez în saloanele de la cele mai importante curți europene Relația lor, flatantă pentru ambele părți și presărată cu amabilități care de care mai fascinante, a fost, de fapt, ceea ce astăzi am numi „o alianță tacită” Jocul laudelor reciproce s-a născut exclusiv din interese politice și orgolii personale: „Asasinate, comploturi Ce avea să facă Filozofia în această galeră moscovită? Trebuia să fii un filozof precum seniorul de la Ferney pentru a trece peste toate și pentru a obișnui această înspăimântătoare politică rusească cu admirația, cu prietenia și cu principiile filozofice! Totul se împăcă de minune: interesul și vanitatea au fost liantul”1 2 Atât pentru Ecaterina, cât și pentru Voltaire, Rusia era un spațiu al creativității, un spațiu unde Ecaterina putea să desăvârșească lucrarea grandioasă al lui Petru și unde Voltaire putea să-și pună la încercare principiile filozofice și să-și rafineze propriul progam intelectual Voltaire este cel care a consacrat imaginea Ecaterinei ca zeiță a Iluminismului în Rusia, pe care, de altfel, a folosit-o și ca muză, ca inspirație pentru a încheia traiectoria întreprinderii sale filozofice de o viață Istoria lui Carol al-XII-lea anunțase descoperirea fascinantă a Rusiei, Istoria Rusiei sub domnia lui Petru cel Mare constituia partea mediană a activității sale ca istoric, iar corespondența cu Ecaterina a venit să întregească tabloul Rusiei secolului al XVIII-lea în fața publicului francez și european La Russie de Voltaire La Russie a commence â exister en tant qu'Etat sur la carte philosophique et politique de l'Europe, â l’epoque de l’affirmation des principes des Lumieres Francaises L’Occident a decouvert la Russie grâce aux oeuvres historiques de Voltaire, L’Histoire de Charles XII, LHistoire de Russie sous Pierre le Grand, et grâce â la correspondence du roi philosophe avec 1 Apud Jean Orieux, Voltaire ou laRoyaute de l’Esprit, Ed Flammarion, Paris, 1966, p 623 2 Idem, p 620 317 Romanoslavica XLIV Catherine la Grande Chacune des oeuvres historiques de Voltaire represente un tableau des realites de la societe russe au XVIII-eme siecle En fait, il s’agit aussi d’une illustration de la theorie voltairienne sur Le GrandHomme, l’homme qui cree des nations comme l’ont fait Pierre le Grand et Catherine la Grande Voltaire n’a jamais voyage en Russie et c’est pourquoi il n’a pas connu la vraie Russie: la Russie de l’illettrisme, du servage et de l’autocratie La Russie des Lumieres francaises est une Russie europeenne, une Russie qui n’appartient plus aux moeurs barbares, une Russie qui se trouve sur la voie du progres et de la civilisation La Russie voltairienne est le royaume des plus grands reformateurs et monarques que l’Europe a jamais connus: Pierre le Grand et Catherine la Grande 318 Romanoslavica XLV ПРИЕМ НА ПОЛСКИОТ JA3HK И КУЛТУРА KAJ МАКЕДОНСКИТЕ СТУДЕНТИ Милица МИРКУЛОВСКА 1 Во наредната учебна година 2009/2010 полнистиката при Катедрата за славистика на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св Кирил и Методи|“ во Скопле, Македонка, го слави |убилс|от - 50 години од своето постоеже Во далечната 1959/1960 започнува со работа лекторатот по полски |азик со доагажето на проф Влогим]еж Щанка од Варшавскиот универзитет Во уч 1983/1984 година, со доагажето на проф Зузана Тополижска како визитинг професор полонистиката го подигнува нивото од лекторат до ниво на студирана втора главна насока Подоцна, со соодветен развоі на кадрите, во уч 1995/1996 полонистиката започнува да се изучува како главна студирана насока Низ ово| пет децениски развиток се одржувала концепци]ата за студираже на полонистика поткрепена со изучуваже на научен пристап кон поодделните дисциплини, а особено при изучуважето на лингвистичката полонистика Значи, според концепци]ата на проф З Тополижска, една од авторите и редактор на Синтаксата на Полската академска граматика, преку изучуважето на структурата на полскиот |азик се настоіува студентот да усвои и соодветна граматичка теори]а Оваа концепци]а, што е разработена и во програмите на студиражето на предметите од граматика на полскиот |азик се развива и денес Нашите студенти - полонисти во курсевите од т н предмети од граматика на полскиот |азик имаат курсеви по фонологи|а и морфонологи]а на полскиот |азик (по еден семестар), морфосинтакса на полскиот |азик (во тек на три семестри) и зборообразуваже на полскиот |азик (во тек на еден семестар) и историска граматика и ди]алектологи]а на полскиот |азик (два семестри) и по избор просеминариум по лингвистичка полонистика, од каде што произлегува напишаната дипломска работа (ко]а според полската номенклатура е блиска до називот и соджината на praca magisterska) што се брани пред комиси]а од три члена Освен т н граматички предмети, како задолжителни во текот на целото четиригодишно студираже тие следат и задолжителни курсеви од полска литература, според прифатената периодизации од наістариот период до денеска; потоа лекторат по современ полски ]азик, ко] е во координации со т н граматички 127 Romanoslavica XLV предмети, а е насочен пред се кон оспособуваае за комуникаци)а во различии сфери на употреба на полскиот )азик; исто така, постои и т н двосеместрален курс по полска цивилизаци)а Нашите студенти - полонисти редовно посетуваат летни школи по полски |азик, литература и култура во Полска во рамките на мегууниверзитетските договори за размена со Варшавскиот универзитет (2 студента) и со Шлонскиот универзитет (3 студента) Исто така, на наша молба добиваме и дополнителни места од Бирото за универзитетска размена на Полска и преку Амбасадата на Полска во Македони)а од Министерството за образование Па така во последниве години, биде)ки споменатите институции одговараат на нашите молби бро)от на студенти - полонисти кои имаат прилика да заминат на летен курс во Полска е подигнат од гарантираните 5 места на 10 до 13 места годишно со времетраеае од по три недели За тековнава учебна година 2008/2009 во план е семсетрална размена на по два)ца студенти со Институтот за славистика при Универзитетот „Адам Мицк)евич“ во Познаа во рамките на Анексот кон Мегууниверзитетскиот договор Со преминувааето на нашиот факултет во уч 2005/2006 кон Болоаскиот систем на студираае, ЕКТС системот, прифатен е моделот 4+1 Преминувааето во ово) систем ги дава своите добри и лоши резултати, со други зборови ги преживува своите детски болести Позитивната страна се согледува во фактот дека со ,,ловеаето“ на кредити е зголемена мобилноста на студентите во пристапувааето кон зададените задачи Оваа година активирана е и интернет страницата на нашата насока www polonistika com mk ко)а е офици)ално прифатена и инкорпорирана во интернет страницата на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ и овозможен е влезот и преку www flf ukim edu mk/polski во ко)а се содржани мегу останатите информации и информациите за истори)атот на полонистиката, Полонистичката преведувачка лабораторка при ФлФБК, можностите за студираае каде се содржани сите предвидени планови на студираае и мегу нив оно) дел, ко)што за нас во моментов е на)интересен, делот семонарски и дипломски каде се сместени сите семинарски и дипломски работи од областа на т н граматички предмети и од новововедениот предмет со назив полска цивилизаци)а * * * Полската култура за македонските студенти е многу далечна Македони)а е мала зем)а во транзици)а на Балканот со, низ истори)ата а и денеска, сложени прилики, како внатрешни така и надворешни Па поради ваквата ситуаци)а македонските грагани немаат големи можности да патуваат надвор од Македони)а, што исто така, за жал се однесува и за студентите Виртуелните 128 Romanoslavica XLV патуважа можат да ги изведуваат преку интернет Значи, низ сво]от живот тие немале прилика директно, во соодветната средина да се запознаат како изгледаат приликите во една зем|а ко|а има централна и северна поставеност во Европа, како од географска така и од културолошка гледна точка Многу е мал, дури и занемарлив бро|от на запишани студенти кои имаат полско потекло Значи, првата средба со полската култура и |азик за поголемиот бро| на македонските -полонисти се случува со започнуважето на студиите и со евентуалното присуство на летните курсеви во Полска Покра| лекторатот по полски |азик што го води лектор од Полска и преку предметот со назив полска цивилизаци]а во тек на два семетстри (што сепак не е доволно) се обидуваме македонскиот студент да добие извесна претстава за истори]ата на Полска и разворот на културата (религи]а, уметност, обичаи и тн ) на Полска, како и денешните прилики на полското општество, како дел од ЕУ Курсот е замислен како интерактивен Обработуваните содржини се хронолошки подредени од периодот на создаважето на полската држава значи, историски осврт и културолошки осврт (што во дадениот период на полска почва се случува на ниво на религи]а, уметност, стопанство и сл ) Едновремено студентите се задолжени, во рамките на своите можности да ги освежат знаежата за случуважата во дадениот период на почвата на Македонка и да се продискутираат разликите и сличностите Оттука произлегуваат многу интересни дискусии Секо] студент е задолжен во третиот и во четвртиот семестар да изработи по една семинарска работа според понудени теми и истатите да ги презентира во пауер поинт (power point) Бидерси тоа се студенти од втора година презентаци]ата и напишаните теми се на македонски |азик На студентот му се препорачуваат соодветни страници на интернет и му се дава слобода за самостсуно истражуваже Од изработените наслови1 можеме да забележиме дека интересите на студентите се различни, од на|стариот до на|новиот период на полската историка Една од овие теми, што претставуваше групна работа, под наше менторство беше изработена и во полска верзила и во уч 2007/2008 беше испратена на Конкурсот за наідобар есс| што го организира Полоникум при Варшавскиот универзитет Значи, на ово| курс студентот се стекнува и со вештини за критичко пребаруваже на интернет според зададена тема (бидерси на интернет многу често се срекаваат ставови кои мегусебно се надоплонуваат, но и се спротивни едни на други) Студентот е 1 Анцелика Цингас: Полска во преиодот на преродбата; Драган Миташов, Ивана Арсовска: Тестаментот на Болеслав Кривоустиот; Елена Іордановска: Унщата на Полска и Литва-нща; Христина Тасевска: Културата во Полска во периодот на преродбата; Верица Каран-филовска и Ивана Іосева: Почетоците на полската државност; Ивана Манасщова: Вогните на Полска со Турцща; Никола Ценев: Полска во Втората светска во]на; Оливера Спасев-ска: Іануарското востание; Сожа Станкова: Ноемвриското востание; Марио Исмановски, Наташа Несторовска, Слободан Крстевски, Даниел Петковски, Бисера Стоижковик, Елдин Цаколи: 'Solidarnosc' i "Solidarnosc" 129 Romanoslavica XLV ставен во положба да ги користи своите сепак скромни знаеаа на полскиот |азик (биде)ки ова е курс во трет и четврт семестар), па често тука помагаат и англискиот и српскиот или хрватскиот Исто така тука е и вештината на совладуваае на програмската апликаци)а пауер поинт (power point) од техничка гледна точка, како и начинот на вршеае на презентации пред аудиториум Друг тип на задолжение, кое се работи во групи од дваща или троица студенти, во рамките на ово) курс е проследуваае на одделен полски филм (без превод на македонски )азик) ко) се однесува на дадена историска случка од постарата или од поновата истори)а, како и од своремениот период во Полска Презентаци)ата, исто така во пауер поинт (power point), се состои во претставуваае на: резиме на содржината на филмот со извлекуваае и показ на клучни сцени, осврт кон историскиот контекст и секако, претставуван>е на режисерот и главните актери со осврт на нивната улога во разво)от на полската кинематографи)а и театарска уметност во соодветен контекст На кра)от, студентите имаат уште една задача од понудени статии од полски неделници во кои се изнесуваат приликите и проблемите во денешното полско општество треба да направат презентаци)а на фактите и да ги споредат со евентуално сличните прилики во македонското општество Презентаци)ата треба да побуди дискуси)а од останатите присутни студенти Понудуваните теми се од областа на образованието, науката, уметноста, ев спортот, мегународни односи и тн Значи на ово) начин се настсдува студентот - полонист да )а развие свеста во колкава мера се разликува полската „стварност“ од онаа во Македони)а На кра)от би резимирала дека преку ваквиот мултимед)ален пристап се постигнуваат многу задоволителни резултати Со оглед на тоа дека се работи за генерации студенти кои се навикнати така да функционираат ваквиот пристап не претставува ниту пречка, ниту оптеретуван>е Биде)ки тоа се нови т н генерации на транзици)ата, до кои понекогаш е тешко да се допре, на ово) начин ка) нив се побудува интересот да бараат повеке и да насто)уваат да ги сфатат културните разлики кои )а делеле и )а делат Европа на север - )уг и запад - исток 130 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 SLOVACISTICA LA UNIVERSITATEA DIN BUCUREȘTI Dagmar Maria ANOCA The author presents a brief history of the department of Slovak language and literature, founded in 1949, followed by the enumeration of the main areas of activity: the teaching and methodology area (mentoring both students and teachers of Slovak language teaching schools in Romania), the scientific and research activity in the field of Slovak and Slavic studies such as: Linguistics, Dialectology, Literature, Culturology, Romanian-Slavic cultural relations, mirrored in scientific or cultural publications in various forms of propagation of the Slovak culture and promoting intercultural dialogue between Romania and Slovakia (conferences, symposia, translations etc ), ending with portrait medallions of the professors who worked in the department: the founding generation, Prof dr doc Pandele Olteanu (1908-1995), Lect dr Silvia Nita-Armas (1931), Prof Cornelius Barborica (1931), Prof Gheorghe Calin (1935), teaching assistant Anton Tanasescu (1933) The author also mentions the work of younger professors and Slovak assistant professors, as well Cuvinte cheie: slovacistica, Universitatea din București, Catedra de limbi și literaturi slave Începuturile slovacisticii la Universitatea din București1 datează din deceniul al cincilea al secolului douăzeci, după ce, în anul 1945, Pandele Olteanu1 2 , a pus bazele 1 Universitatea din București este singura instituție de învățământ superior în cadrul căreia se predă limba și literatura slovacă Un lectorat de limba slovacă a funcționat pe o perioadă scurtă (1997-1999) la Universitatea din Oradea (cursuri de practica limbii ținute de către colaboratori externi (Michaela Chrapan, profesoară la Liceul din Nădlac, absolventă a secției de slovacistică din București, și Miroslava Stracinovă, profesor invitat la Liceul teoretic „Jozef Kozăcek“ din Budoi 2 Pandele Olteanu, revenit în aprilie 1945 din Slovacia (unde funcționase pe post de lector străin la romanistică), urmare a numirii sale, de către Ministerul Învățământului, ca lector la Facultatea de Filologie de la Universitatea din București, secția de slavistică, a ținut lecții practice de limba slovacă până la plecarea sa, în luna ianuarie 1946, pentru a-și relua activitatea la Bratislava 5 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 primului lectorat de limbă slovacă, până la acea dată existând doar un lectorat de limbă cehă, în cadrul căruia, evident, se făceau referiri și la limba slovacă1 Slovacistica a cunoscut o dezvoltare puternică din anul universitar 1949-1950, după reforma învațământului, în cadrul căreia s-a reorganizat învățământul filologic superior Datorită intervențiilor profesorului Olteanu la minister, având și susținerea unor slaviști de marcă, a luat ființă o secție de sine stătătoare, în cadrul căreia limba și literatura slovacă a devenit disciplină principală (A) de licență Pentru acoperirea nevoii de cadre, după terminarea studiilor superioare au rămas la facultate să predea Silvia Niță (ulterior, Silvia Niță-Armaș), Corneliu Barborică, Gheorghe Călin, Anton Tănăsescu Pentru o perioadă mai scurtă au funcționat, de asemenea, Maria Răzdolescu (între 1954-1956), Ioan Kergyo (între anii 1972-1974; ulterior și-a ortografiat numele Jăn Kerdo) După 1989, au fost angajați pe bază de concurs și au funcționat la secție Dagmar Maria Anoca (1992), Ștefan Pavel Unatinsky (2001-2008, colaborator extern în 2000), Marilena Felicia Luță (din 2009; colaborator extern 2004-2009) La cumpăna anilor șaizeci-șaptezeci s-a implementat practica de a fi invitat un lector străin, un specialist, în cazul nostru, din Slovacia Printre lectorii străini care au funcționat la secția de limbă slovacă, provenind din diferite centre universitare din Slovacia, se numără: Jozef Murânsky (între anii 1967-1970), Eva Kovâcikovâ (19701975, după căsătorie Kovâcikovâ-Gheorghiovâ), Viera Stupâkovâ (1975-1980), Mâria Vajickovâ (1980-1985), Mâria Rosivalovâ (1985-1990; 1992-2000), Pavol Polâk (20002004), Miroslav Hovancik (2004-2008), Kristina Vavercâkovâ (2008 - prezent) Activitatea secției se desfășoară, de la bun început, pe două coordonate principale, și anume cea didactico-metodică pe de o parte (cursuri, seminarii, metodica, practica pedagogică; conducerea lucrărilor de diplomă și a lucrărilor în vederea obținerii gradului didactic I), iar, pe de altă parte, cea științifică și de cercetare De-a lungul timpului, planul și programa de învățământ au cunoscut modificări și variații, în esență însă mereu au fost prezente ca discipline fundamentale cele trei domenii: literatura, respectiv istoria literaturii slovace (curs și seminar; din 2008 numit cultură și literatură), limba (curs și seminar; azi, structura limbii) și cursul practic (din 2008 numit practica limbii) În anul I sau II a fost prevăzut cursul de civilizație De asemenea, s-a predat un curs de introducere în studiul filologiei slovace Întrucât secția pregătește cadre didactice pentru ciclul preuniversitar, se țin cursuri de metodică a predării disciplinei limba și literatura slovacă cu perspectivă specială asupra condițiilor din țara noastră (deci ca limbă maternă) și se efectuează practica continuă la școala-pilot din Nădlac (din 2008 modulul pedagogic este coordonat de Facultatea de Pedagogie) Cursurile de literatură au fost ținute, din 1956, de prof dr Corneliu Barborică , ele cuprinzând pentru început toate perioadele literare, de la literatura veche până la cea 1 Vezi Tiberiu Pleter, Istoricul studierii limbilor și literaturilor cehă și slovacă la Universitatea din București, în vol Din istoricul slavisticii românești, coord Elena Lința, București 1982, p 111-122 6 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 modernă și contemporană Din anul 1972, cursurile despre perioada medievalității slave, latine, renaștere și baroc au fost ținute de prof Gh Călin După retragerea din activitate a profesorului Corneliu Barborică, literatura din perioada interbelică a fost predată de către prof Gheorghe Călin și Dagmar Maria Anoca, care a ținut, de asemenea, cursuri de literatură slovacă contemporană și literatura diasporei În sfera literară, membrii secției de literatură slovacă au adus contribuții în toate domeniile de cercetare literară În ceea ce privește teoria literară, se poate aminti contribuția lui Corneliu Barborică la versologie, în special la problematica versului liber Istoria literară, cultivată deopotrivă de Corneliu Barborică și Gheorghe Călin, s-a îmbogățit, grație activității de cercetare și publicare a celor doi profesori, cu câteva volume importante destinate studenților, specialiștilor, dar și publicului mai larg, interesat de viața literară slovacă Tema predilectă s-a circumscris mai ales perioadei literaturii premoderne, barocul, renașterea, iar, din perioada modernă, mai ales contactele din perioada de la finele secolului al XlX-lea - (realismul) cu punerea în evidență a luptei comune a slovacilor și românilor din Ardeal, cu susținerea lor reciprocă, rolul lui Vajansky și al lui Gustâv Augustiny În perioada simbolismului -modernismului slovac, Slovenskâ moderna - Ivan Krasko Nu a fost neglijat nici compartimentul criticii literare, mai mulți membri ai secției reacționând cu recenzii și cronici la apariții editoriale sau publicistice Unul dintre domeniile de excelență al secției l-au constituit literatura comparată și culturologia, raporturile literare slovaco-române și cele româno-slovace (Corneliu Barborică, Gheorghe Călin), în cadrul acestei arii un domeniu aparte constituind cercetarea limbii și literaturii minorității slovace din România Cât privește disciplina limba slovacă, constând, de fapt, din curs teoretic descriptiv, sincronic (limba slovacă literară contemporană; curs și seminar), dar și cursuri speciale (în ultimii ani devenite cursuri opționale) de istorie a limbii, dialectologie, lexicologie sau stilistică, în programa universitară și planul de învățământ din anul 1949-1950 era prevăzută predarea limbii slovace pe compartimente, respectiv fonetică, morfologie, sintaxă, istoria limbii și dialectologia Cursurile au fost ținute pentru început de prof dr doc Pandele Olteanu, iar, din 1954, de lect dr Silvia Niță Armaș Din 1985 a ținut cursuri de limbă și dr Maria Rosivalovâ, care a funcționat ca lector slovac în cadrul acordului cultural, iar, din anul 1992, dr Dagmar Maria Anoca (1992-2001), precum și cadrele mai tinere, Ștefan Unatinsky (2000-2007), dr Marilena Felicia Luță (2008-) Seminarul era condus de titularii cursului sau de alți membri ai secției, printre care Anton Tănăsescu, Jân Kergyo, Maria Răzdolescu, Ștefan Unatinsky, Marilena Felicia Luță Cadrele specializate pe lingvistică au fost preocupate, pe lângă munca de la catedră, și de probleme teoretice, precum discuția în jurul unei noi categorii sintactice -elementul predicativ suplimentar (Silvia Niță Armaș), de structura limbii slovace din pespectivă sincronică, dar și din cea diacronică În domeniul cercetării dialectologice 7 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 s-au distins Silvia Niță Armaș și Anton Tănăsescu, culegând și consemnând texte dialectale direct în teren, în rândurile populației slovace din zonele de vest ale țării, prelucrându-le apoi și valorificându-le în cadrul cursurilor de limbă, în publicații de specialitate, în monografii De asemenea, au urmărit probleme didactice, respectiv metodice, implicate de predarea limbii la nivelul învățământului superior, dar și în cadrul învățământului preuniversitar Un domeniu important în care a excelat mai ales profesorul Pandele Olteanu, este cel al raporturilor lingvistice româno-slave (româno-slavone, româno-bulgare, româno-polone ș a ), în spiritul tradiției instituite de către fondatorul slavisticii din București, reputatul slavist român Ioan Bogdan (1864-1919)1 Și alți membri ai secției (dintre care o amintim pe Silvia Niță Armaș), s-au implicat în studiul unor aspecte legate de contactele lingvistice, atât din trecut (cunoscutul fenomen al „colonizării valahe“), cât și în perioada contemporană (bilingvismul slovac-român al populației slovace din România) Cursul practic (azi denumit practica limbii; incluzând comentarea textelor, conversație, exerciții, traducere, retroversiune) presupune: a) explicări de texte (literare, lingvistice, geografice, științele naturii, istorie, etc , cu unele noțiuni de gramatică, la anul I), cursuri ținute de la începutul până la sfârșitul carierei didactice de asist Anton Tănăsescu, pe o perioadă scurtă Mariana Răzdolescu (1954-1956), între anii 2001-2007 Ștefan Unatinsky, iar Marilena Felicia Luță; interpretări de texte (la anii II, III), cursuri ținute de prof dr Gh Călin, asistent A Tănăsescu, conf dr Dagmar Maria Anoca; b) traduceri din limba slovacă în română și din română în slovacă, ore ținute de prof dr C Barborică și prof dr Gh Călin, asist Anton Tănăsescu, ulterior conf dr Dagmar Maria Anoca, asist Ștefan Unatinsky, asist dr Marilena Felicia Luță; c) ore de conversații pe anumite teme, ținute, de regulă, de lectorii slovaci Membrii colectivului de slovacă au desfășurat și o bogată activitate publicistică, colaborând la reviste de specialitate și de cultură din țară sau din străinătate De asemenea, un aspect deosebit de important îl constituie activitatea de elaborare a manualelor universitare1 2, a celor destinate învățământului preuniversitar, a diferitelor 1 Pleter, op cit 2 Principalele cursuri universitare și instrumente de muncă intelectuală publicate sunt: C Barborică, Prednâsky o slovenskej literature Slovenskâ literaturapo roku 1918, București, TUB, 1975; Gh Călin, Prelegeri de folclor slovac, București, TUB, 1977; Gh Călin, Literatură slovacă Comentarii în context comparat, București, Ed Universității, 1998; Gh , Călin, Literatura slovacă medievală și Renașterea, București, Ed Universității, 1997; D M Anoca, Slovenska literatura v medzivojnovom obdobi, E U B, 2009; Pandele Olteanu (coordonator), Silvia Niță-Armaș, Gheorghe Călin, Anton Tănăsescu, Manual de limba slovacă, București, CMUB, 1972; Silvia Niță-Armaș, Jan Kergyo, Manual de conversație în limba slovacă, TUB, 1974; Silvia Niță-Armaș, Maria Maria Vajickova, Manual de limbă slovacă, TUB, 1985; C Barborică, Monica Breazu, Mic dicționar slovac-român, Editura Sport-Turism, 1978; C Barborică, Monica Breazu, Dicționar român-slovac, Editura Sport-Turism, 1979; C Barborică, 8 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 materiale, culegeri, antologii pentru școlile cu limba de predare slovacă din țara noastră, contribuția la întocmirea dicționarelor bilingve slovac-român, român-slovac, ghidurilor de conversație (C Barborică), ceh-român (Silvia Niță Armaș) Totodată trebuie menționată participarea membrilor secției la diferite acțiuni cu caracter științific și cultural, sesiuni de comunicări științifice, simpozioane, congresele slaviștilor, aportul lor la organizarea unor evenimente de ordin științific sau aniversar (simpozionul iugoslav-român, 1978; conferința despre bilingvism, București, 1997, 2000; 50 de ani de existență a secțiilor limbilor slave, respectiv cea de-a 60 aniversare) În urma colaborării cu celelalte secții din cadrul catedrei1, cu diferite instituții de cultură (edituri, radiodufuziunea etc ) și de învățământ* 1 2, activitatea lor s-a soldat cu rezultate deosebite Remarcabilă este activitatea depusă de membrii colectivului de slovacă în domeniul traducerii Astfel, au fost traduse atât texte literare (proză, poezie), apărute în volume sau în diverse periodice, cât și texte științifice (Gh Călin; Corneliu Barborică; Anoca) Lui Corneliu Barborică i se datorează cele mai numeroase traduceri din literatura slovacă, din cehă (Karel Capek, Bohumil Hrabal), precum și din alte limbi slave (sârbă, croată, macedoneană) apărute în volume sau în antologii și reviste C Barborică a publicat o deosebit de valoroasă antologie de Lirică slovacă De la începuturi până în prezent Un adevărat eveniment îl constituie apariția antologiei de poezie slavă premodernă, Nu e zână mai frumoasă (2007, în colaborare cu Octavia Nedelcu) În chip de omagiu prezentăm, în continuare, aspecte din activitatea profesorului Pandele Olteanu, precum și a cadrelor didactice din prima generație - cea fondatoare - a slovacisticii de la Universitatea din București (lect dr Silvia Niță-Armaș, prof dr Corneliu Barborică, prof dr Gh Călin și asist Anton Tănăsescu) Pandele Olteanu (5 septembrie 1908, comuna Bascov, județul Argeș - 18 decembrie București 19953), întemeietorul slovacisticii la Universitatea din București, membru fondator al Asociației slaviștilor, doctor în filologie slavă și romanică la Monica Breazu, Ghid de conversație slovac-român, Editura Sport-Turism, 1981; C Barborică, Monica Breazu, Ghid de conversație român-slovac, Editura Sport-Turism, 1982; Silvia Niță-Armaș, Sucasny slovensky jazyk Hlăskoslovie a morfologia, București, TUB, 1971; Idem, Sintaxa propoziției în limba slovacă, TUB, 1978; Idem, Istoria limbii slovace - dialectologie, TUB, 1978; Măria Rosivalovă, Cvicenia zo syntaxe, București, Ed Universitară, 1994; Dagmar Măria-Anoca, Fonetika a fonologia slovenciny, Nădlac, Ed Ivan Krasko, 1998; Pandele Olteanu, Silvia Armaș, Gheorghe Călin, Anton Tănăsescu, Antologie de texte Istoria limbii slovace, TUB, 1974 1 Anca Irina Ionescu, Dicționar român-slovac, slovac-român Editura Universal Dalsi, 1999; redactor Stefan Unatinsky 2 Cadrele didactice de la secția slovacă sunt membri ai diferitelor organizații profesionale, de cultură, științifice (amintim Asociația slaviștilor din România; Uniunea Scriitorilor din România - Corneliu Barborică, Dagmar Maria Anoca) 3 Înhumat la 20 decembrie 1995, la Domnești, Argeș 9 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Universitatea „J A Comenius” din Bratislava, cursurile școlii elementare le-a absolvit la Pitești, cele medii în Curtea de Argeș, cu examenul de bacalaureat în Pitești, în anul 1930 În perioada 1930-1934 a urmat Facultatea de Litere și Filozofie din București, fiind licențiat „Magna cum laude” A funcționat ca profesor de liceu la București (19351938) și Iași (1938-1942) În 1942, ocupând prin concurs postul de lector în Slovacia, la Universitatea „J A Comenius” din Bratislava, cariera sa de cadru universitar, până la pensionare, începe în anul 1974 În Slovacia a ocupat în două etape funcțiile de lector (1942-1945), respectiv profesor cu contract (1946-1949), iar, după reîntoarcerea în țară, la Universitatea București, cel de lector (1949-1963), conferențiar (1965-1968), profesor (1968-1974) Din 1968 este numit conducător de doctorat în Lingvistica slavă, în 1969 fiind desemnat șeful catedrei unificate de limbile și literaturile slovacă, cehă, iar, după ieșirea la pensie, profesor consultant (din 1974, reconfirmat în 1991) În timpul șederii la Bratislava, pe lângă activitatea didactică, Pandele Olteanu a contribuit la dezvoltarea relațiilor culturale româno-slovace, atât prin munca de cercetare și publicare a contribuțiilor științifice1, cât și datorită unor strânse legături cu personalități din mediul universitar și cultural, printre care marele slavist Jan Stanislav, românista Jindra Huskovâ (de altfel, studenta lui Ovid Densusianu), profesoară titulară la catedra de romanistică din Bratislava, istoricul Milan Durica, scriitorul Ivan Horvâth, poetul Jan Smrek ș a Reîntors definitiv în România în 1949, prin stăruințele sale și grație înțelegerii găsite la prof Emil Petrovici și la minister, limba și literatura slovacă a dobândit, alături de celelalte limbi slave, statut de specialitate principală (cu examen de licență) în cadrul Facultății de Filologie a Universității din București Activitatea profesorului Pandele Olteanu la Universitatea din București se circumscrie mai multor domenii: organizarea tinerei secții de limbi slave, creșterea de cadre noi, promovarea slavisticii, munca didactico-metodică de la catedră A predat diferite cursuri și seminarii - slavă veche, gramatică descriptivă și curs practic de limba slovacă, curs de gramatică istorică a limbii cehe și slovace, istoria literaturii slovace, istoria limbii slovace și a dialectelor ei, istoria limbii literare slovace, gramatica comparată a limbilor slave, introducere în filologia slavă și slovacă, istoria culturii și civilizației slovace A contribuit esențial la dezvoltarea raporturilor culturale româno-slovace, mai ales datorită lucrărilor sale de pionierat privind raporturile lingvistice 1 Printre altele, a contribuit, împreună cu un grup de membri ai Societății pentru relații culturale și economice româno-cehoslovace - Spolecnost pro kulturni a hospodârske styky s Rumunskem - la revista „Românoslavica”, cuprinzând materiale din domeniul relațiilor româno-cehoslovace și româno-slave A apărut un singur număr, în 1948: „Românoslavica, Revue des etudes slavo-roumaines” Numero 1, Prague, 1948 Comite de redaction: Vladimîr Buben, redacteur responsable; Tr lonescu-Nișcov, redacteur en chef; P Olteanu, coredacteur; B Havrânek, K Krejci, Gh Stanca, J Macurek, Fr Wollman, J Kvapil, J Stanislav, Damian Bogdan, I C Chițimia 10 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 româno-slovace, raporturile culturale cehoslovaco-române (cultura slavă în Marea Moravie (sec IX-XI) Bogată și meritorie este activitatea sa de cercetare în domeniul slavisticii (studiul filologic și critica textelor slavo-române, literatura omiletico-parenetică slavo-română, raporturile culturale slavo-române), rezultatele acesteia fiind publicate în studii și monografii, atât în țară, cât și în străinătate De asemenea, poate fi considerat pionier în întocmirea manualelor pentru ciclul preuniversitar1 ale minorității slovace din România Pentru activitate sa a fost distins cu numeroase premii, medalii din partea organismelor de cultură din țară și din Slovacia1 2 Silvia Niță-Armaș (n 1 iulie 1931 la Plenița,județul Dolj) după absolvirea școlii elementare din localitatea natală a urmat cursurile Liceului „Regina Elisabeta“ din Craiova, iar studiile superioare, între anii 1950-1954, la Facultatea de Filologie a Universității din București, secția slavistică A fost angajată la facultate imediat după terminarea studiilor, pe post de asistent, avansată după două luni lector La un an de la angajare beneficiază de un stagiu de specializare de două luni în Slovacia, cu această ocazie cunoscând reputați slovaciști: prof dr Eugen Pauliny, membru corespondent al Academiei Slovace de Științe, prof dr Simon Ondrus, de care o vor lega reciproce sentimente de stimă În anul 1970 și-a susținut teza de doctorat, Graiul slovac din Nădlac, Semlac, jud Arad, Butin, Vucova, Șemlacul Mare, jud Timiș (conducător științific acad Al Graur) În cadrul secției de limbi și literaturi slave a funcționat până în anul 1987, când a fost obligată să iasă la pensie Autoare a mai multor cursuri universitare din domeniul lingvisticii (pentru disciplinele predate, cum sunt structura limbii, dialectologia, istoria limbii), coautor al manualelor pentru cursul practic, a contribuit și la întocmirea manualelor destinate școlilor cu limba de predare slovacă, ajutând, în calitate de lingvist, la elaborarea capitolelor dedicate limbii, devenind astfel colaborator extern al Editurii Didactice și Pedagogice Ca lingvist, Silvia Niță-Armaș a cercetat graiurile slovace din zonele populate de minoritatea slovacă din zona de Vest a țării, cu vocația unui cercetător pedant și strict, cercetare fructificată în monografia Slovenske nârecie v rumunskom Banâte și în 1 V Pamătnica Memorial KVSIK, Nădlac, 1995 2 În iunie 1966 a fost premiat de Ministerul Învățământului pentru activitatea științifică desfășurată în anul 1965 A mai primit Premiul al Il-lea al Ministerului Învățământului pentru monografia Limba povestirilor slave despre Vlad Țepeș În 1966 a fost distins cu ordinul Republicii Socialiste Cehoslovacia pentru merite deosebite în activitatea de strângere a legăturilor de prietenie cehoslovaco-române Cu ocazia susținerii de comunicări științifice la Universitatea din Bratislava, Brno și Olomouc, la invitația Institutului de lingvistică de la Bratislava, în cadrul institutelor de limbă și literatură ale Academiei Cehoslovace din centrele universitare, i-a fost decernată de Universitatea „J A Comenius”, medalia de argint pentru activitatea științifică și didactică în slovacistică În anul 1993, în timpul celui de-al XIII-lea Congres al Slaviștilor, i s-a decernat la Martin Medalia Maticei slovenska 11 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 selecția de texte înregistrate Ukâzky ludoveho rozprâvania" S-a făcut remarcată prin lucrarea sa Le „doplnok” et son correspondent en roumain1 2, pe o temă controversată în lingvistica românească de la acea vreme, elementul predicativ suplimentar (în limba slovacă denumit doplnok) Studiile sale privind elementul predicativ suplimentar au contribuit în mod esențial la clarificarea statutului acestei categorii gramaticale în lingvistica română, fiind citate în ediția academică a gramaticii limbii române Relevante sunt și recenziile sale, publicate în revista de referate, recenzii și sinteze, Lingvistică și filologie, referitoare la lucrările lingvistului slovac Jan Kacala sau ale lui Ferdinand Buffa, în legătură cu apariția și dezvoltarea terminologiei botanice slovace De asemenea, a colaborat la elaborarea dicționarului ceh-român, editat de Academia Română Ani la rând a condus lucrări de diplomă ale studenților, lucrări științifico-metodice ale profesorilor de limba și literatura slovacă, s-a ocupat de pregătirea viitorilor profesori de limbă și literatură slovacă, fiind metodistă, responsabilă cu predarea metodicii și prestarea practicii pedagogice, însoțind elevii la școala-pilot, liceul din Nădlac Lingvistă fiind, a urmărit nu numai limba comunității slovace din România, ci și producția sa literară, devenind colaborator extern al Editurii Kriterion, iar, în anul 1988, membru în colegiul de redacție al antologiei Variâcie, sporadic dedicându-se publicisticii Silvia Niță-Armaș a fost distinsă cu premii din partea Academiei Române și a Ministerului Învățământului Corneliu Barborică (n Turnu-Severin, 5 aprilie 1931), conform aprecierii specialiștilor, cel mai de seamă slovacist din afara Slovaciei, a urmat Liceul „Traian” din orașul natal (1941-1949), după care s-a înscris la Universitatea din București, Facultatea de Filologie, unde a frecventat cursurile anului I (1949-1950), avându-i printre profesori pe Tudor Vianu și Jacques Byck Din luna noiembrie a anului 1950 până în 1955 își continuă studiile de limba și literatura slovacă la Universitatea „Jan Amos Comenius” din Bratislava Audiază cursurile unor personalități de seamă, cum au fost lingvistul Jan Stanislav, profesorul de literatură Milan Pisut și academicianul Andrei Mraz Printre colegii săi de generație se numără Vladimir Petrik, Julius Noge, Michal Gafrik, Kornel Foldvari, deveniți cercetători literari, personalități ale vieții culturale din Slovacia În anul trei pleacă pentru un semestru să audieze cursurile Universității Caroline din Praga După terminarea studiilor, în luna februarie, revine în țară și, cum în acea perioadă a anului nu se făceau repartizări, i se aprobă cererea de a fi trimis din nou pentru un semestru la Praga 1 Silvia Niță-Armaș, Slovenske nârecie vrumunskom Banâte, Nădlac, Vydavatelstvo KVSIK, 1996); Idem, Ukâzky l’udoveho rozprâvania, în Variâcie 6, 1984, p 135-139 2 Silvia Niță-Armaș, Le „doplnok” et son correspondent en roumain, în „Romanoslavica”, I, 1958, p 63-69 12 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Revenind definitiv în țară, este numit la facultate pe post de asistent, în 1956, pe urmă avansat lector, iar, din 1971, promovat conferențiar, în urma susținerii tezei de doctorat despre opera scriitorului ceh Karel Capek, sub conducerea profesorului Alexandru Dima, teză publicată ulterior în volumul monografic Karel Capek Între anii 1971-1975 ocupă funcția de decan al Facultății de Limbi și Literaturi Slave Profesor universitar din 1990, retras ulterior de la munca directă de la catedră, fiind suferind, își continuă activitatea în calitate de profesor consultant, conduce lucrări de doctorat, dedicându-se în același timp muncii de cercetare, traducerii, publicisticii A predat cu precădere disciplinele literare, specializându-se pe literatura modernă și contemporană, dar s-a afirmat cu succes și în domeniul literaturii comparate Din motive lesne de înțeles, având în vedere numărul restrâns de specialiști din cadrul colectivului de slovacă, a ținut și cursuri practice, a fost conducător de lucrări de diplomă, a contribuit la buna desfășurare a cursurilor de perfecționare pentru profesorii de limbă și literatură slovacă, fiind, de asemenea, în repetate rânduri, și conducător de lucrări metodico-științifice în vederea obținerii gradului didactic I Ani la rând a condus teze de doctorat în domeniul literaturilor slave Pentru a facilita accesul studenților la materia predată, a elaborat sau a colaborat la întocmirea de cursuri, manuale și antologii pentru învățământul superior1 , dicționare, ghiduri de conversație, dar, totodată este autor de manuale și antologii pentru ciclurile preuniversitare destinate școlilor cu limba de predare slovacă, colaborator extern al E D P În mod firesc, activitatea didactică se împletește cu activitatea științifică, vocația sa, viziunea de ansamblu asupra fenomenului literar au condus la rezultate deosebite, în lucrările sale monografice Karel Capek (1971), Istoria literaturii slovace (1976), în numeroase studii, articole, recenzii referitoare la literatura slovacă și cehă, fie în domeniul raporturilor literare și de literatură comparată (1987), colaborări la publicații și reviste de specialitate sau de cultură din țară și străinătate1 2 Viziunea sa complexă asupra culturii în genere s-a manifestat în volumul Utopie și antiutopie (1998) Dorința de a face cunoscute valorile culturale ale lumii slave l-a îndemnat să se dedice traducerii de texte literare din diferite limbi slave, cu precădere, cum era de așteptat, din literatura slovacă în limba română, dar, fiind și un bun bohemist, și din literatura cehă (B Hrabal, Jan Mukarovsky) A publicat numeroase volume, versiunile sale fiind, de asemenea, incluse în volume și culegeri reprezentative, apărute în edituri prestigioase 1 Demnă de menționat este, în acest sens, antologia de poezie slavă Nu e zână mai frumoasă (2007, alcătuită în colaborare cu Octavia Nedelcu), pentru uzul studenților de la cursurile de master 2 O selecție din studiile comparatiste a apărut în Slovacia, grație românistei Hildegard Buncăkovă, fost demnitar înalt al legației slovace din București: Cornelia Barborică, Akoby iny kontinent, Vydavatel’stvo Dilema, 1997 13 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Vorbind despre omul de cultură Corneliu Barborică, nu se poate face abstracție de statutul său de creator, poet și prozator, prezent deopotrivă în două culturi, slovacă și română, dat fiind că debutul său literar s-a produs în limba slovacă, sub pseudonimul Andrej Severini Scriitorul Corneliu Barborică, alias Andrej Severini, este autor al mai multor romane, povestiri, poeme, volume de proză scurtă apărute în țară și în Slovacia Capacitatea sa de a surprinde diferite aspecte ale vieții l-a ajutat să abordeze publicistica, oferind cititorului texte de un umor subtil și savuros1 Dispunând de calități organizatorice, a fost coordonator de volume, redactor Vreme de peste un deceniu a contribuit substanțial la redactarea antologiei literare a slovacilor din România, Variacie, precum și a mai multora dintre volumele publicate de scriitorii de expresie slovacă din țara noastră, colaborând cu Editura Kriterion Personalitate de marcă a culturii române și slovace, având la activ o prodigioasă activitate, profesorul, traducătorul, omul de cultură Corneliu Barborică este laureat al mai multor premii și distincții1 2 decernate în țară și în Slovacia Gheorghe Călin (n 26 ianuarie 1935, Pitești), după absolvirea claselor elementare și a Școlii Medii Tehnice de Comerț din localitatea natală, se înscrie la Facultatea de Filologie a Universității din București, unde studiază între anii 1952-1957 În 1958 se angajează la facultate, la început ca preparator, din 1959 lector, iar, după susținerea cu succes a tezei de doctorat din domeniul folcloristicii (Cântecele haiducești slovace, cu referințe comparative, conducător prof dr Ion Chițimia) și a decernării titlului de doctor (1971), a fost avansat lector, în anul 1972 În 1992 devine conferențiar, statutul și titlul de profesor dobândindu-l în anul 1999 A continuat să lucreze la catedră și după pensionare, până în 2005 S-a dedicat studiului literaturii, istoria literaturii slovace fiind disciplina care i-a revenit s-o predea la cursuri în cadrul secției A condus lucrări de diplomă ale studenților, practica pedagogică continuă (1988), lucrări științifico-metodice ale cadrelor medii Pentru buna desfășurare a cursurilor și seminariilor, a scos mai multe volume de prelegeri, cursuri universitare, monografii despre folclorul slovac, istoria literaturii slovace vechi (perioada barocului și a iluminismului), evoluția genurilor și speciilor lirice și epice în creația poetică a secolului al XIX-lea, raporturile culturale Fiind colaborator extern al E D P , a recenzat manualele destinate școlilor cu limba de predare slovacă din România Unele volume, ca, de altfel, și monografia despre folclor, sunt concepute în perspectivă comparatistă Studiul cântecelor de haiducie și cătănie, care constituie 1 Vezi bibliografia personală întocmită de noi, Bibliografia lucrărilor profesorului dr Corneliu Barborică, Nădlac, 2006 2 Premiul „P O Hviezdoslav”, 1977 (Slovacia); Premiul Național, 1990 (Slovacia); Omagiul ministrului culturii al Republicii Slovace, 1996; Omagiul ministrului culturii al Republicii Slovace, 2003; Medalia de aur a Maticei slovenskă, 2006, Dubla Cruce Albă, 2007 14 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 subiectul tezei sale, i-a permis unele concluzii privind trăsăturile contrastive ale folclorului slovac în raport cu cel românesc, subliniind faptul că, în ceea ce privește cântecele românești de tipul urmărit, ele se aseamănă mai mult cu poemele eroice ale slavilor de sud, iar cântecele haiducești slovace se aseamănă mai mult cu cele istorice Propune și o clasificare a paralelismului ca mijloc artistic, pornind atât de la teoria versului din cultura română, cât și de la versologia slovacă Un alt domeniu de interes l-a constituit cel al raporturilor culturale româno-slave, în special cele româno-slovace S-a axat pe contacte directe ale personalităților de seamă, precum și asupra problemelor de traducere, din literatura română în limba slovacă, cum ar fi studiul privind traducerea din Caragiale datorată românistei Jindra Huskovâ, profesor titular la Universitatea din Bratislava și traducătoare din limba română De asemenea, a tratat raportul Eminescu - Krasko1 A tradus atât texte științifice, cât și beletristică, dintre care se remarcă volumul de proză a scriitorului slovac Svantner, Ludska hra (Joc omenesc)1 2 Pentru întreaga sa activitate științifică și pedagogică, în anul 1992 i s-a decernat din partea ambasadei Cehoslovaciei Medalia jubiliară „Jan Amos Komensky”, iar, în august 2004, rectorul Universității „Comenius” din Bratislava i-a înmânat profesorului Gh Călin medalia „Jân Amos Comenius” și Diploma de Merit în semn de prețuire pentru propagarea limbii și culturii slovace peste hotare Anton Tănăsescu (n 10 octombrie 1933, Curtea de Argeș) primii ani de școală i-a urmat la liceul „Spiru Haret“ din București, cursurile medii la liceul din Curtea de Argeș, cele superioare absolvindu-le în cadrul Facultății de Filologie de la Universitatea din București A r ămas să profeseze la facultate, unde și-a desfășurat activitatea didactică între anii 1959-1996 ca asistent, ținând lecții de practica limbii (comentarii de texte, traduceri), precum și cursuri și seminarii de limbă Pe lângă activitatea didactică s-a dedicat cercetării dialectologice a graiurilor slovace din regiunea nord-vestică a României, zona bihoreană, localitățile Marca Huta, resp Zăuan-Băi (în graiul local Bojovske, respectiv Zovân) Rezultatele cercetării sale le-a publicat atât limba română, cât și în slovacă, axându-se în studii pe aspectele fonetice și morfologice ale graiurilor respective3 1 Dăm câteva titluri de lucrări ale profesorului Gheorghe Călin: Janoslk în folclorul slovac, AUB, seria de literatură universală și comparată, XVIII, București, 1969; Aspecte tipologice ale cântecelor de călătorie slovace și românești, AUB, seria Filologie, XXV, București, 1976; Aspekty slovenskej barokovej a osvietenskej literatury, Ed Ivan Krasko, Nădlac, 1997; Poezia slovacă a secolului al XlX-lea, Editura Grand, 1998; Considerații asupra stilului poeziei lui Ivan Krasko în raport cu stilul poeziei lui Eminescu, Rsl, XVII, București, 1970; Valori expresive ale liricii baroce slovace, Rsl, XXIX, București, 1992; Avangarda în literatura slovacă, Rsl, XXXIX, București, 2004 Vezi bibliografia personală 2 Vezi bibliografia 3 Anton Tănăsescu, Caracteristicile declinării substantivului din graiul slovacilor de la Marca Huta și Zăuan Băi, județul Sălaj, în Rsl, XIV, 1967, p 293-303; Zo sklonovania podstatnych 15 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 De asemenea l-au preocupat problemele legate de fonetică și fonologie, domeniu în care ași publicat lucrări în revista Romanoslavica’’* 1 A condus practica pedagogică a studenților de la secția slovacă, desfășurată la liceul din Nădlac În semn de prețuire pentru activitatea sa în domeniul slovacisticii, i-a fost decernată, în 1992, Medalia jubiliară „Jan Amos Comenius” BIBLIOGRAFIE (selectiv) Anoca, Dagmar Maria, Doslov, în volumul Armaș, Silvia, Slovenske nărecie v rumunskom Banăte Nădlac, 1996 Anoca, Dagmar Maria, Slovakistika v Rumunsku, în „Slavica Szegediensia”, Szeged, 2003, p 281-289 Anoca, Dagmar Maria, Sviatok nasich slovakistov, în „Rovnobezne zrkadla Oglinzi paralele’, I, nr 3, p 237 Anoca, Dagmar Maria, Ștefan Unatinsky, Uvod do slovenskej filologie (Introducere în filologia slovacă), Editura Universității din București, 2002 Anocova, Dagmar Maria, Slovakistika v Rumunsku, în „Slovenska rec’, 2001, p 218-225 Călin, Gheorghe, Limba și literatura slovacă la Universitatea din București, în „Romanoslavica’, XXXVI, p 198-200 Călin, Gheorghe, Slovakistika v Bukuresti, în „Literarny tyzdennik’, XIV, 2001, nr 15, p 5 Dudok, Miroslav, Zivotne jubileum slovakistky z Rumunska Dagmar Mărie Anocovej, în „Slovenska rec’, 67/2002, nr 1, p 61-62 Gafrik, Michal, Jubileum rumunskehopriatela, în „Tvorba’, 2006, nr 1, p 35 Gafrik, Michal, Profesor Corneliu Barborica 70-rocny, în „Slovenska literatura”, 2002, nr 1, p 59-62 Mihăilă, Gheorghe, Etapele principale ale istoriei slavisticii bucureștene, în vol Momente din istoria învățământului limbilor străine la Universitatea din București, București, 1980, p 245 și urm Niță-Armaș, Silvia, Profesorul Pandele Olteanu la a 75-a aniversare, în „Romanoslavica’, XXII, 1984, p 441-448 Niță-Armaș, Silvia, Pandele Olteanu, în „Romanoslavica’,, XXXIII, 1995, p 183-184 Niță-Armaș, Silvia, Lista lucrărilor profesorului Pandele Olteanu (Bibliografie selectivă), în „Romanoslavica”, XXII, 1984, p 444 - 448 Olteanu, Pandele, Slovakistika abohemistika v Rumunsku, în „Slavica slovaca’, 3, Bratislava, 1969 mien, pridavnych mien a zămen slovenskych năreci v Rumunsku - osady Marca Huta a Zăuan Băi, în, „Variacie’, nr 14 (1994), p 208-220 1 Anton Tănăsescu, Mărimi fonostatice în lexicul standard al limbii slovace, în Rsl, XIX, 1980, p 126-130 16 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 Pleter, Tiberiu, Istoricul studierii limbilor și literaturilor cehă și slovacă la Universitatea din București, în volumul Din istoricul slavisticii românești, TUB, București, 1982, p 111-122 Stefanko, Ondrej, Bibliografia diela Dr Silvie Niță-Armașovej, în vol , Silvia Niță-Armaș, Slovenske narecie v Rumunskom Banate, Nădlac, 1996, p 117-119 17 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 RAPORTURI ANTROPONIMICE SÂRBO-ROMÂNE CU PRIVIRE SPECIALĂ ASUPRA NUMELOR FEMININE Anca BERCARU The aim of the present article is to find and establish anthroponymical borrowings from Serbian into Romanian and from Romanian into Serbian with special regard to feminine names The first task turned out to be a difficult one out of two main reasons: on one hand we have the principle of internal etymology which tells us that feminine names constitute a system of names created mainly from their masculine correspondents and on the other hand the formal identity between the Serbian and Bulgarian inventories of names creates a new difficulty in establishing anthroponymical borrowings from Serbian with certainty The Romanian influence on the Serbian anthroponymy is much smaller and mostly limited to the system of masculine names and a few structural elements After submitting to analysis a series of names from both languages we concluded the following: a) we can find significant Serbian antroponymical influences on our inventory of names in the contact area between the two populations, namely the south-west area: lagoda, Bosilca, Ruja, Nerangia, Iovanca; b) taking into consideration the function and the spreading of the anthroponymical suffix -ița, it is more likely to relate Romanian anthroponyms such as Draghița, Marița, Milița to their Serbian correspondents, than to the Bulgarian ones; c) the suffix -ul, maintained in the form of some feminine names created through motion indicates the Romanian influence exercised during the Middle Ages: Dancula, Radula; d) the anthroponymical forms from the Serbian inventory that have Romanian phonetism constitute borrowings from Romanian: Joana, Viorica Key-words: anthroponymical borrowings, feminine names, Romanian influence, Serbian influence, suffix -ița, suffix -ul Raporturile antroponimice sârbo-române se înscriu în aria largă a domeniului interferențelor româno-sud-slave, interferențe care s-au manifestat de-a lungul timpului la nivel lingvistic, socio-istoric, cultural, geografic și au constituit obiect de studiu pentru nenumărați cercetători români și străini Sistemele onomastice sârbesc și românesc au evoluat și s-au influențat reciproc în cadrul strânselor contacte ce au avut 19 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 loc între români și slavii de sud În prima parte vom trata aspecte ale influenței pe care a exercitat-o antroponimia sârbească asupra sistemului nostru de nume, urmând ca în a doua să ne ocupăm de unele influențe românești asupra antroponimiei sârbești 1 Conviețuirea îndelungată cu slavii, raporturile culturale, utilizarea timp de secole a limbii slavone în administrația și Biserica Țărilor Române au adus schimbări semnificative în antroponimia românească În toată această perioadă, în onomastica noastră au început să circule nume tradiționale slave, nume calendaristice în formă greco-slavă și o serie de derivate ale acestora, unele create pe teritoriu românesc sau împrumutate direct de la slavi Ținând cont de faptul că obiectul lucrării de față este, în principal, antroponimia feminină, este foarte dificil să căutăm și să stabilim împrumuturi clare din limba sârbă la noi din două motive: pe de o parte, chiar dacă numele feminine sunt de origine slavă, în majoritatea cazurilor este dificil să le clasăm ca împrumuturi, deoarece trebuie să ținem cont de principiul etimologiei interne, care ne arată că numele feminine constituie un microsistem care s-a format în primul rând de la sistemul celor masculine; pe de altă parte, identitatea formală dintre inventarele onomastice sârbesc și bulgăresc constituie o nouă piedică în realizarea unor delimitări clare Avem două situații care țin de modul cum a acționat limba sârbă asupra limbii noastre: prima are în vedere zonele de contact direct dintre sârbi și români (regiunea de sud-vest, respectiv zona Banatului) unde într-adevăr găsim influențe clare și calitative în domeniul onomastic, a doua ține de influența cărturărească menționată mai sus Referitor la prima situație, asupra căreia nu insistăm, deținem exemple de nume feminine înregistrate de Radu Flora, care apar în formă sârbească în satele românești din regiunea Vârșețului1: Bobița, lagoda, lela, Bosilca, Ruja, Stanca, Milentina, Nerangia, lovanca, Stanca, Voica, antroponime care pot fi ușor raportate la corespondentele sârbești O serie de nume feminine de origine sârbească, printre care și unele dintre formele atestate de Radu Flora, sunt consemnate de Doina Grecu tot în regiunea Banatului1 2 3: Boita" , srb Belea, bg Борка, srb Borko) În limba română ele pot fi considerate fie adaptări fonetice ale formelor slave, fie derivate în română de la temele Bel-, Bor- extrase din antroponimele românești Belu, Bel(e)a, Bora, Bor(e)a (Pătruț, Onomastică 33) Același lucru se întâmplă și cu antroponimele feminine care au formă identică în limbile slave de sud și română: Bilca, Milca, Staica, Stanca, Stoica Unele dintre ele au fost împrumutate direct din sârbă sau bulgară, după care sufixul -ca a fost detașat și folosit la crearea altor antroponime sau chiar la recrearea numelor menționate În cazul 1 I Pătruț, Are limba română afixe și desinențe de origine slavă, în vol Studii de limbă română și slavistică, Cluj-Napoca, 1974, p 153-160 2 Costin Feneșan, Documente medievale bănățene (1440-1653), Timișoara, Editura Facla, 1981, p 54, 76, 144 21 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 antroponimelor de acest tip este imposibil de realizat o distincție între ceea ce este sârb și bulgar, datorită identității de formă a antroponimelor din aceste limbi Cum scopul nostru este acela de a oferi paralelisme structurale în română și sârbă care ar putea conduce la presupunerea că, în forma anumitor antroponime, mult mai probabilă este influența sârbească, ne oprim în continuare asupra derivatelor cu sufixul -ița, sufix de origine slavă Sufixul -ica are, în limbile slave, două funcții principale: diminutivală și moțională Dintre toate limbile slave, funcția moțională la numele comune este cel mai bine reprezentată în limbile slave de sud și cel mai mult în sârbo-croată, în timp ce în limbile slave de vest și de est principalul sufix moțional este -ka" În antroponimie raportul între sârbă și bulgară este invers În sârbă sufixul -ica este folosit în principal ca sufix diminutival, în timp ce -ka are mai ales funcție moțională și valoare afectivă, în mod excepțional doar în cazul hipocoristicelor și nu al derivatelor În bulgară sufixul -ka este cel mai productiv sufix folosit la crearea diminutivelor și hipocoristicelor (Ilcev 21)2, formând chiar diminutive și de la antroponimele în -ica: Аничка ital -olo) și este ilustrată cu nume ca Frane > Franul > n fam Franulic ce prezintă și forma Franolic creată cu sufixul italian, Krsto > Krstulovic În partea estică originea este românească și autorul menționează nume de vlahi precum Njegul, Njegula, Radul, în cazul cărora nu poate fi vorba de sufixul de diminutiv latinesc -wlus, care la noi nu există, ci de articolul hotărât românesc4 1 Silviu Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice în evul mediu, București, 1959, p 178 2 Mai târziu, un alt lingvist croat, Blaz Jurisic, preia opinia exprimată de Maretic și consideră formantul -ul de la numele de persoane de origine românească, în timp ce la apelative îl consideră de origine italiană, Rjecnik govora otoka Vrgade (apud Mate Simundic, Sufiksalni morfem -ul /-ulo /-ula u slavenskim jezicima, în Prva jugoslovenska onomasticka konferencija (Tivat, 22 - 24 oktobra 1975), Titograd, 1976, p 180-181 3 Petar Skok, Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoka jezika, III, Jugoslavenska Akademija Znanosti i Umjietnosti, Zagreb, 1971-1974, p 540-541 4 O părere contrară a fost exprimată de I M Zeleznjak, care crede că -ul este originar în limbile slave de sud și de vest din slava comună, în Ocerk serbohorvatskogo antroponimiceskogo 23 Romanoslavica vol XLVI, nr 1 În principiu, numele ce conțin formantul -ul(a) din onomastica istorică a Serbiei sunt următoarele1: Bogdul ( tc dolap) - arabă dulab; pijama ( Kgy TeM cavibie 3HaLiHTe ibHbie жизнeнныe явлeния и ueHHocTH вeликoлeпнo oi , aprilia 25, Antonii, metropolit”(Sbornic, Moscova, 1700); și loanichie, arhimandritul Lavrei Pecerska, trimite un Triod (Kiev, 1727) schitului putnean, la rugămintea starețului de aici; altele au fost donate de viețuitorii mănăstirii Putna sau au fost cumpărate de obștea mănăstirii Cercetarea acestei colecții ne-a rezervat și o mare surpriză: pe un exemplar din Cuvântările Sf Ioan Gură de Aur (Kiev, 1624)2, ce a aparținut, după cum vom vedea, mănăstirii Sucevița (ctitoria cea mai importantă a Movileștilor), am identificat, însemnarea de danie, din anul 1629, nesemnalată până în prezent, a lui Petru Movilă, viitorul mitropolit de Kiev; în momentul donării acestei cărți era conducătorul Lavrei Pecerska și în plină ascensiune a activității publicistice, dacă este să ne referim numai la această latură a activității sale prodigioase Se găsește în partea inferioară a primelor file r ale cărții, dispusă în două rânduri pe fiecare filă (mai exact, pe p 3-15, întrucât 1 2 1 K I Koliada, Ivan Feodorov i knigopechatanie nekotorykh stran vostochnoj Evropy, în „Vestnik istorii Mirovoj kul’tury”, nr 1, Moscova, 1958 (articol tradus în românește în „Probleme de istorie Traduceri din revistele sovietice de istorie”, III, 1958, pp 32-54); P Olteanu, Les originaux slavo-russes des plus anciennes collections d'homelies roumaines, în „Romanoslavica”, IX, 1963, pp 176-187 (După Crestomația limbii române vechi Volumul I (1521-1639) Coordonator Alexandru Mareș, București, 1994, p 30, nota 79) 2 Colligat cu volumul Tâlcuirea Apocalipsului de Andrei, arhiepiscopul Cezareii Capadociei (Kiev, 1625) Inv 427, cota 1472 Potrivit acestei însemnări de danie, aceste volume au aparținut inițial mănăstirii Sucevița, ctitoria cea mai importantă a familiei domnitoare a Movileștilor 97 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 cartea are numerotate paginile), scrisă cu cerneală neagră (astăzi, ușor rădăcinie), în limba slavonă Lipsa primei file cu începutul însemnării, în care apărea și numele lui Petru Movilă, ne-a determinat să acordăm mare atenție particularităților grafice ale textului, pe care l-am comparat cu alte însemnări și ex-librisuri autografe cunoscute ale mitropolitului din volumele ce ne-au stat la îndemână1 Edificator a fost și autograful ierarhului, de pe fila unui manuscris grecesc1 2, ce cuprinde sintagma „r[]ko[] vlasno[]” (cu mâna proprie), prezentă și în însemnarea noastră Pe alocuri apăsat și amplificat, scrisul elegant al ilustrului teolog, prezintă câteva caracteristici (unele proprii), ce atrag atenția, în mod deosebit, precum: hastele inferioare și superioare ale unor litere ce depășesc rândul; litera t suprascrisă, în poziție finală; tendința de evitare a ovalului, de pildă, la litera r Redăm în continuare textul însemnării (cu marcarea, prin bare, a dispunerii textului pe paginile cărții), urmat de traducere În transcrierea textului însemnării, în concordanță cu metoda folosită în lucrările de specialitate, am păstrat cuvintele prescurtate marcate prin title, iar literele suprascrise au fost coborâte între paranteze rotunde De asemenea, s-au introdus majuscule și s-a folosit punctuația modernă: [ ] voevodi(ș) Ze(m)lB Mo(l)da(v)ski(x), ml(s)nîO bi}îeO, velikîi a(r)xima(n)dri(t) sn}oi velikoi c’’donvo(r)noi / La(v)ri Pega(r)skoi Kîevskoi i vBseâ Rossîi, darova3 vB sn{i(i) monasni(r)i S"ccvi(c)kîi rodinclci / svoi(x), Simc>na Mogili, vocvoda i g(s)p(d)râ Zc(m)li Mo(l)da(v)skoi i Ăgrovlaxîiskoi, i g(s)pEi e(g) Melanîi, / m{nri svoe(i), vB Mo(l)dovlaxîi, sowci vB prcdhlh S"ca(v)sko(m), vB pamâ(t) sebh i rodinele(m) svoi(m), / da niktoEe Ăbo drBzne(t) po(d) klâ(t)voO sn}i(x) [ ] ili sebh prisvoini Pisa(n) v velikoi Lavrh Pega(r)skoi Kîevskoi, r’koii vla(s)nou Lh(t) >(t) / sBzdanîa mira #ZR}LZ, >(t) vBplBwenîa U}e X{va #AX}KI, m(s)ca ge(n) z± d}nâ [ ] fiu al voievodului Țării Moldovei, din mila lui Dumnezeu, mare arhimandrit al sfintei mari făcătoare de minuni Lavra Pecerska din Kiev și a întregii Rusii, a dăruit4 în sfânta mănăstire Sucevița a părinților săi, a lui Simion Movilă, voievod și domn al Țării Moldovei și al 1 Archim Ghenadie Enăceanu, Din istoria bisericească a românilor Estracte din Jurnalul „Biserica Ortodocsa Romana”, pre anul al VII 1883 Petru Movilă, București, 1882, p 87; Dr Nestor Vornicescu, Sfântul ierarh Petru Movilă Mitropolitul Kievului, al Galiției și a toată Ucraina Monografie hagiografică, Tipărită în urma hotărârii Sfântului Si nod al Bisericii Ortodoxe Române, din anul mântuirii 1996, ziua 26, luna octombrie, Craiova, 1999, p 283, 287, 288 2 Victor Brătulescu, Miniaturi și manuscrise din Muzeul de Artă religioasă, București, 1939, planșa IX 3 Cuvânt barat de o linie 4 Idem nota 12 98 Romanoslavica vol XLVI, nr 4 Ungrovlahiei, și a doamnei lui, Melania, mama sa, în Moldovlahia, aflându-se la hotarul Sucevei, spre pomenirea sa și a părinților săi, ca nimeni să nu îndrăznească sub blestemul sfinților [ ] sau să-și însușească A fost scris în marea Lavră Pecerska din Kiev, cu mână proprie Anul de la facerea lumii 7137, de la întruparea lui lisus Hristos, 1629, luna ianuarie ziua 7 După cum se poate observa, textul nostru mai prezintă o discontinuitate: a fost decupat rândul ce cuprindea tocmai obișnuita formulă de blestem la adresa celor ce-ar îndrăzni să înstrăineze cartea de la mănăstirea Sucevița, indiferent prin ce mijloace Astăzi, în biblioteca mănăstirii Sucevița se mai păstrează și alte cărți imprimate la Kiev, în strânsă legătură cu activitatea mitropolitului Petru Movilă1, și nu excludem posibilitatea ca unele să fi făcut parte chiar din aceeași donație, însă numai exemplarul de la Putna poartă însemnarea de danie autografă De bună seamă, comunitatea monahală avea nevoie de aceste cărți; Moldova era încă lipsită de activitate tipografică, iar în Țara Românească, din anul 1558, nu se tipărise nici o carte De aceea ajutorul de la Kiev va fi binevenit pe tot parcursul secolului al XVII-lea1 2 Mai precizăm că volumul kievean nu conține alte înscrisuri marginale, care ne-ar fi putut lămuri și asupra împrejurărilor în care a ajuns la Putna Această însemnare, neașteptată, se alătură celorlalte autografe cunoscute - nu prea multe - ale marelui ierarh ortodox și patron al culturii Reunite în cele mai reprezentative colecții de carte veche din România, cărțile slavone păstrate astăzi la mănăstirea Putna, alături de celelalte cărți tipărite și manuscrise, de celelalte obiecte prețioase (broderii, argintării, icoane) sunt deopotrivă mărturia focarului de cultură ortodoxă de aici, ce s-a manifestat neîntrerupt, până în zilele noastre 1 Un alt volum colligat cuprinzând Cuvântările Sf Ioan Gură de Aur (ed 1623, 1624) și Tâlcuirea Apocalipsului de Andrei, arhiepiscopul Cezareii Capadociei (1625) (Inv 201); Învățăturile avvei Dorothei (1628) traduse din limba greacă de către Petru Movilă, împodobite cu stema arhimandritului, iar prefața îi este dedicată: „Lui Petru Movilă, fiu al voievodului Țării Moldovei” (Inv 196); Evanghelie învățătoare (1637), cu prefața scrisă de mitropolitul Petru Movilă (Inv 202); Trebnicul (16 decembrie 1646), marea operă, în trei părți, a mitropolitului, care-i semnează și predoslovia; împodobit cu stema Movileștilor este cercetat și astăzi de cei doritori a afla desfășurarea amănunțită a ritualului ortodox (Inv 187) 2 Vezi, de exemplu, Gabriel Ștrempel, Sprijinul acordat de Rusia tiparului românesc în secolul al XVII-lea, în „Studii și cercetări de bibliologie”, I, 1955, p 15-42 [republicat în „Revista română de istorie a cărții”, III-IV, nr 3 (2006)/4 (2007), p 238-255] 99 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ASPECTE SEMASIOLOGICE ÎN TERMINOLOGIA MILITARĂ DIN LIMBA SÂRBĂ Vasile DIACONESCU The words or syntagmatic units, having a strict demarcated meaning within the military system and being used for expressing a notion which is specific to a certain field, can be considered military terms Military terminology of a people contains notions accumulated along the evolution of the military phenomenon, and is continously under change Concerning the semanthic evolution some military terms have suffered certain transformations within the Serb language; some words have achieved new meanings, preserving or losing the old ones With these new semanthic and stylistic nuances, many of the words which initially designated military and historical realities, have survived to the present day, with or without military meanings; the other ones became archaisms, toponyms or elements of the onomastic background, etc Though, a great number of military terms preserved very well their original military meaning, which is why they are of great importance in unifying and settling the special terminology in the Serb language Like any other scientific language, the military language presents a powerful denotative character, but there are also terms or phrases with military character which have a certain connotative sense, which needes to be deciphered and adequately rendered This is the case of drill namings and those for weaponry and military formations, where the translator has to identify the connotative meaning and transpose it in such a way, that it thoroughly satisfies the receiver’s need for information In tight connection to the semantic evolution of the military terms in the Serb language also stays the problem of the transfer of some of these into the political, sport and economic area by means of a metaphorising process, which is an actual trend taking place at world level The metaphoric using of military terminology in the upper mentioned domains confers an addition of plasticity and dynamism and draws attention to the text by strengthening the content of the word The presence of the eliptic sentences and of the “truncated” words within the military language, mostly showing up in case of military words of command, which implies the quick pronunciation of longer words and being accompanied by phenomena such as bounding words together while pronouncing them, phonologic accentuation, inflexion, syllables’ lengthening (of vowels), breaks in pronunciation, etc , all these represent particularities which must be known, in order to understand their meaning and to transpose them accordingly into the target language Key-words: Serbian language, military terms, military terminology, military language, semanthic evolution, eliptic sentences, “truncated” words, metaphoric using 1 Noțiunile de „termen militar” și „terminologie militară” 127 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Prezentarea unor aspecte semasiologice privind terminologia militară, indiferent de limba căreia aceasta aparține, trebuie realizată, credem noi, pornind de la definirea noțiunilor de „termen” și „terminologie”, respectiv „termen militar” și „terminologie militară” Termenul reprezintă un cuvânt sau o îmbinare de cuvinte din fondul lexical al unei limbi, cu o anumită semnificație și cu un caracter specializat, folosit cu funcția sa principală într-un sistem terminologic oarecare Spre deosebire de cuvintele lexicului comun, termenii au un sens lexical special foarte bine definit într-o arie de folosire la fel de bine definită1 Ei aparțin astfel unui limbaj special, creat pentru exprimarea exactă a unor noțiuni speciale și pentru denumirea unor obiecte speciale Din lexicul special fac parte cuvintele folosite și înțelese îndeosebi de reprezentanții unei științe sau ai unei profesii Științele și profesiile își au termenii lor Totalitatea termenilor unei științe sau ai unei profesii formează terminologia Ion Coteanu consideră că terminologia reprezintă totalitatea cuvintelor speciale de care se servesc știința, arta, cercetarea, profesiile, dar și un grup de cercetători1 2 Există terminologie tehnică, lingvistică, filozofică, matematică, fizică, militară ș a m d În ceea ce privește termenii militari, trebuie spus că aceștia se deosebesc de cuvintele limbajului comun, deoarece au o destinație precisă și un uz restrâns, circumscris limbajului militar Spunem deci că termenul militar este un cuvânt, o îmbinare de cuvinte sau o expresie cu o accepție specifică domeniului militar, caracterizându-se prin unicitatea și exactitatea sensului Cu alte cuvinte, toate cuvintele ori sintagmele, care au un sens strict delimitat în cadrul sistemului militar și servesc la exprimarea unei noțiuni specifice domeniului respectiv, pot fi considerate termeni militari Utilizate în activitatea militară a unui popor de-a lungul evoluției acestuia, ele formează terminologia militară din limba poporului respectiv 2 Evoluții semantice ale termenilor militari din limba sârbă Terminologia militară conține noțiuni adunate pe parcursul dezvoltării istorice a domeniului din care face parte, fiind în permanentă schimbare datorită evoluției fenomenului militar și a factorilor de ordin militar, tehnico-științifici, politici, economici etc Această schimbare s-a manifestat de-a lungul timpului nu numai la nivelul terminologiei militare, luată în ansamblu, dar și asupra laturii interne a cuvintelor care o alcătuiesc, respectiv asupra sensului lor În funcție de evoluția lor semantică, în cadrul terminologiei militare din limba sârbă distingem patru mari categorii de cuvinte: - cuvinte care și-au păstrat vechea semnificație militară; 1 M Nistor, Concepte terminologice, „Romanoslavica”, XL, 2005, EUB, p 93-99 2 I Coteanu, Terminologia tehnico-științifică Aspecte Probleme, „Limba română”, XXXIX, 1990, 2, p 95, apud Nistor, op cit , p 96-97 128 Romanoslavica vol XLVIInr 1 - cuvinte care au dobândit cu timpul și alte semnificații militare; - cuvinte din limbajul uzual terminologizate; - cuvinte din limbajul militar determinologizate Din prima categorie au rămas în terminologia militară actuală din limba sârbă cuvinte ca: bacac “aruncător”; barut “praf de pușcă”; mac “spadă”, rat “război”; strela “săgeată”; stit “scut”; vod “pluton”; zastava “drapel” etc În ceea ce privește unii termeni, cum ar fi mac, strela, stit etc , care desemnează arme, mijloace de luptă sau alte noțiuni militare caracteristice unor etape mai vechi ale evoluției fenomenului militar, se impun câteva precizări În mod obișnuit, era de așteptat ca aceștia să dispară din uz, la fel ca și obiectele sau noțiunile pe care le desemnau, însă ei au continuat să fie folosiți în limbajul militar, cu o frecvență mai redusă Termenul mac “spadă”, de exemplu, se păstrează în denumirile unor ordine sau distincții militare, cum ar fi: Orden Karadordeve zvezde s macevima “Ordinul Steaua Karadorde cu Spade” La fel, cuvintele strela “săgeată” și stit “scut” sunt utilizate în prezent pentru a desemna vechile arme albe utilizate în variante modernizate de membrii structurilor de cercetare-diversiune (dotate cu arbalete și săgeți performante) sau ai forțelor de ordine sau antiteroriste (dotate cu scuturi) În a doua categorie de cuvinte - a celor care au dobândit și alte semnificații militare - se încadrează termeni ca: nisan = 1 țintă 2 înălțător (la armă), foița înălțătorului; karaula = 1 caraulă, turn de pază, turn de observație, foișor de pază 2 pază, gardă, strajă; santinelă, om care face de pază, caraulaș 3 pichet de grăniceri; pancir = 1 platoșă, zale, cuirasă; vestă anti-glonț 2 (cu valoare atributivă) cu platoșă, cu zale; pancir kosulja cămașă cu zale, platoșă 3 blindaj (la o navă de război) 5 tren blindat; strelac = 1 arcaș, trăgător cu arcul (arbaleta) 2 militar pușcaș, infanterist dotat cu o armă ușoară de foc; Observăm din exemplele prezentate că, în majoritatea cazurilor, sensurile multiple ale aceluiași termen sunt apropiate, derivând din sensul primar Cuvintele terminologizate, care formează a treia categorie enunțată mai sus, sunt luate din limbajul uzual pentru a exprima noțiuni din domeniul militar Întrebuințate independent (în calitate de cuvinte-termen) ori în cadrul unor termeni compuși sau al unor frazeologisme, aceste cuvinte au un rol important în îmbogățirea lexicului militar Prezentăm în continuare câteva exemple: Cuvântul și semnificațiile sale în limbajul uzual Termenul militar, format cu ajutorul cuvântului luat din limbajul uzual, și semnificațiile sale hladan, -dna, -dno = rece hladni rat = război rece; hladno oruzje = armă albă 129 Romanoslavica vol XLVIInr 1 veza = 1 legătură 2 conexiune 3 relație, raport 4 (tehn ) legătură, cuplaj, comunicație zicne veze = legături fir (telefonice, telegrafice etc ); puk veze = regiment de transmisiuni; stanica veze = stație radio; izvidaeke jedinice u vezi = (sub)unități de cercetare radio znak = 1 semn 2 semnal, alarmă, semn 3 indiciu, dovadă konvencionalni takticki znak = semn tactic convențional; pozivni znak (radio stanice) = indicativ radio (al stației radio) zavesa = 1 perdea, stor 2 cortină dimna zavesa = perdea de fum; vatrena zavesa = val de foc Remarcăm că, prin trecerea din limbajul uzual în cel militar (de specialitate), cuvintele terminologizate dobândesc semnificații suplimentare, diferite, mai mult sau mai puțin, de cele avute inițial A patra categorie - cea a cuvintelor din limbajul militar determinologizate -este reprezentată de termenii militari intrați în sfera limbajului uzual În urma trecerii din sistemul terminologic militar în uzul comun, o parte din ei au dobândit semnificații noi, astfel că la semnificația lor militară se mai apelează numai când sunt utilizați ca arhaisme În prezent, asemenea termeni se folosesc cu semnificații care nu au acoperire militară Exemple: - barjak “steag, stindard, drapel— > (reg ) “stegar la nuntă” În acest caz, semnificația termenului a evoluat astfel încât acesta nu mai semnifică obiectul, ci agentul unei acțiuni; - delija “1 soldat în trupele de elită ale cavaleriei turcești; soldat turc 2 străjer turc” > “1 (reg ) persoană sănătoasă, bine făcută, robustă, chipeșă, arătoasă 2 (fig ) erou, viteaz”; - mundir “tunică militară” > (reg ) “coajă” În satele situate de-a lungul fostei granițe militare este foarte populară expresia “Krompir u mundif’ (“Cartof în mundir”), cu semnificația “cartof fiert fără a fi decojit”1; - vojvoda “1 comandant, căpetenie de oști, voievod 2 adjunctul comandantului suprem 3 guvernator, voievod 4 duce 5 mareșal; feldmareșal” > (folc , reg ) “cavaler de onoare, naș, tarisfat, staroste (la o nuntă)” etc Au fost supuși determinologizării și termenii militari intrați în onomastică și toponimie: antroponimice: Barjaktarevic < barjaktar “stegar” < sb barjak/bajrak (< tc bayrak); 1 I Jerkovic, Neke nemacke reci iz nekadasnje Vojne granice, în „Nas jezik”, serie nouă, cartea a IV-a, caietele 3-4, Academia Sârbă de Științe și Arte, Institutul de limba sârbocroată, Belgrad, 1952, p 123-125 130 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Jurisic < juris “atac, asalt” (< tc yuruyus); Katanic < katana “1 cavalerist, husar 2 soldat, catană” (< magh katona); Oklobdzija < oklopdzija “ostaș în zale” < oklop “armură, cuirasă”; Slemovic (sb slem “cască” < germ Helm); toponimice1: Jatagan-mala < jatagan (< tc yatagan “iatagan”) + mala/mâla (< tc mahala “1 mahala; cartier 2 uliță”); Kalemegdan < tc kali “fortificat” + tc meydan “câmp, spațiu întins”; Kula < kula “1 turn de observare, foișor 2 castel fortificat” (< tc kule); Topcider < tc lopcu “tunar” + tc dâr “domiciliu, casă”; Transformându-se în antroponimice și toponimice, termenii militari respectivi și-au schimbat semnificația păstrându-și forma sau modificând-o prin sufixare Ei au contribuit astfel la îmbogățirea fondului antroponimic și toponimic din limba sârbă reprezentând, totodată, elemente importante care reflectă anumite momente din viața poporului sârb - istorice, sociale, militare, politice etc - și care pot contribui la elucidarea unor probleme de lingvistică generală (teoria semnului lingvistic, lexicologie, semasiologie, onomasiologie), de istoria limbii, dialectologie, etimologie etc 3 Conotația cuvintelor care evocă unul sau mai multe atribute ale referentului Cuvântul simplu, cuvântul compus, metafora, comparația sau asocierea și alte figuri de stil evocă unul sau mai multe atribute ale referentului1 2 În terminologia militară aceste atribute sunt încifrate în denumiri date exercițiilor militare, anumitor formațiuni de luptă, armamentelor și tehnicii de luptă Este vorba în acest caz despre o categorie aparte de termeni militari, ce conține atât cuvinte vechi păstrate în limbajul militar actual, cât și cuvinte terminologizate Termenul strela “săgeată” se regăsește, astfel, în denumirea unor arme moderne din dotarea armatei sârbe (racheta sol-aer Strela “Săgeata”, pușca cu lunetă Crna strela „Săgeata Neagră” etc ) sugerând, prin semnificația și, mai ales, prin simbolistica lor, caracteristicile de bază ale armei respective Denumirea Crna strela “Săgeata Neagră”, 1 Cf Dorin Gămulescu, Mirco Jivkovici, Dicționar sârbocroat-român (Srpskohrvatsko-rumunski recnik), București, Pancevo, Ed Științifică, Novinsko preduzece „Libertatea”, 1970; Mile Tomic, Dicționar sârb-român, vol I-III, Timișoara, Uniunea Sârbilor din România, 1998-1999; Recnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (na svijet izdaje), vol 1-97, Jugoslovenska Akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb, svesci 1-97, 1880-1976; Recnik srpskohrvatskog knjizevnog i narodnog jezika, Srpska Akademija nauka i umjetnosti, Belgrad, Institut za srpskohrvatski jezik, vol 1-13, 1959-1988; Harta rutieră a Iugoslaviei (“Jugoslavija - autokarta”), Institutul pentru geodezie și fotogrammetrie, Ljubljana, 1985 2 Leon Levițchi, Limba engleză - Manualul traducătorului, București, Ed Teora, 1994, p 115 131 Romanoslavica vol XLVIInr 1 evocă, de exemplu, viteza, precizia, puterea de penetrare a glonțului tras din respectiva pușcă cu bătaie lungă (sugerate de substantivul săgeata) și eficacitatea armei „aducătoare de moarte” (sugerată de adjectivul neagră) O altă armă de producție sârbească - aruncătorul de grenade antitanc „Bumbar” (bondar) - are o denumire ce sugerează „înțepătura” letală făcută în blindajul tancului cu ajutorul ei, prin asociere cu înțepătura insectei cu același nume De asemenea, avioane militare din dotarea armatei sârbe - „Ora” (vulturul) și „Galeb” (pescărușul) - poartă denumiri care ne trimit cu gândul la trăsăturile păsărilor respective: viteză, altitudine de zbor, capacitate de atac asupra țintei (prăzii) etc , la fel cum denumirea „Kobre” (cobrele) dată unei subunități de forțe speciale sârbe evocă rapiditatea și eficacitatea cu care acționează membrii acesteia în timpul misiunilor specifice, prin asociere cu atacul unei cobre În mod asemănător, pentru denumirea unor exerciții militare au fost folosite cuvinte ca Stit “scut, pavăză” ori „Skok” „salt înainte”, făcându-se apel la semnificația și simbolistica acestora cu intenția de a sugera capacitatea de apărare și, respectiv, de ripostă (trecere la contraatac) a formațiunilor de luptă participante în cadrul lor Redarea adecvată în limba-țintă a unor asemenea denumiri conotative poate întâmpina dificultăți atunci când este vorba despre termeni polisemantici și/sau omonimici Un exemplu în acest sens ar putea fi denumirea exercițiului antiterorist „Plavi put 2004” desfășurat în comun de armatele sârbă și română în anul 2004 Dacă în mesaj s-ar spune numai că “Srpske i rumunske specijalne snage su zavrsile vojnu vezbu «Plavi put 2004»”, traducătorul român care nu deține alte date privind acest exercițiu ar fi pus în fața unei situații dificile încercând să redea în limba română denumirea lui, cu atât mai mult cu cât cele două cuvinte ale sintagmei respective au semnificații multiple: - plav (adj ) 1 albastru 2 albastru deschis, bleu, azuriu 3 vânăt, albastru-închis, bleumarin 4 blond - put (subst masc ) 1 drum, cale, șosea 2 linie, traseu, rută, cale 3 (loc de) trecere 4 cale de acces 5 linie ferată 6 (de obicei la pl , anat ) căi 7 călătorie, voiaj, drum 8 direcție, cale, itinerar 9 cale de dezvoltare, cale evolutivă 10 (fig ) cale, procedeu, metodă, modalitate, mijloc, mod de rezolvare 11 fază, etapă de dezvoltare 12 durată, durabilitate; rezistență; viață 13 (cu valoare prepozițională) prin, pe calea; cu ajutorul, prin intermediul - put (subst fem ) 1 piele (umană) 2 ten 3 carne pe corpul uman; trup, corp (omenesc) 4 lascivitate 5 sentiment, simțământ, simț - put (prep ) spre, în direcția, la, către - put (adv ) 1 oară, dată; zadnji ~ ultima oară; ovaj ~ de această dată 2 ori; malo puta de puține ori; 3 (cu numerale cardinale de la 1 la 4) ori; dvaput de două ori 4 ori (în exprimarea operației matematice de înmulțire fiind înlocuit prin x sau •) 2 x 4 sau 2 • 4 doi ori patru Fără cunoașterea unor indicii suficiente privind desfășurarea exercițiului, traducătorul ar putea crea o serie de variante mai mult sau mai puțin corecte din punct de vedere al semnificației și al conotației: Forțele speciale sârbe și române au încheiat exercițiul „Drum albastru 2004”/ „Calea albastră 2004”/ „Șoseaua albastră 2004”/ 132 Romanoslavica vol XLVIInr l „Linia albastră 2004”/ „Traseul albastru 2004”/ „Ruta albastră 2004”/ „Trecere albastră 2004” etc Refuzăm să credem că s-ar putea ajunge și la variante ca: Ten blond 2004, Piele vânătă 2004, Corp vânăt 2004 etc , având în vedere semnificațiile multiple ale celor doi termeni, prezentate mai sus Printr-o documentare prealabilă sau prin citirea întregului text din care face parte mesajul, pe lângă informația privind denumirea și perioada desfășurării exercițiului - anul 2004 (reieșită din denumirea exercițiului), traducătorul poate afla date referitoare la locul de desfășurare, participanți, scopul, scenariul acestuia etc Știind că exercițiul a avut la Dunăre, traducătorul român ar înlătura imediat din opțiuni variante ca: Drum albastru 2004, Șoseaua albastră 2004, Ten blond 2004, Piele vânătă 2004, Corp vânăt 2004 etc , care nu pot fi asociate semantic cu comunicația fluvială, optând pentru Calea albastră 2004, Ruta albastră 2004, Traseul albastru 2004, Trecere albastră 2004, sau, de ce nu, pentru varianta „înrădăcinată’’ în memoria multora dintre români - Magistrala albastră (numele unui cântec difuzat frecvent pe posturile de radio și televiziune naționale, în urmă cu aproximativ 15-20 de ani) In plus, scenariul exercițiului, vizând anihilarea în comun a unui atac terorist asupra hidrocentralei de la Porțile de Fier I, l-ar determina pe traducător să înlăture din posibilele variante rămase pe cele considerate a fi mai îndepărtate de „subiect”, și anume: Magistrala albastră, Ruta albastră 2004, Traseul albastru 2004 și Trecere albastră 2004 Aceste variante ar fi putut fi adecvate unui alt scenariu de luptă antiteroristă, cum ar fi, de exemplu, unul referitor la anihilarea unei rețele de traficanți de armament, materiale nucleare, droguri etc care ar tranzita teritoriile celor două state pe Dunăre (considerată astfel „magistrală”, „rută”, „traseu” sau „trecere”) în legătură cu încifrarea conotației în denumirile exercițiilor militare, dorim să prezentăm un caz întâlnit într-un articol de pe Internet, din presa sârbă, în care autorul, referindu-se la un exercițiu militar al NATO - Dragon Hammer, traduce denumirea acestuia prin Zmajev cekic (Ciocanul Dragonului) ' 10 rogova se mogu pronaci graficki kao «izrasline» na obrisima granice sjeveme Italije [ ], aii i simbolicki (rog = moc sila - po simbolici SvetogPisma) kao 10 silnih zemalja ucesnica vojnih manevara koji su odrzani na Jadranu u prvoj polovini 1992 ciji je naziv bio „Zmajev cekic” („Dragon Hammer”) Cilj tih manevara bio je da se impresionira i zaplasi zivalj ovog podrucja u prvom redu Srbi i tada jos postojeca JNA (Jugoslovenska narodna annija) koja je intervenisala protiv otcjepljenih republika1 Cele 10 comun se pot identifica grafic ca „excrescențe” pe conturul graniței de nord a Italiei [ ], dar și simbolic (corn = putere, forță - confonn simbolisticii Sfintei Scripturi) ca cele 10 țări puternice participante la manevrele militare desfășurate în M Adriatică la jumătatea 1 Prorocanstvo - O ratu и Bosni, Republici Srpskoj i Srbiji (Prorocire - Despre războiul din Bosnia, Republica Srpska și Serbia), „Duhovna izgradnja - Stranica o duhovnosti” ediție electronică ( ) 133 Romanoslavica vol XLVIInr 1 anului 1992, a căror denumire a fost „Dragon Hammer” („Lovitura Dragonului”) Scopul acestor manevre a fost de a impresiona și intimida populația acestei regiuni, în primul rând pe sârbi și JNA (Armata Populară Iugoslavă), existentă încă pe atunci, care a intervenit împotriva republicilor secesioniste ” Remarcăm că traducătorul sârb a optat în acest caz pentru traducerea literală a numelui de cod al exercițiului menționat, procedeu cu care suntem de acord numai în situația în care în limba sârbă cuvântul cekic „ciocan” ar avea aceeași conotație -„lovitură”, pe care o are, de altfel, și termenul englezesc hammer „ciocan”1 În caz contrar, ar fi trebuit ca traducătorul să păstreze denumirea originală (englezească) a exercițiului - Dragon Hammer, prezentând în paranteză varianta „descifrată” a acesteia - Zmajev udarac „Lovitura Dragonului” pentru a evidenția ceea ce au dorit, de fapt, și planificatorii scenariului exercițiului NATO respectiv, când i-au dat această denumire Atunci când au stabilit denumirea exercițiului, aceștia s-au gândit în primul rând la scenariu, care prevedea o „lovitură” dură, sporită de forța și hotărârea celui care întreprinde această acțiune (dragonul), sugerând astfel puterea atacului sau ripostei date „adversarului” de către forțele participante la exercițiu Ne interesează însă modul în care această denumire trebuie tradusă din limba sârbă în limba română, considerând că traducătorul român nu are la dispoziție și varianta englezească, care i-ar facilita, prin comparație, descifrarea conotației și identificarea unui echivalent românesc adecvat și pentru care ar trebui să se opteze dacă este vorba despre un exercițiu militar internațional Într-o astfel de situație, traducătorul este pus în situația de a se concentra asupra găsirii de echivalențe formale care să „păstreze” sensul semantic al textului independent de context, în dauna valorii comunicative furnizate de acesta și posibilitatea de a găsi echivalențe funcționale care să „păstreze” valoarea comunicativă pe care o dă contextul, în dauna sensului semantic independent de context Altfel spus, traducătorul trebuie să aleagă între echivalențele la nivelul cuvintelor (a traduce cuvânt cu cuvânt - traducere literală) și echivalențele la nivelul înțelesului (traducere liberă)1 2 Optând pentru prima variantă și redând în limba română denumirea exercițiului respectiv prin Ciocanul Dragonului, traducătorul ar putea fi apostrofat pentru „urâțenia” unei traduceri „loiale”; dacă va alege a doua variantă - Lovitura Dragonului, ar putea fi criticat pentru lipsa de „acuratețe” a unei traduceri „frumoase”3 Precizăm însă că, în cazul textelor cu caracter militar, ceea ce este important este motivul, scopul pentru care se realizează traducerea, și mai puțin trăsăturile caracteristice ale textului respectiv De aceea, apreciem că este de preferat a se opta pentru varianta care să satisfacă cel mai bine nevoia de informare a receptorului, și anume cea de-a doua variantă („Lovitura 1 Cf Leon Levițchi, Dicționar englez-român, Ed 100+1 GRAMAR, București, 2002, s v hammer 2 Roger T Bell, Teoria și practica traducerii, București, Ed POLIROM, 2000, p 25 3 Idem 134 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Dragonului’’), care să fie redată în paranteză după denumirea sârbească a exercițiului respectiv - Zmajev cekic Subliniem aici că o trăsătură de bază a traducerilor militare este acceptabilitatea (având în centru receptorul), respectiv capacitatea lor de a fi acceptate ca atare pentru a putea fi utilizate în procesul interactiv al comunicării Această trăsătură se află în relație de reciprocitate cu o alta - intenționalitatea (având în centru emițătorul), care impune traducătorului să-și creeze produsul în mod intenționat, cu un anumit scop (acela de a oferi sau de a cere informații, bunuri, servicii etc ) pe care receptorul trebuie să îl recunoască și să îl accepte ca atare1 4 Semnificația metaforică a termenilor militari 9 Limbajul militar, ca orice limbaj științific, este diferit de cel artistic care are datoria de a zugrăvi nu obiectul ci efectul pe care îl produce Lingviștii au sesizat, însă, ca fenomen generalizat pe mapamond funcționalizarea politică, sportivă dar și economică a metaforicii militare1 2, ceea ce a dus la utilizarea tot mai frecventă a lexicului militar mai ales în domeniul politic unde este folosit pentru forța sa de expresie Termeni și expresii din domeniul militar sunt folosiți în discursul politic, sportiv și economic cu intenția de a conferi relatării un plus de plasticitate, de a o dinamiza și de a atrage atenția asupra textului printr-o potențare a conținutului cuvântului Exemplificăm astfel: a) Pentru domeniul politic: a l Premijer Srbije Vojislav Kostunica izjavio je da ce vladajuca koalicija razmotriti pitanje zajednickog predsednickog kandidata (Dnevnik, www dnevnik co yu, 03 04 2004)/ Premierul Serbiei Vojislav Kostunica a declarat că problema candidatului comun la alegerile prezidențiale va fi analizată de către coaliția de guvernământ a 2 Sledecu vladu ce verovatno fonnirati tri politicke snage (Southeast European Times, , 03 11 2003)/ (Cele) Trei forțe politice vor forma probabil viitorul guvern b) în domeniul economic: b l Srbiji nedostaje snazna privredna strategija (Danas, www danas co yu,, 23 08 2004)/ Serbiei îi lipsește o strategie economică puternică 1 Cf Bell op cit p 183 2 Mirela loniță Despre folosirea limbajului militar în politică, „Spirit militar modem”, nr 2, 1998 p 17 135 Romanoslavica vol XLVIInr 1 b 2 Kosovo pokrece novu kampanju privatizacije (Southeast European Times, , 01 12 2005)/ Kosovo lansează o nouă campanie de privatizare b 3 Nemacko udruzenje Linuks Tag [ ] krenulo je upravniprotivnapadna grupu SCO (Danas, www danas co yu, 23 07 2003)/ Asociația germană Linux Tag [ ] a trecut la contraofensivă juridică împotriva grupului SCO b 4 Ministar odbrane Boris Tadic izjavio je u ponedeljak da su drzavnoj zajednici Srbija i Crna Gora potrebni strateski partneri iz sveta u oblasti vojne industrije (Beta, 01 12 2003)/ Ministrul apărării, Boris Tadic, a declarat luni că uniunea de state Serbia și Muntenegm are nevoie de parteneri strategici din lume în domeniul industriei militare c) în domeniul sportiv: c l Napadaci su im veoma eksplozivni i imaju odlicnu telmiku Kovalchuk, Yasliin, Afinogenov, Kovalev, Oveclikin su rodjeni strelci Nezaustavljivi su i svaka odbrambena linija ce imati velike probleme sa ovim momcima Sa druge strane Slovaci imaju bolje golmane, aii je odbrana Slovaka njihova najslabija karika [ ] Mogu reci samo reci hvale za slovacki napad, aii mi Ruși deluju mnogo jace kao celina! ( , 02 05 2005)/Atacanții lor sunt foarte explozivi și au o tehnică deosebită Kovalchuk, Yasliin, Afinogenov, Kovalev, Oveclikin sunt trăgători înnăscuți Sunt de neoprit și orice linie de apărare va avea probleme mari cu acești băieți Pe de altă parte, slovacii au portari mai buni, dar apărarea este cea mai slabă verigă a lor [ ] Pot spune numai cuvinte de laudă despre atacul slovac, dar, după mine, rușii acționează mult mai puternic per ansamblu! c 2 U potpuno neravnopravnom mecu Momar je pruzao otpor samo u uvodnoj cetvrtini (B92, , 15 04 2006)! într-un meci total inegal, echipa „Momar” (Marinarul) a opus rezistență numai în primul sfert c 3 Kjevo i Lacio su nastavili borbu za Kup UEFA novim pobedama (B92, , 15 04 2006)/ Cliievo și Lazio au continuat lupta pentru Cupa UEFA cu noi victorii c 4 Celsi je potpuno ugusio protivnika Gosti su imali samo dva pokusaja da ugroze gol protivnika, a u prvom [ ] Lampard i Krespo izbacili su kompletnu odbranu Boltona (B92, , 15 04 2006)! Chelsea și-a sufocat complet adversarul Oaspeții au avut numai două tentative de a amenința poarta adversarului, iar în prima [ ] Lampard și Crespo au sfărâmat complet apărarea echipei Bolton Prin utilizarea unor termeni ca vladajuca koalicija (coaliția de guvernământ), politicke snage (forțe politice), strateski partneri (parteneri strategici), odbrambena linija (linia de apărare) etc se promovează ideea de efective uniformizate și organizate 136 Romanoslavica vol XLVIInr 1 riguros, angajate în acțiuni comune în scopul obținerii victoriei ori succesului propriu, respectiv al înfrângerii adversarului politic sau economic Totodată, termeni ca privredna strategija (strategia economică), kampanja privatizacije (campania de privatizare), pravni protivnapad (contraofensivă juridică), napad (atacul), odbrana (apărarea) etc încearcă să dea senzația de organizare la un nivel superior și să creeze iluzia unui câmp de luptă pe care evoluează forțele politice, economice sau sportivii Acțiunile întreprinse de aceste forțe sunt dinamizate prin utilizarea unor sintagme ca: nastaviti borbu (a continua lupta), izbaciti odbranu (a sfărâma apărarea), pruziti otpor (a opune rezistență), ugusiti protivnika (a sufoca adversarul) etc Asemenea sintagme provenite din vocabularul de instrucție tactică parafrazează în parte autoritatea limbajului de comandă, în intenția de a dinamiza stilul Preluarea termenilor militari în cele trei domenii amintite se realizează prin intermediul unui proces de metaforizare, ce conferă termenilor respectivi conotații diverse Intre autor și cititor se creează o complicitate bazată pe apelul la un cod comun Pătrunderea limbajului militar și a termenilor specifici în domenii extramilitare a fost pusă de unii sociologi pe seama obligativității serviciului militar1 Apreciem însă că și în continuare, în pofida renunțării la această obligativitate de către armata sârbă, utilizarea metaforică a termenilor militari în domenii diferite celui militar va fi un fenomen cel puțin la fel de manifest 5 Semnificația termenilor militari - propoziții eliptice Terminologia militară operează cu o serie de termeni care, individual sau în sintagme, stau la baza unor propoziții eliptice In astfel de cazuri, semnificația dobândită de termenii respectivi diferă de semnificația lor de bază, iar ea nu poate fi percepută decât dacă se identifică fenomenele lingvistice care au loc la nivelul propozițiilor eliptice pe care aceștia le constituie, cum ar fi: absența subiectelor, predicatelor, complementelor directe, trunchierea și unirea cuvintelor în rostire, accentuarea fonologică, intonația, lungirea silabelor (a vocalelor), pauza în rostire etc Exprimarea eliptică reprezintă o caracteristică a limbajului militar, întâlnindu-se mai ales în formularea comenzilor militare Comanda în armată reprezintă o exprimare a voinței și deciziei comandantului (superiorului), materializată cu ajutorul unor formule și expresii precise, clare și scurte, adeseori stabilite prin regulamentele militare, cu scopul executării diverselor mișcări, deplasări sau acțiuni ale militarilor sau formațiunilor din care aceștia fac parte și al întrebuințării armamentului și echipamentului militar în mod rapid, oportun și eficace Prezentăm în continuare câteva astfel de comenzi militare - propoziții eliptice1 2: 1 loniță, op cit , p 17 2 Pentru exemplele prezentate aici, vezi: Mihailo Stevanovic, Recenice bez razvijenih glavnih delova, „Nas jezik”, serie nouă, cartea a IX-a, caietele 1-2, Academia Sârbă de Științe, Institutul pentru limba sârbă, Belgrad, 1960, p 14-22; Zivojin Stanojcic, Jedna vrsta nepotpunih recenica 137 Romanoslavica vol XLVIInr 1 - U vrstu! Alinierea! - Ravnaj se! V-aliniați! - Mirno! Drepți! - Pozdrav na desno (na levo)! Pentru onor spre dreapta (stânga)! - Na mestu voljno! Pe loc repaus! - Voljno!Rupeți rândurile! - Napolje! Afară, fuga, marș! - Lozinka! Parola! - Odziv! Răspunsul (laparolă)! - K nozi! La picior arm’! - K oruzju! La arme! - Na oruzje! Luați armele! - U strelce! În lanț de trăgători! - Na gotovs! Încărcați! /Armați! Majoritatea acestor comenzi sunt reprezentate de propoziții eliptice a căror structură este suficientă unui militar pentru a-i asigura înțelegerea întregului conținut Comenzile militare - propoziții eliptice au anumite trăsături funcționale: în ele se manifestă nevoia de economie în rostire Omiterea unor elemente care se subînțeleg sau care nu sunt absolut necesare pentru înțelesul comunicării se economisește timp și efort - element important în situațiile de luptă și instrucție, în care este nevoie ca receptorilor (subordonaților) să le fie transmise informațiile necesare cât mai rapid și mai ușor Exprimarea eliptică se caracterizează prin comprimarea, respectiv reducerea comunicării la elementele strict necesare Această comunicare asigură impresionabilitate, expresivitate și convingere Pe de altă parte, prin această exprimare comprimată se pot obține efectele funcționale scontate bazate pe un ritm rapid, alert: vitalitate, dinamism, hotărâre, sincronizare etc Adăugăm faptul că, în obținerea acestor efecte, un rol semnificativ îl au, mai ales, intonația, pauzele și ritmul care însoțesc rostirea unei astfel de propoziții eliptice În exemplele: Pucaj!/ Pali! (Foc!) și U strelce! (În lanț de trăgători!) se exprimă câte o comandă, respectiv: Pucaj!/ Pali! semnifică Deschide (Deschideți) focul!, Execută (Executați) foc!, Trage (Trageți)!, în timp ce U strelce! Semnifică kod savremenih pisaca, „Nas jezik”, serie nouă, cartea a X-a, caietele 1-2, Academia Sârbă de Științe, Institutul pentru limba sârbă, Belgrad, 1960, p 28-37; Radovanovitch, Obrenovitch [sic], Conversațiuni româno-jugoslave cu gramatică - dicționar și expresiuni technice militare (Konverzacija jugoslovensko-rumunska sa gramatikom - recnikom i vojnickim tehnickim izrazima), ediția I (I izdanje), Tipografia Românească S A Ploești, 1937; Dorin Gămulescu, Mirco Jivkovici, Dicționar sârbocroat-român (Srpskohrvatsko-rumunski recnik/ SHRR), București, Pancevo, Ed Științifică, Novinsko preduzece „Libertatea”, 1970; Ranko Jovanovic, Laza Atanackovic, Sistematski recnik srpskohrvatskoga jezika (SR), Matica Srpska, 1980; DSR 138 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Desfășurați-vă în lanț de trăgători!, Formați dispozitivul de tragere în lanț! etc 1 Remarcăm că intonația deține un rol major în marcarea propozițiilor eliptice (comenzilor) exemplificate, reprezentând totodată elementul principal care trimite la semnificație În funcție de raportul sintactic, considerat criteriu de bază, propozițiile eliptice din limba sârbă se împart în două grupe1 2: - propoziții fără părți principale dezvoltate (recenice bez razvijenih glavnih delova); - enunțuri (iskazi) - formate dintr-un singur element Primele, ca și propozițiile complete, reprezintă unități sintactice în care raportul menționat există, în ele totdeauna punându-se în legătură două elemente (noțiuni) din care unul spune ceva despre celălalt, îl determină pentru un anumit timp Acestea se deosebesc de propozițiile complete prin lipsa părților principale de propoziție, a elementelor principale ale sintagmelor predicative sau subiective, dar în ele „schema propoziției” este clară, fiind stabilită prin intermediul unui alt indiciu sintactic, cum ar fi intonația, situația de vorbire sau, în general, o situație care stabilește aceste părți3 Exemplificăm astfel: Na oruzje!, K oruzju!, K nozi!, Na gotovs!, Pozdrav na desno (na levo)!, Ustrelce! etc Celelalte reprezintă unități sintactice în care nu întâlnim și un raport sintactic, în ele neexistând o legătură între două elemente (noțiuni), dar și ele exprimă un gând, o dorință sau o decizie4: Mirno!, Voljno!, Lozinka!, Odziv! etc Așa cum reiese din exemplele prezentate, comenzile militare - propoziții eliptice pot fi constituite din: a) formule - în cazul propozițiilor fără părți principale dezvoltate: Pozdrav na desno (levo)!; Na mestu voljno! etc b) diverse părți de vorbire - în cazul enunțurilor: Lozinka! (substantiv), Pucaj! (verb), Mirno! (adverb) etc Evidențiem că în timpul rostirii anumitor comenzi militare are loc apocopa anumitor elemente finale sau intermediare ale comenzii, astfel: - ravnaj's < ravnaj(te) s(e) în Na desno ravnaj's!; - gotovs < gotov(o)s(t) în Na gotovs! etc Acest fenomen de „trunchiere” a cuvintelor are loc, așa cum precizam anterior, în încercarea de realizare a unor comenzi cât mai scurte, mai comprimate și mai rapide, al căror scop nu este altul decât obținerea efectelor scontate: dinamism, sincronizare, hotărâre etc Astfel de fenomene care caracterizează comenzile militare constituie elemente de bază pentru înțelegerea semnificației acestora 1 Stevanovic, op cit , p 14-20; Stanojcic, op cit , p 36-37 2 Stevanovic, op cit , p 14-15; Stanojcic, op cit , p 30 3 Stanojcic, op cit , p 30-31; 37 4 Ibidem, p 30 139 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Bibliografie Lucrări de gramatică, lexicologie, traductologie, stilistică și istorie a limbii Bell, T Roger, Teoria și practica traducerii, Iași, Ed Polirom, 2000 Gămulescu, Dorin, Srpskohrvatski jezik, București, E U B , 1975 Levițchi, Leon, Limba engleză - Manualul traducătorului, București, Teora, 1994 Lexic comun, lexic specializat [LCLS], sub coord Angela Bidu-Vrânceanu, București, EUB, 2000 Vascenco, Victor, Probleme de terminologie lingvistică, București, Ed Științifică și Enciclopedică, 1975 Studii lingvistice în periodice loniță, Mirela, Despre folosirea limbajului militar în politică, „Spirit militar modern”, nr 2, 1998 Jerkovic, I , Neke nemacke reci iz nekadasnje Vojne Granice, „Nas jezik”, serie nouă, cartea a IV-a, caietele 3-4, Belgrad, Academia Sârbă de Științe și Arte, Institutul de limba sârbocroată, 1952 Miclău, Paul, Dimensiunea semantică în limbaje specializate, Semantică și semiotică, coord Coteanu, Ion, Wald, Lucia, București, Ed Științifică și Enciclopedică, 1981 Nistor, Mihai, Concepte terminologice, „Romanoslavica”, XL, 2005, EUB Popovic, Ljubomir, Recenice sa elipticnim predikatom, „Nas jezik”, nova serija, knjiga XVI, sveska 5, Belgrad, Srpska akademija nauka i umetnosti, Institut za srpskohrvatski jezik, 1967 Stanojcic, Zivojin, Jedna vrsta nepotpunih recenica kod savremenih pisaca, „Nas jezik”, nova serija, knjiga X, sveske 1-2, Belgrad, Srpska akademija nauka i umetnosti, Institut za srpskohrvatski jezik, 1960 Stevanovic, Mihailo, Recenice bez razvijenih glavnih delova, „Nas jezik”, serie nouă, cartea a IX-a, caietele 1-2, Belgrad, Academia Sârbă de Științe, Institutul pentru limba sârbă, 1960 Lucrări lexicografice Gămulescu, Dorin, Jivkovici, Mirco, Dicționar sârbocroat-român, București, Pancevo, Ed Științifică, Novinsko preduzece „Libertatea”, 1970 Jovanovic, Ranko, Atanackovic, Laza, Sistematski recnik srpskohrvatskoga jezika, Matica Srpska, 1980 Levițchi, Ion, Dicționar englez-român, București, Ed 100+1 GRAMAR, 2002 Radovanovitch, Obrenovitch [sic], Conversațiuni româno-jugoslave cu gramatică -dicționar și expresiuni technice militare (Konverzacija jugoslovensko-rumunska sa gramatikom -recnikom i vojnickim tehnickim izrazima), ediția I (I izdanje), Tipografia Românească S A Ploești, 1937 140 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Recnik srpskohrvatskog knjizevnog i narodnog jezika, Srpska Akademija nauka i umjetnosti [SANU], Belgrad, Institut za srpskohrvatski jezik, vol 1-13, 1959-1988 Tomic, Mile, Dicționar sârb-român, vol I-III, Timișoara, Uniunea Sârbilor din România, 1998-1999 Vojna enciklopedija, drugo izdanje, vol I-XI, Belgrad, Izdanje Redakcije vojne enciklopedije, 1970 Lucrări generale Prorocanstvo - O ratu u Bosni, Republici Srpskoj i Srbiji, „Duhovna izgradnja”, ediție electronică (www duhovnaizgradnj a com /stranice/tekstovi/prorocanstva/12pogl htm) 141 Romanoslavica vol XLVIInr 1 TADEUSZ ROZEWICZ - CORIFEUL POEZIEI POLONEZE CONTEMPORANE (RETROSPECTIVA VOLUMELOR DE POEZII PUBLICATE ÎNTRE 1944-2011) Cristina GODUN In Polish literature, poetry is a literary gender that has been assiduously cultivated for almost two centuries and highly appreciated by the readers During harsh historical times, literature (and at times, eg during the Romantic Period - poetry itself) undertook the role of forming the conscienceness of the people, as well as represented the most handy means of educating the youth A certain kind of historical canvas is for various reasons Tadeusz Rozewicz’s poetry, a writer who has been actively writing since the end of the II World War until the present day The essay discusses the poetical work of Tadeusz Rozewicz throughout his entire career, since his first volume (Neliniște), published in 1944, until his last - Kup kota w worku (2008), highly and unanimously acclaimed both by the critics, and the readers It points out the main ideas, themes and motives that glimpse from Tadeusz Rozewicz’s lirical oeuvre Key words: poetry, Restlessness, catastrophism, system of values, divinity, mass culture, collage În literatura polonă, poezia este o specie literară cultivată cu vocație și abnegație de peste două veacuri și apreciată în mod deosebit de cititori Ca urmare a vicisitudinilor istoriei, care au dictat dispariția de pe harta Europei a Poloniei ca stat independent din 1795 până în 19181, este evident că literatura a devenit una din principalele și cele mai expresive arme de luptă împotriva dușmanilor poporului, transformându-se în conștiința națiunii Literatura, iar în mare parte tocmai poezia (mai ales în epoca romantică), a preluat sarcina titanică de modelare, formare și perpetuare a atitudinilor etice, civice, patriotice, ideologice și abia în ultimul rând cultural-educative sau filozofico-existențiale ale tinerilor polonezi În ochii polonezilor, scriitorul, și mai ales Poetul, poetul-bard, a devenit simbolul forței naționale vitale, un războinic al luminii, o autoritate ale cărui cuvinte aveau puteri nemărginite De această faimă de nezdruncinat poetul polonez s-a bucurat până aproape de zilele noastre, ceea ce l-a determinat pe Witold Gombrowicz să scrie apriga sa filipică la adresa poeților, intitulată Împotriva poeților, în care scriitorul 1 Odată cu sfârșitul primului război mondial, Polonia își redobândește neatârnarea 145 Romanoslavica vol XLVIInr 1 condamnă atitudinea de adorare fără niciun fel de discernământ și selecție riguroasă a valorilor cu care contemporanii săi îi înconjoară pe poeți numai pentru că sunt poeți, ceea ce le conferă în mod automat o valoare intrinsecă Cu alte cuvinte, așa cum bine observa Jaroslaw Klejnocki în eseul său de mare întindere Poezja polska w ostatnich 20 latach XXwieku, „polonezii își respectă prozatorii, dar pe poeți îi iubesc și așteaptă de la ei învățăminte de valoare”1 Așteaptă învățăminte și diagnosticarea fără cusur a realității De altfel, pentru polonezi nu este deloc lipsit de semnificație faptul că doi din cei patru laureați ai premiului Nobel cu care se pot lăuda sunt poeți contamporani: Czeslaw Milosz - a primit premiul în 1980 și Wieslawa Szymborska - în 1996 Poezia, ca formă de expresie artistică, a oglindit de-a lungul vremurilor transformările sociale, politice, psihologice prin care a trecut societatea poloneză, fiind în felul său un inestimabil document istoric, chiar dacă în principal este unul subiectiv Document al unei epoci este, din multe puncte de vedere, și poezia lui Tadeusz Rozewicz, un creator care, după dezastrul celui de-al doilea război mondial, a trebuit să învețe să se redefinească și să își găsească propriul loc și rost într-o lume al cărei sistem de valori a suferit un proces de profundă depreciere, iar limbajul a fost supus desemantizării La momentul debutului său literar, Rozewicz era un tânăr în căutare de dascăli1 2, un spirit neliniștit, mereu frământat, căutând necontenit răspunsurile la atâtea întrebări nerostite, „un mărunt locuitor al unui mic orășel din miazănoapte”, întruchiparea „glasului unui anonim” care avea să devină marele Moralist al literaturii polone a secolului al XX-lea Mai mult decât orice, în poezie, Rozewicz s-a dovedit un scriitor care a știut să vorbească întotdeauna din sine și despre sine3, împlinind astfel dezideratul gombrowiczian, un alt scriitor cu voce foarte răsunătoare în literatura polonă, care afirma că nu scrie decât despre sine Prin viziunea sa inovatoare și prin poetica sa îndrăzneață, Rozewicz avea să devină în doar câțiva ani de la debut clasicul poet în viață, studiat pe băncile școlii, deopotrivă de apreciat și contestat de critici Teoria literaturii polone opera deja cu sintagme precum „vers rozewiczian”, „vers postcatastrofic” sau „vers postavangardist”4, „sistemul de versificare rozewiczian”, „poetica rozewicziană”, „retorica neputinței” sau un poet care „vorbește strâns de gât”5, tocmai de aceea multă lume a fost surprinsă când scriitorul „a pierdut” premiul Nobel în favoarea compatriotului său Czeslaw Milosz, susținut puternic de mediile americane Primele două volume de poezie ale lui Tadeusz Rozewicz au fost considerate unanim de critica poloneză revoluționare, „cea mai sugestivă și mai dramatică declarație a crizei etice și filosofice a tinerei generații care a reușit să scape cu viață din epoca 1 Jaroslaw Klejnocki, Poezjapolska w ostatnich 20 latach XXwieku, www culture pl 2 „Caut învățător și dascăl / să-mi redea văzut auzul și graiul / să numească încă o dată lucrurile și noțiunile / să despartă lumina de întuneric”, scrie Rozewicz în poezia Ocalony 3 Henryk Vogler, TadeuszRozewicz, Cracovia, 1972, p 39 4 Maria Dluska, Proba teorii wiersza polskiego (Încercare de teoretizare a poeziei poloneze), Cracovia, 2001, p 281-282 5 Cf T Kijonka, Czas zapisany, „Slqsk” 1995, nr 1, p 7 146 Romanoslavica vol XLVIInr 1 crematoriilor”1, iar scriitorul devine „cel mai strălucit poet al generației” și „de departe cel mai interesant dintre scriitorii care au debutat după război”1 2 Rozewicz însuși avea să comenteze peste ani pe marginea debutului său: Aș vrea să precizez încă o dată faptul că „neliniștea” mea nu a fost o neliniște metafizică Este adevărat că primul meu volum de poezii a purtat titlul Neliniște și acest lucru nu a fost deloc întâmplător Era vorba despre neliniștea trezită de problemele lumii, despre soarta țării, [ ] despre forma noii vieți în Polonia, era o neliniște născută de soarta celor morți și a celor vii, a celor dispăruți și uciși [ ] Cine a trăit acele timpuri, și a supraviețuit, cine a supraviețuit în mod conștient și a creat, acela va înțelege ce fel de neliniște l-a frământat pe autorul volumului de versuri amintit3 În volumul său de debut, tablourile poetice gravitează în jurul condiției umane, a stigmatului pe care războiul îl imprimă constituției spirituale a tuturor celor prinși în vârtejul luptelor Vocea eului liric este pe rând vocea personală a autorului, vocea întregii sale generații, vocea națiunii poloneze - pe scurt, vocea umanității atinse de flagelul războiului4 Războiul a scos la iveală răul din om, bestia gata să sară la gâtul oricui ca simplu reflex născut de instinctul de supraviețuire: „când un prieten întinde mâna / îmi acopăr capul ca înaintea unei lovituri”, scrie Rozewicz5 Catastrofismul poetului este înrudit cu al lui Stanislaw Witkiewicz, întrucât este axat pe problema morală a existenței omului în societate Războiul nu numai că a distrus sistemele de valori de care individul avea nevoie pentru a trăi, dar a reușit să întoarcă omul la animalitatea și primitivismul instinctual Convingerea aceasta catastrofică este strâns legată - atât la Witkacy, cât și la Rozewicz - de filosofia nitzscheană care proclamase moartea lui Dumnezeu Religia nu mai este pentru omul zilelor noastre un punct de sprijin și acesta se regăsește singur în univers, fără protecție divină: „Nu cred că apa se schimbă în vin / nu cred în ispășirea păcatelor / nu cred în Ziua de apoi”6, scrie poetul într-o altă poezie-program din volumul volumul Neliniște Pe parcursul anilor, Rozewicz se va înfrunta în repetate rânduri cu problema existenței divinității, oscilând de la negare și blamare la acceptare, pentru ca, spre sfârșitul vieții, să adopte atitudinea omului care a făcut pace cu Dumnezeu: cu 1 Tomasz Wroczynski, Literatura polska po 1939 roku, Varșovia, 1994, p 48 Expresia „epoca crematoriilor”, folosită foarte des în Polonia postbelică, a fost preluată în limbajul cotidian din romanul omonim al lui Adolf Rudnicki 2 Tadeusz Klak, Spojrzenia Szkice o poezji Tadeusza Rozewicza, Katowice, 1999, p 81 3 Tadeusz Rozewicz, Przygotowanie do wieczoru autorskiego, ed II, Varșovia, PIW, 1977, p 167 4 Tadeusz Drewnowski, Walka o oddech Bio-poetyka o pisarstwie Tadeusza Rozewicza, ed II, Cracovia, 2002, p 75 5 Tadeusz Rozewicz, Selected poems Poezje wybrane, Cracovia, 1994, p 241 6 Idem, Lamento, Selectedpoems, op cit , p 18 147 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Dumnezeul din om Atitudinea lui Rozewicz față de problema credinței a cunoscut o evoluție pe drumul spre liniștea interioară, spre împăcare, atitudine care va continua să fie vizibilă în ultimele sale creații In volumul zawsze fragment: recycling din anul 2003, poetul afirmă: „ce fel de ateu mai sunt și eu? / mereu sunt întrebat / ce credeți despre Dumnezeu / iar eu le răspund / nu este important ce cred eu despre Dumnezeu / ci ce crede Dumnezeu despre mine” * * * In măsura în care volumul de debut Neliniște a reprezentat confesiunea eului liric salvat de la moarte ca prin minune și totodată încercarea acestuia de reconstruire din temelie a sistemului de valori etice de care are nevoie omul de după război pentru a învăța să trăiască demn, placheta de versuri Mănușa roșie, aprofundează și reafirmă viziunea despre lume a lui Rozewicz Anii șaizeci reprezintă o perioadă deosebit de fertilă nu numai pentru creația lirică a lui Rozewicz, următoarele sale volume de versuri Poemat otwarty (Poem deschis, 1956), Formy (Forme, 1958), Rozmowa z ksiqciem (Conversație cu prințul, 1960), Glos Anonima (Glasul unui Anonim, 1961), Zielona roza (Trandafirul verde, 1961), Nic w plaszczu Prospera (Nimic în haina lui Prospero, 1962), Twarz (Fața, 1964), Twarz trzecia (A treia față, 1968), Regio (Regio, 1969) - propun o serie de noi motive care lărgesc considerabil sfera problemelor abordate de scriitor Toposul războiului nu mai apare în prim plan, dar nici nu a dispărut din atenția lui Rozewicz, fiind proiectat asupra unor evenimente politice care au avut loc pe plan mondial și care s-au răsfrânt negativ asupra conștiinței colective Tot mai interesat este Rozewicz de problemele legate de procesul creației, de criza culturii și civilizației contemporane, aflate sub semnul subculturii, a pop-artei, a societății de consum și a dezvoltării fără precedent a tehnicii și tehnologiei, precum și de reverberațiile acestei culturi asupra semenilor săi Poetul se apleacă cu multă finețe asupra condiției omului în societate, reliefează presiunile pe care le exercită asupra individului factorii sociali: depersonalizarea omului, constrâns să se integreze într-o colectivitate omogenă, procesul de îmbătrânire, suferința, boala, degradarea trupului, dimensiunea răului, sfera biologicului și a instinctelor primare, lumea văzută ca o mare groapă de gunoi Un alt topos de mare întindere în creația rozewicziană îl reprezintă problemele atelierului de creație și condiția poeziei în societatea contemporană Spuneam, la începutul acestui excurs, că polonezii sunt mari consumatori de poezie După război, Rozewicz a fost îndelung preocupat de locul și statutul poeziei în artele contemporane, fapt oglindit de numeroase dintre creațiile sale Parțial explicația acestei preocupări trebuie căutată în experiența personală a poetului în perioada războiului, parțial este generată de întrebarea larg dezbătută de intelectualii și sociologii vremii, dacă mai este posibil să se scrie 148 Romanoslavica vol XLVIInr 1 poezie după Auschwitz1 În repetate rânduri (de pildă în cuvântul introductiv la volumul Poezii alese [Poezje wybrane], 1967), poetul dă glas convingerii potrivit căreia, după sfârșitul celui de-al doilea război mondial, anumite concepte de genul „trăire estetică” sau „trăire artistică”, cu care până nu demult s-a operat în cadrul artei în general, au devenit dintr-odată ridicole, golite de înțeles și îngrăditoare: În anul 1945, la câteva luni după încheierea celui de-al doilea Război Mondial și a ocupației hitleriste, astfel de noțiuni, precum „trăire estetică”, „trăire artistică”, mi se păreau ridicole și suspecte Apoi, în august, a fost lansată prima bombă atomică Până în ziua de astăzi așa-numita „trăire estetică” continuă să mi se pară ridicolă, deși nedemnă de dispreț Această convingere despre moartea vechii „trăiri estetice” continuă să stea la baza creației mele Ceea ce nu înseamnă însă că printre compozițiile mele nu există și poezii care să trezească în receptor „trăiri estetice” Astfel de creații există Le-am considerat întotdeauna simple exerciții, subterfugii tehnice, s-au dovedit utile la crearea adevăratelor poezii, a celor ce aveau cu totul alt scop decât trezirea unor trăiri estetice Scopul lor era provocarea unei „cutremurări”, a emoției” 2, încheie Rozewicz”1 2 3 Deprecierea categoriilor estetice atrage implicit în viziunea scriitorului și lichidarea supremației metafizicului care nu-l poate ajuta pe cel salvat de la măcel să-și umple golul interior, iar poezia nu se poate naște din vidul conceptual creat În această perioadă, poetica lui Rozewicz pare să fie construită pe încercarea de lichidare a conceptului de „frumos” (care asigură legătura cu tradiția literară a epocilor anterioare); este vorba despre acel frumos estetic care închide în sine perfecțiunea, armonia, simetria, puritatea și proporția formelor preaslăvite ba chiar impuse de culturile antichității4 Împotriva acestui „frumos” - nefondat și adânc înrădăcinat în mentalitatea creatorilor, devenit parcă o condiție sine qua non a creației, protestează Rozewicz în poezie, căutând răspunsul frământărilor sale estetice în neliniștea conflictelor, în revolta împotriva canoanelor rigide, învechite, cu alte cuvinte - neactuale Propune, în schimb, poetica unei noi realități - poetica cimitirului și a gropii de gunoi a culturii contemporane care înghite totul Scriitorul avea să declare: „Cred că a sosit timpul să definim noua situație a poetului și a poeziei Nu se mai pune problema: «poetul și polisul» ci problema «poetul și necropola»”5 Aceste declarații-program nu își propun negarea sau desființarea acelor concepte care formează în fapt un atelier de creație, respectiv nu descalifică tehnicile artistice, problematica stilului sau a metricii, nu ignoră importanța limbajului și a metaforelor - 1 Vezi T W Adorno 2 Rozewicz, Przygotowanie , op cit , p 93 3 Ibidem, p 90-91 4 Vogler, op cit , p 15 5 Rozewicz, Przygotowanie , op cit , p 101 149 Romanoslavica vol XLVIInr 1 deosebit de simple la Rozewicz, arareori elaborate - și prin urmare, a stilisticii1 Poezia pentru Rozewicz va însemna acțiune, va fi o mână întinsă omului, va însemna empatie și va milita pentru reconstruirea solidarității în oameni Rozewicz practică o poezie care se implică activ, o poezie-participare, căci își asumă responsabilitatea pentru destinul omului Rozewicz încearcă astfel să plămădească un nou model de creator, dictat de realitatea exterioară, dar deocamdată încă se simte cuprins de frământări și oscilează între antipozi Poetul este nevoit să-și redefinească statutul Criza pe care o resimte întreaga cultură și civilizație a secolului al XX-lea, societatea în general, afectată de declinul economic și ideologic după încheierea celui de-al doilea război, crează o nouă ordine mondială, dominată obsedant de dorința de redresare economică Societatea nu reușește parcă să se scuture de depresia, suferința, scepticismul și spectrul catastrofismului rămase moștenire după încheierea conflagrației Arta pare să nu-și găsească propriul loc în noile condiții geo-politice a celei de-a doua jumătăți a secolului al XX-lea T W Adorno consideră că arta a amuțit, că și-a pierdut glasul individual, din cauza torentului de suferință pe care l-a provocat omenirii Istoria recentă Mai mult decât atât, Adorno își dezvoltă teoria, afirmând că, după epoca de exterminare în masă care a culminat cu crimele înfăptuite la Auschwitz, nu mai este posibilă crearea poeziei1 2 Este de părere că, după atâta suferință, versuri ar mai putea scrie doar barbarii Artiștii, în schimb, nu pot răspunde acestei provocări aruncate de Istorie decât prin tăcere, deoarece cuvintele sunt de prisos Cuvintele sunt un instrument de propagandă, înșală Tadeusz Rozewicz acceptă provocarea aruncată de Adorno creatorilor și încearcă să creeze - „din elemente durabile”3 - poezie după Auschwitz4 Rozewicz își ia acest angajament, în poezia Am văzut un monstru miraculos: „iar eu mai tânăr decât mine însumi / cu douăzeci și șapte de ani / merg / pe strada Krupnicza / pe drum cumpăr / ceai zahăr / chifle și debrețini / acasă mă aștepta / o sarcină / Să creez poezie după Auschwitz”5 Poezia nu mai are nimic din mesianismul mickiewiczian, fiind produsul realității postbelice care impunea redefinirea rolului creatorului și al creației pe alte principii decât cele dictate de tradiția literaturii polone, ce nu mai reușea parcă să depășească protomodelul romantic Simplitatea stilului său artistic, aproape frust, va 1 Vogler, op cit , p 15 2 Cf Karol Sauerland, Kilka poj^c z estetyki Theodora W Adorno, „Miesișcznik Literacki”, 1981, nr 7, p 49-59 3 „Vreme îndelungată, începând, cred, din anul 1945, m-am ocupat cu construirea versurilor Nu construiam viața, ci poezia Mi se părea că poeziile pot fi construite din elemente durabile Din nou confund versurile cu poezia” (Rozewicz, Przygotowanie , op cit , p 175) 4 De altfel, teoria lui Adorno a fost intens combătută de mulți contemporani ai săi, printre cei mai virulenți oponenți îi menționăm pe Otto Knorrich sau Peter Szondi; în plan epic încercarea de a scrie - sensu largo - literatură după Auschwitz este întreprinsă de colegul de generație al lui Rozewicz, Tadeusz Borowski, care descrie fără menajamente în povestirile sale condițiile inumane din lagăre, dar și de Jan Jozef Szczepanski ș a 5 Rozewicz, Widziaiem cudowne monstrum, Przygotowanie , op cit , p 88-89 150 Romanoslavica vol XLVIInr 1 avea asupra criticilor și receptorilor creației sale același impact pe care l-a avut Mickiewicz cu ale sale Balade și romanțe, datorită valorificării în poezia cultă a limbajului simplu, natural, fermecător al creației populare, ce conferă vivacitate, spontaneitate discursului liric și-l eliberează din chingile rigide ale metaforei elaborate, îndelung căutate Pentru Rozewicz noua poezie nu mai trebuie să fie tutelată de tradiția de veacuri a liricii poloneze, adică încetează să mai fie înălțătoare sau un produs al fanteziei, nu mai este animată de idealuri și speranțe, ci se constituie mai degrabă într-o declarație a neputinței, într-un reportaj sec al viselor pierdute, neîmplinite: „Poezia mea / nu explică nimic / nu clarifică nimic / nu renunță la nimic / nu cuprinde totul / nu împlinește așteptările / nu crează noi reguli de joc / și nu intră-n joc / are rânduri albe / pe care le va întregi cu timpul [ ] / are o grămadă de obligații / cărora niciodată nu le va face față”1 Toate aceste „enunțuri fragmentare” despre poezie, cum și-a definit însuși Rozewicz creațiile-program, stau mărturie a încercării de reconstruire a poeziei și, mai ales, a tot ceea ce e irecuperabil pierdut Rozewicz a încercat să creeze poezie după Auschwitz, apelând la o stilistică aproape rudimentară și la limbajul cotidian, la fel de sărman ca omul ieșit din focul războiului O poezie considerată de mulți critici „antipoezie” Criza în care simte că a intrat poezia, șicanele criticilor care interpretaseră textual avertismentul poetului îl împing pe Rozewicz spre tăcere La fel ca Adorno1 2, Rozewicz ajunge să creadă că tăcerea este singura soluție de ieșire din criza spirituală a prezentului La întrebările criticilor, pe care îi nedumerea tăcerea unui scriitor ce se dovedise până atunci atât de prolific, Rozewicz avea să răspundă în felul său propriu: De ce nu mai scriu poezii de câțiva ani? Tac [ ] De ce tace poetul? Și oare tăcerea lui are vreo importanță pentru societate și așa-zisul public, pentru cititori [ ] Nu este o tăcere impusă, ci voluntară Este pentru mine o problemă mai profundă și mai importantă decât diversele crize prin care trece romanul, lirica sau dramaturgia mai importantă decât impedimentele tehnice, artistice Pentru poetul contemporan problema tăcerii este una centrală [ ] poetul tace Iar când poetul tace, tac deopotrivă cu el 5 miliarde de oameni în ciuda vacarmului infernal care ațâță așa-zisa „viață”3 Tăcerea lui Rozewicz este mai grăitoare însă decât orice manifest, căci în ea se ascunde anticiparea crizei prin care va trece societatea contemporană atât pe plan socio-politic, cât și cultural Omul are nevoie să se purifice, să descopere un nou limbaj cu 1 Tadeusz Rozewicz, Poeme, Junimea, 1973, p 143-144 2 În viziunea lui Adorno, numai prin tăcere arta poate să facă față excedentului de cuvinte cu care jonglează mijloacele de comunicație în masă, propaganda și reclama, numai în felul acesta se poate distanța de realitate pentru a-i pune diagnosticul 3 Festivitatea de decercare a Laurului de Aur de la Struga, 1987, „Odra”, 1987, nr 10, p 5 151 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ajutorul căruia să comunice, căci surplusul de cuvinte cu care este în mod constant asaltat prin intermediul reclamelor sau a mijloacelor mass-media duce la devalorizarea procesului de comunicare Și atunci: „cuvintele mele tânjesc / după odihna veșnică / vor să se întoarcă la ÎNCEPUTURI ” constată Rozewicz în volumul de versuri alese Basorelief Tăcerea ca mijloc de expresie artistică și, în general, umană a fost îmbrățișată pentru o vreme de Rozewicz-poetul, dar această atitudine nu l-a împiedicat să caute în teatru noi modalități de a se exprima pe sine și de a iniția un permanent dialog cu contemporaneitatea în diversele ei forme sociale, artistice sau politice * * * La începutul anilor cincizeci, Rozewicz publică o serie de plachete de versuri din care transpare culoarea politică Piqc poematow (Cinci poeme,1950), Czas ktory idzie (Timpul care curge, 1951), Wiersze i obrazy (Versuri și tablouri,1952), Rownina (Câmpie, 1953), Srebrny klos (Spicul argintiu, 1954) sau chiar Poemat otwarty (Poem deschis, 1955-1956) cuprind însă, pe lângă poezii ale căror metafore sau tablouri poetice sunt tributare poeticii realist socialiste, și creații care, prin tematica lor profund umanistă și prin grija pentru soarta omului și a universului său, îl readuc în atenție pe Rozewicz-autorul volumului Neliniște (de ex Cosița, Măcelul flăcăilor, Carnavalul 1949, Mascarada etc )1 2 Poeziile sale din această perioadă - ne referim la anii 1949-1956 - nu vor fi niciodată de un militantism înflăcărat În centrul preocupărilor sale va sta în continuare omul și destinul său în lume Se va lăsa totuși „molipsit” de promisunea unui „viitor luminos”, de „realizările mărețe” ale prezentului3 sau de tentația construirii unei noi tradiții artistice „care plăsmuiește / din simțirile tuturor / din cuvinte simple” o nouă poezie menită „să-l elibereze pe om / de tot ce-i animalic și divin”4 Este o perioadă în care Rozewicz însuși pare pregătit să lase trecutul în urmă: „Să ne întoarcem ochii noștri goi de la trecut / Deasupra noastră porumbelul alb își înmoaie penele în lumină”, îndeamnă Rozewicz în Timpul care curge5 Rozewicz nu reușește însă să se identifice cu noua doctrină și să se împace resemnat cu îngrădirile de tot felul pe care aceasta le impunea Din poeziile sale din 1 Tadeusz Rozewicz, Do Piotra, Plaskorzezba, Wroclaw, 1991, p 79 2 Tadeusz Drewnowski considera ultimele trei volume de versuri amintite - Rownina, Srebrny klos și Poemat otwarty - ca fiind o prefigurare a „dezghețului” politic Și, deși am afirmat că și în aceste volume se mai poate simți o vagă influență doctrinară, fără îndoială ele reprezintă sfârșitul „înrobirii spiritului” în creația rozewicziană 3 „Timpul care curge este mai frumos / oamenii nu vor mai muri ca niște larve / comunismul îi va ridica pe oameni / îi va spăla de timpul disprețului” - Rozewicz, Timpul care curge, 1951 4 Idem, Odpowiedz, Selectedpoems, p 50-52 5 Idem, Czas ktory idzie, în Selectedpoems, p 116-130 152 Romanoslavica vol XLVIInr 1 această perioadă începe să transpară dramatica luptă interioară a creatorului care își vede imaginația violată Din poezia Martor cunoaștem frământările poetului care creează tăcere, căci imaginația îi este cenzurată iar cuvintele refuză să se supună directivelor politice Și astfel, încetul cu încetul, prinde din nou viață vechea individualitate creatoare a lui Tadeusz Rozewicz, revine în prim plan marele Moralist al literaturii polone de după război Începând cu volumul Forme (1958) și piesa de teatru Cartoteca (1959), creația lui Rozewicz redevine oglinda stilului său propriu, inimitabil Scriitorul își asumă din nou rolul de autoritate morală care sondează realitatea înconjurătoare, meditează asupra condiției omului, locuitor al aceleiași lumi lipsite de suportul unor sisteme filosofice, culturale și etice Rozewicz diagnostichează societatea contemporană, iar pentru a putea face acest lucru este necesar să aprofundeze și să lărgească contextul cultural și filosofic al meditațiilor sale În centrul sistemului său de referință se află acum drama omului proiectată pe fundalul sistemelor totalitare, a crizei spirituale și morale care se adâncește „Verdictele” lui Rozewicz oglindesc imaginea neobișnuit de dramatică a „noii ordini mondiale” în care omul devine robul obiectelor, fiind devorat de goana după himerele societății de consum Următoarele sale volume de versuri - Rozmowa z ksiqciem (Conversație cu prințul, 1960), Glos Anonima (Glasul unui Anonim, 1961), Nic w plaszczu Prospera (Nimic în haina lui Prospero, 1962), Twarz (Chipul, 1964), Twarz trzecia (Al treilea chip, 1968) - sunt reflectarea haosului total care a pus stăpânire pe universul valorilor Noile preocupări etico-filosofice ale scriitorului au necesitat în egală măsură revizuirea poeticii sale de până atunci Rozewicz caută noi mijloace de expresie la nivel formal care să redea tragedia morală și existențială a omului contemporan, fără să renunțe însă la ascetismul atât de specific liricii sale1 Criticii s-au grăbit să-l declare pe Rozewicz un scriitor neoavangardist1 2 Deschis căutărilor la nivel formal, Rozewicz este atras încă din anii cincizeci de tehnica collage-ului, procedeu care se bucura de mare succes în noua avangardă europeană El va prelua și ideea valorificării unor fragmente literare sau non-literare în poeziile sale care devin un mozaic de citate din ziare sau chiar din propria sa creație și-i oferă prilejul stabilirii unui dialog la nivel metaliterar cu alți autori sau chiar cu textele în sine Putem spune astfel că Tadeusz Rozewicz a refațat în Polonia literatura postmodernă Premisele noii avangarde sunt mai aproape de convingerile artistice ale lui Rozewicz De exemplu, una dintre aceste premise postula pătrunderea în artă a realității, colocvialului și cotidianului3 Realitatea neoavangardei nu era tocmai îmbucurătoare: 1 Vide Wroczynski, op cit , p 153-154 2 Printre vocile care au afirmat că noile mijloace de expresie artistică aplicate de Rozewicz în poeziile sale din anii șaizeci ai secolului al XX-lea stăteau sub semnul surprinzător al neoavangardei s-au numărat: Tadeusz Drewnowski, Tomasz Wroczynski, St Burkot ș a 3 Stefan Morawski, Awangardy XX wieku - stara i nowa, în: Na zakrecie: od sztuki do po-sztuki, Cracovia-Wroclaw, 1985, p 53-72 153 Romanoslavica vol XLVIInr 1 revoluția tehnologică a avut ca efect, printre altele, dezvoltarea impetuoasă a mass-mediei și supremația tehnicii asupra tradiției și umanismului În lupta dintre vizual și cuvântul-scris, sorții de izbândă se înclină tot mai evident către cultura populară sau cultura de divertisment Din momentul în care a intrat în contact cu ideile neoavangardei, creația lui Rozewicz devine parcă și mai alertă, și mai atentă la nevoile lumii, și mai dispusă să numească bolile cronice de care suferă societatea contemporană Începând din anii '50-'60, universul artistic rozewiczian trebuie interpretat prin prisma transformărilor petrecute în fizionomia sa artistică, al căror efect îl reprezintă creațiile sale dramatice și următoarele volume de proză și poezie Anul 1968 avea să aducă în Polonia un nou suflu de libertate nu numai pe plan politic, ci și cultural, care a dus la îmblânzirea cenzurii Încep să fie permise experimentele artistice în teatru și artă, atâta timp cât se țin departe de sfera politicului Se conturează o atmosferă de domestică comoditate guvernată de plăcerea divertismentului, dominația televiziunii și a civilizației de consum, pe care Rozewicz o va denumi cu foarte multă ironie și intuiție „mica noastră stabilitate” În anii '70 Tadeusz Rozewicz „se desparte” pentru o vreme de poezie, scriind cu precădere piese de teatru cu o tematică foarte variată: de la obsedantul topos al războiului, la tarele culturii și civilizației contemporane sau la valorificarea valențelor artistice ale metatextului Începând din anii '80, Rozewicz-poetul reapare în peisajul literar polonez prin poeziile publicate în revistele „Odra” și „Tworczosc” Volumul Na powierzchni poematu i w srodku Nowy wybor wierszy (Pe suprafața poemului și în interior O nouă selecție de versuri, 1983) apare în Polonia într-un moment ce stă sub semnul frământărilor politice care vor duce în final la răsturnarea regimului comunist1 Poeziile din acest volum ne dezvăluie viziunea unui poet care luptă pentru apărarea integrității poeziei și o ferește de trivialul politicii Dacă literatura perioadei stă sub semnul „angajamentului politic [ ] și al retoricii de circumstanță”, cum spunea St Burkot1 2 3, Rozewicz dorește să creeze o poezie care să fie o reflectare a convingerilor sale interioare: „Trebuie să înlătur cuvintele / încetul cu încetul cu prudență / să desprind imaginea din imagine / formele din culori / imaginile de sentimente / până la miez / până la limbajul suferinței / până la moarte [ ]”3 Următoarele volume de poezii - Plaskorzezba (Basorelief, 1991), Zawsze fragment (Întotdeauna fragment, 1996), Zawsze fragment: recycling (Întotdeauna fragment: recycling, 1999), Matka odchodzi (Mama pleacă, 1999), Nozyk profesora 1 Este vorba despre mișcarea Solidaritatea, o mișcare de protest - inițiată de muncitorii șantierului naval din Gdansk pe 14 august 1980, cărora li s-au alăturat imediat și muncitorii din Szczecin - împotriva abuzurilor regimului comunist Mișcarea aceasta de revoltă avea să deschidă valul mișcărilor de protest din toată Europa, soldat cu răsturnarea regimurilor totalitare comuniste 2 Burkot, op cit , p 339 3 Tadeusz Rozewicz, Napowierzchnipoematu i w srodku, Varșovia, 1983, p 194-200 154 Romanoslavica vol XLVIInr 1 (Cuțitul profesorului, 2001) și Szara strefa (Zona cenușie, 2002) - stau tot sub semnul interiorizării și al dialogului intim Meditațiile artistului despre lumea înconjurătoare surprind prin profunzimea și maturitatea observațiilor Este o poezie din care transpare reflecția asupra vieții, a pseudo-miturilor și iluziilor plăsmuite de civilizația de consum prin intermediul reclamei sau a televiziunii, a manipulării omului contemporan prin propagandă sau, în sfârșit, a stereotipurilor sociale Din toate aceste creații transpare ca un leit-motiv veșnica neliniște a poetului pentru soarta omului Neliniște care acum este cu atât mai angoasantă, cu cât Rozewicz nu-și mai face iluzii în legătură cu întrebarea Unde malum: „De unde vine răul? / cum de unde? / din om / întotdeauna din om / numai și numai din om”1 Volumul Nozyk profesora reprezintă un fel de jurnal menit să comemoreze vechea obsesie a războiului și a morții sub care a avut loc debutul poetului Poemul care dă titlul acestui volum de versuri, inspirat de un cuțitaș meșteșugărit ad-hoc în lagăr dintr-o bucată de metal provenind de la un cerc de butoi, este o conversație purtată cu profesorul și criticul de artă Mieczyslaw Porșbski și oferă prilejul formulării unor reflecții pe marginea vieții, mai ales a vieții de „după Auschwitz” Szara strefa este parțial alcătuit din poezii publicate în ultimii ani în reviste literare poloneze („Odra”, „Sl^sk”, „Tworczosc”), și parțial din poezii noi care, pe de o parte, valorifică motive existențiale deja cunoscute din Nozyk profesora (de ex Taina filozofului, Taina poeziei), pe de altă parte, creații cu o ușoară coloratură satirică, oferind o întreagă galerie de portrete foarte nimerite ale Poloniei contemporane și ale lumii în care trăim Cele mai recente volume publicate de Tadeusz Rozewicz sunt Nauka chodzenia (Deprinderea mersului, 2007) și Kup kota w worku Work in profress (Pe nevăzute Work in progress, 2008), ambele foarte bine primite de critica de specialitate Cele optsprezece poezii (nu toate noi) din placheta bilingă (polono-germană) Nauka chodzenia au apărut în ziua în care poetul împlinea 86 ani Ele reprezintă un discurs fragmentar, tip de operă deschisă, care face trimitere la motive valorificate de-a lungul anilor și în alte creații: vidul, tăcerea divinității, resemnarea, renașterea, frumosul, pentru a enumera câteva Poezia care dă titlul volumului este o revalorizare a temei tânărului în căutarea maestrului: „de vreo doi ani iau lecții / de la pastorul Dietrich Bonhoeffer / [ ] ia-o de la început / deprinde încă o dată mi-a spus el / mersul / scrisul / cititul / gânditul” Într-o lume în perpetuă schimbare, trebuie să deprindem mereu și mereu arta înaintării prin viața Tot un foarte penetrant și ironic comentariu al vieții și realității cotidiene, reliefarea absurdului existențial, o constituie versurile din volumul cu titlu foarte sugestiv în limba polonă - Kup kota w worku Ca de obicei, cu intuiție fantastică, Rozewicz reușește să pună punctul pe i și să scruteze cu echidistanță și fină ironie microuniversul nostru modern, numind lucrurile ca nimeni altul într-o operă la fel de eclectică în structura ei cum sunt și fenomenele vieții nostre de zi cu zi: proză (Nowa 1 Idem, Unde malum?, zawsze fragment: recycling, op cit , p 22 155 Romanoslavica vol XLVIInr 1 dramaturgia Tworcze interpretacje), o schiță în șase părți, poezii de mai mică sau mai mare întindere, poeme, douăzeci de desene și bruioane ale poetului Nu ne mai imaginăm viața fără televizor, internet, copy-writer-i, ziariști, vedete de tot felul, pe scurt - fără cultura de masă și recuzitele grotescului, ne exprimăm tot mai des într-un limbaj surogat, fin parodiat de Rozewicz Toate aceste teme sunt frânturi din viziunea filosofică, etică și existențială a poetului, fragmente ale unui întreg necuprins Fragmentarismul - considerat a fi „principala caracteristică a liricii de după Baudelaire”1 - sau tehnica avangardistă a collage-ului îi servesc lui Rozewicz la construirea unui nou univers artistic, aflat sub semnul generos al operei deschise Nu puține sunt poeziile rozewicziene care se constituie într-un fel de bric-a-brac literar datorită dialogului inițiat cu operele sau ideile unor personalități precum: Francis Bacon, Diego Velasquez, Rembrandt, Poussin, Picasso, Bruno Schulz, Leonardo da Vinci, Celan, Rafael, Mickiewicz, Goethe, Miriam, Staff, Tuwim, Lechon, Jastrun, Freud, Swedenborg, Toma d’Aquino, Keats, Dostoievski și mulți, mulți alții Nu de puține ori, Rozewicz se autocitează sau inserează între versurile sale fragmente scrise în limbi străine: germană, franceză, engleză sau chiar bulgară Aceste jocuri la nivel intertextual au ca scop îmbogățirea posibilităților de interpretare a poeziei, sunt o mărturie a circulației valorilor umaniste și, nu în ultimul rând, definesc rolul poetului în lumea contemporană Prin intermediul poetului se fac din nou auzite voci ale unor creatori din epoci anterioare sau din prezent Poezia sfârșitului de mileniu înseamnă îmbinarea măiastră a viziunilor asupra lumii pe care alți creatori le-au exprimat în operele lor Aceste fragmente formează un întreg menit să oglindească statutul creației și creatorului în noua realitate de după prăbușirea regimurilor totalitare sau a declinului economic și fac din Rozewicz un scriitor postmodernist, chiar dacă Rozewicz însuși nu se consideră a fi unul Rozewicz a fost întotdeauna un creator animat de dorința de a cunoaște, de a-și lărgi orizonturile, de a cuprinde în opera sa o parte din lumea înconjurătoare, așa cum o vedea el Această perseverență, îndrăzneală și sete de cunoaștere l -au făcut să căute mereu soluții noi, să sfideze convențiile învechite oferite de tradiție și să înțeleagă faptul că actul creației necesită autodistanțare, curaj și simțul ironiei Dezvoltarea fără precedent a tehnologiei, tehnicii, informaticii, creșterea nivelului de trai al populației, pe scurt, progresul pe care l-a cunoscut civilizația celei de-a doua jumătăți a secolului al XX-lea a afectat constituția spirituală a omului Boli precum depresia, noi ritualuri -surogat, cum ar fi Ziua Sf Valentin, goana după „visul american” al unei vieți prospere, dezechilibrul la nivelul ecosistemului determinate de încălzirea globală, extincția care amenință anumite specii de animale, poluarea globului, terorismul internațional și crimele politice sunt doar câteva dintre tarele contemporaneității și creează în om un gol 1 T Wojcik, Fragmentaryczne uwagi o fragmencie, în: Pisac poza rok 2000 Studia i szkice literackie, Varșovia, 2002; T Wojcik, Tadeusza Rozewicza romans z modernizmem, „Przeglqd Humanistyczny”, 1991, nr 3-4, p 99-111 156 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ce nu mai poate fi umplut cu nimic Dumnezeu e mort, iar iubirea a ajuns să fie vândută în magazine sub forma unor inimi de ciocolată Noua civilizație a adus omul într-o stare de profundă alienare și superficialitate, iar lumea în care acesta trăiește este o mare groapă de gunoi în care kitch-ul, banalul, instinctul primar ocupă un loc primordial Acest motiv atinge dimensiuni de-a dreptul dramatice în volumul zawsze fragment: recycling Rozewicz trage un semnal de alarmă asupra acestei situații și se servește cu multă îndemânare de ironie în formularea verdictelor Cu aceeași autoironie se scrutează și pe sine, un exemplu potrivit în acest sens fiind poezia De ce scriu?: „uneori «viața» ascunde / ceea / ce este mai mare decât viața / Uneori munții ascund / Ceea / ce este în spatele munților / trebuie așadar să mișc munții din loc / dar eu nu am / mijloacele tehnice necesare / și nici forța / nici credința / care mută munții din loc / așa că n-o să vezi acel ceva / niciodată / știu asta / și de aceea / scriu” 1 O trăsătură specifică operei lui Rozewicz îl reprezintă autotematismul și reflecțiile care decurg de aici Poetul a fost dintotdeauna interesat de problemele atelierului de creație, de rolul jucat de limbă în literatură și artă, de situația în care găsește poezia la sfârșit de secol al XX-lea „Arta contemporană a devenit un joc” -scrie poetul în poemul Francis Bacon adică Diego Velazquez pe scaun la stomatolog1 2, tot așa cum afirmase cândva că opera sa nu este nimic altceva decât „cristalizarea unei poezii impure”, încercarea de construire a edificiului poeziei cărămidă cu cărămidă asemenea unei altar gotic Toată viața sa Rozewicz a încercat să definească locul și rolul poeziei în universul uman Poetul este conștient că tradiția nu poate oferi un model ideal de poezie, fiindcă poezia este expresia unui cor de voci diferite, antrenate într-un dialog viu cu universul înconjurător Lungul drum parcurs de Tadeusz Rozewicz de la debutul său în anul 1944 și până în prezent (2011) stă sub semnul inovației și al experimentului la nivel lexical, formal, stilistic, retoric, sub semnul curajului cu care și-a asumat propriile convingeri A rămas întotdeauna fidel - în poezie, dramaturgie, proză - convingerii că arta trebuie să fie independentă și să nu piardă contactul cu viața reală Să fie deschisă lumii, omului și nevoilor acestuia Iar creatorul, deși poate fi încercat de „neliniștea” cea bună, de frământări și îndoieli, întotdeauna trebuie să își urmeze intuiția Bibliografie Dluska, Maria, Proba teorii wiersza polskiego, Cracovia, 2001 Drewnowski, Tadeusz, Walka o oddech Bio-poetyka o pisarstwie Tadeusza Rozewicza, Cracovia, 2002 1 Tadeusz Rozewicz, Dlaczego pisze szara strefa, Wroclaw, 2002, p 59 2 Idem, zawsze fragment: recycling, op cit , p 7 157 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Klak, Tadeusz, Spojrzenia Szkice o poezji Tadeusza Râzewicza, Katowice, 1999 Morawski, Stefan, Awangardy XX wieku - stara i nowa, în Na zakrecie: od sztuki do po-sztuki, Cracovia-Wroclaw, 1985 Rozewicz, Tadeusz, Kup kota w worku, Wroclaw, 2008 Rozewicz, Tadeusz, Matka odchodzi, Wroclaw, 1999 Rozewicz, Tadeusz, Napowierzchni dramatu i w srodku, Varșovia, 1998 Rozewicz, Tadeusz, Piaskorzezba, Wroclaw, 1991 Rozewicz, Tadeusz, Przygotowanie do wieczoru autorskiego, Varșovia, 1977 Rozewicz, Tadeusz, zawsze fragment: recycling, Wroclaw, 1998 Vogler, Henryk, Tadeusz Râzewicz, Cracovia, 1972 Wroczynski, Tomasz, Literatura polska po 1939 roku, Varșovia, 1994 158 Romanoslavica vol XLVIInr 1 STEJARUL LUI MARIUS - CÂTEVA NOTE DE ISTORIE ȘI MITOLOGIE POLITICO-POETICĂ CICERONIANĂ Liviu FRANGA Une phrase bien connue appartenant au debut de la biographie de Gordien I dans YHistoire Auguste nous informe que Ciceron a ecrit, lorsqu’il etait adolescent, parmi d’autres compositions (poemata, III, 2), une qui portait le titre De Mario (ou Marius?) Dans son dialogue Sur la divination (I, 47, 106, fini en mars 44 av J -Chr ), Ciceron lui-meme cite les seuls 13 hexametres que nous possedons de ce poeme Il n’y a aucune autre citation, hormis une tres probable autocitation, effectuee dans le dialogue Sur les lois (I, 2, redige vraisemblablement entre 46 et 44 av J -Chr ) et attribuee â son frere Quinte Ciceron, en tant que personnage interlocuteur du dernier, ainsi que du premier dialogue Notre analyse des textes ciceroniens et du contexte historique aboutit aux conclusions suivantes: 1 Le personnage historique C Marius devient, chez le jeune poete Ciceron, un personnage epique, â savoir le heros protagoniste du poeme qui porte en titre son nom 2 La scene du presage (omen) raconte dans le 13 hexametres conserves occupait probablement une position centrale dans l’architecture interieure des significations du texte 3 Le chene de Marius (arboris e trunco, v 2; glandifera illa quercus, Leg , I, 2) correspond dans les textes ciceroniens â une realite multiple (historique, politique et topographique) en train de depasser le niveau d’un mythe local exemplaire pour devenir un symbole de l’histoire romaine capable de s’inserer aussi dans une forte tradition litteraire, â savoir epique 4 On remarque une vibrante coloration lyrique, une evidente intonation emotionnelle dans les vers ciceroniens conserves 5 Le dedoublement de Ciceron: en tant que poete-narrateur de la geste de Marius et en meme temps comme futur citoyen „heroique” ou citoyen „epique” Mots-cles : l’adolescence de Ciceron; le poeme Marius (De Mario); le presage; le chene; la realite topographique; le mythe local; le symbole; la coloration emotionnelle; le poete narrateur; le citoyen „epique” 1 Informații, reconstituiri și presupoziții Una dintre frazele introductive ale biografiei consacrate primului dintre cei trei împărați care au purtat numele de Gordianus, biografie aflată în celebra culegere de vieți 235 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ale principilor și împăraților romani cunoscută sub numele de Historia Augusta (HA), oferă extrem de interesante - în anumite privințe, chiar unice - informații privitoare la activitatea poetică a tânărului Cicero, personaj a cărui ținută politică și profil cultural -literar au exercitat o puternică atracție, împinsă până la limita stimulativă a modelului, asupra viitorului împărat (19 martie-20 aprilie 238 p Chr ), încă de pe când acesta era un „copilaș” (puerulus, HA, Gord , III, 4) Atunci, în vremea când nici nu ieșise din copilărie, Marcus Antonius Gordianus Sempronianus Romanus (pe numele său complet, din viitoarea titulatură imperială oficială), asemenea celuilalt copil, născut cândva, cu secole în urmă, la Arpinum, dar, în avantaj față de acela, luând ca model epopei latine pur clasice ori clasicizante, precum Aeneis vergiliană și Achilleis stațiană, aflăm din pasajul menționat (ibid , III, 3) că ambiționase să compună un poem epic de amploare, închinat gestei primilor doi (și celor mai importanți) Antonini, și anume celui supranumit Pius, succesorul lui Hadrianus, și lui Marcus Aurelius Dacă viitorul împărat își va fi dus sau nu la împlinire proiectul hrănit de visele literare ale copilăriei, nu avem, în absența unor minime informații în această privință, cum știm Singura noastră certitudine, în stadiul actual al informațiilor de care dispunem, este că, ulterior, tânărul, mai exact adolescentul Gordianus și-a îndreptat atenția și ambițiile poetice spre alte ținte decât cele fixate în copilărie, de unde un nou gust literar, concretizat, de această dată, în produse poetice de factură diferită față de orientarea clasico-clasicizantă ce marcase orizontul inițial Ajungem, astfel, la fraza din biografia imperială a primului Gordianus, despre care am notat puțin mai sus că ne apare drept foarte importantă, plină de atractivitate tocmai pentru acea parte a vieții și a activității lui Cicero care, în raport cu restul preocupărilor, a provocat într-un grad ușor mai scăzut interesul cercetării moderne: creația poetică Iată această frază: Adulescens cum esset Gordianus, de quo sermo est, poemata scripsit, quae omnia extant, et quidem cuncta illa quae Cicero, et de Mario et Arathum et Halcyonas et Uxorium et Nilum Quae quidem ad hoc scripsit ut Ciceronis poemata nimis antiqua uiderentur , „Pe când Gordianus, despre care vorbesc acum, era adolescent, a compus niște poeme, existente și astăzi, și toate cu același subiect ca și cele scrise de Cicero: și despre Marius, și Arathus, și Alcyonii, și Uxorius, și Nilul Le-a scris, însă, de așa manieră, încât poemele lui Cicero par cu totul învechite” (trad n ; pentru textul latin, a se vedea Chastagnol, 1994: 706)1 Opț iunea cultural-literară a copilului, apoi a adolescentului Gordianus, respectiv una întoarsă spre tipare clasice ori clasicizante, indică foarte clar - dacă acceptăm ca veridice informaț iile Istoriei Auguste - o anumită formaț ie cultural-spirituală ș i o anumită componentă ideologică în interiorul acesteia Modelul clasic a acț ionat cu sporită pregnanț ă în anii de formare ai copilului, apoi adolescentului ș i tânărului aristocrat Gordianus Sempronianus El provenea, de altfel, dintr-o dublu ilustră 1 Fragmentul citat din HA de către W W Ewbank (1933: 237) diferă faț ă de ediț ia Chastagnol prin adoptarea lecț iunii edidit după cuvântul Cicero, în loc de et de (Mario etc ) 236 Romanoslavica vol XLVIInr 1 familie senatorial-consulară, care susținea că descinde pe de o parte din gens Ulpia a lui Traianus, pe de alta din nu mai puțin, ci, dimpotrivă, faimoasa gens Sempronia, căreia îi aparținuseră, odinioară, frații Gracchi, după cum indică al doilea cognomen (agnomen) al lui Gordianus I, Sempronianus: cu mai puțin de un an înainte de a deveni împărat, pe când tocmai fusese numit proconsul al Africii, Gordianus va fi aclamat - ne informează aceeași culegere de vieți auguste, V, 7 - cu cuvintele nouo Scipioni, uero Scipioni În consecință, putem susține, în temeiul unor atari informații, că, în plan politico-instituțional, Scipionii, Gracchii și optimus princeps, Traianus, au forjat universul mental și axiologic al viitorului om politic, de arme și împărat, iar Vergilius, Statius și -pe o poziție aparte - Cicero, în plan cultural-literar, au hrănit aspirațiile și idealurile unui copil, apoi adolescent și tânăr decis, și prin destinul familiei sale, să se implice, ca un adevărat roman de oricând (nu întâmplător, cel de-al treilea cognomen al lui Gordianus a fost tocmai Romanus), în viața colectivă, a Cetății și a statului Dar, mai ales, ca un adevărat roman de odinioară Căci, sub impulsul ilustrelor sale modele, Marcus Antonius (stranie coincidență onomastică!) Gordianus decide, abia intrat în vârsta adolescenței, să-l imite pe tânărul arpinat Imitația se reduce, și de data aceasta (ca și în cazul opțiunilor poetice din copilărie), la modelul literar oferit, cu peste două veacuri și jumătate în urmă, de Cicero, la rândul lui, în anii 90-80, un adulescens pe cale de a deveni un iuuenis foarte ambițios Fraza mai sus citată din Historia Augusta ne oferă rara ocazie de a afla care erau operele poetice ciceroniene cunoscute (deci, păstrate) și citite încă, pe care le puteau consulta, acasă, în școală, în biblioteci publice, tinerii romani educți din prima jumătate a secolului al IlI-lea p Chr In opinia noastră, faptul că, după aproximativ trei secole, un tânăr roman, și el un adulescens (HA, Gord , III, 2), decide să se ia la întrecere (literară), să devină emulul „idolului” său, dându-i replica, prin tipic romana rivalitate literară (aemulatio), și creând, ca subiect, exact aceleași poeme (poemata, ibid ) ca și acelea a căror paternitate ciceroniană se afla, după atâtea secole încă, în afara oricărui dubiu, constituie o garanție de nezdruncinat în favoarea autenticității absolute a operelor ciceroniene înseși, luate ca model și reper In concluzie, vom acorda, în cele ce urmează, creditul cuvenit informației, prețioase și unice în ansamblul ei, furnizate de culegerea vieților auguste cu privire la cariera poetică a tânărului arpinat In continuare, ne va atrage atenția primul titlu menționat de biograful lui Gordianus I, dar și de alte surse antice, și anume cel care apare în forma dublă Marius, respectiv De Mario Pledează pentru forma neprepozițională a titlului șirul celorlalte titluri de opere poetice ciceroniene amintite, în aceeași frază din HA, titluri recunoscute ca atare și păstrate de editorii moderni (Ewbank, Morel, Buechner etc ) pentru operele poetice în cauză (desigur, cu formele corespunzătoare de nominativ, singular sau plural) Pentru forma prepozițională pledează, în schimb, numeroasele titluri specific și constant utilizate de Cicero fie pentru alte opere poetice ale sale (De temporibus suis, De consulatu suo), fie pentru așa-numitele tratate dialogice (De oratore, De optimo genere oratorum, De re publica, De legibus, De finibus bonorum et malorum, De natura 237 Romanoslavica vol XLVIInr 1 deorum, De senectute [de fapt, un titlu dublu: Cato Maior de senectute, exact în aceeași manieră ca și Laelius de amicitia și Brutus siue de claris oratoribus], De officiis etc ) Existenta unor titluri duble, precum cele menționate mai sus, autentic ciceroniene în egală măsură ca și cele simple, precum și - în cazul perticular al poemului consacrat lui Marius - eventualitatea (ce nu trebuie exclusă aprioric) a unei diferențe de denumire / titlu a(l) operei între prima ei redactare, în jurul anilor 86-85 a Chr (plus-minus), și cea de-a doua, după circa treizeci de ani (56-52 a Chr ), ne îndreptățesc să presupunem că ambele titluri, cu sau fără prepoziție, sunt egalmente ciceroniene și vor fi circulat la un moment dat sau de la un moment dat încolo simultan sub numele aceluiași autor 2 Poemul Marius (DeMario): scurtă (pre)istorie (a) Episodul sullan de la Nola Despre Marius (De Mario) presupunem că era o epopee de dimensiuni (probabil) reduse, dar în buna tradție a poemelor istorice latine, o epopee - dacă nu cumva sintagma „poem epic” ar fi mai potrivită - consacrat(ă) ilustrului concitadin și om politic arpinat O epopee cu un posibil pronunțat caracter panegirico-encomiastic, „culoare” sau „nuanță” - cum vrem să îi spunem - lirică generată de un ușor de înțeles „patriotism” local Cicero însuși se va referi ulterior, în câteva rânduri, la propriul poem de fragedă tinerețe (și anume, în De legibus, I, 2 și în De diuinatione, I, 47, 106, unde va cita singurii 13 hexametri pe care îi cunoaștem), iar în anul 56 se pare că îl reluase, în orice caz lucra din nou la el, după cum rezultă dintr-o scrisoare adresată lui Atticus, II, 15, 3 Poemul - în mod cert, primul de natură epică din creația Arpinatului - are o istorie (dacă nu cumva o pre-istorie) bogată, pe care, cu permisiunea Dumneavoastră, aș dori să o reconstitui acum Ea începe în anul 90 a Chr , pe când, în vârstă de 16 ani, după schimbarea togei puerile în cea virilă, tânărul Cicero se înrolează, conform obligațiilor și cutumelor civice romane, în armata comandată de tatăl viitorului Pompeius Magnus (cu același prenume, Gnaeus, ca și fiul său, dar cu cognomen-ul Strabo: era legatus pro praetore, iar în anul următor, 89, va deveni consul) Arpinatul, prieten bun cu Pompeius junior, care era de exact aceeași vârstă, născut fiind tot în anul 106, va fi cooptat, alături de acela și de L Aelius Tubero (cu care, de asemenea, se va împrieteni și chiar înrudi pentru decenii), în cohorspraetoria, respectiv în statul major al comandantului1 Ne aflăm în plin război cu aliații italici (socii), marsii în mod special atunci, război continuat în anul următor, 89, când Arpinatul este transferat în corpul de armată comandat de Lucius Cornelius Sulla, care asedia cetatea samnită Nola Mult mai târziu, 1 Toate detaliile biografice prezentate mai sus au fost preluate de la Grimal (1986: 36-42, 43-50) 238 Romanoslavica vol XLVIInr 1 în perioada redactării tratatului De diuinatione, Cicero va rememora un semnificativ episod petrecut înainte de luarea cu asalt a cetății Episodul l-a avut în centru pe fostul său comandant, Sulla, căruia zeii îi trimit la un moment dat un semn, interpretabil ca prevestitor, sub forma unui șarpe ieșit din pământ chiar la picioarele altarului unde comandantul, în fața propriului cort pretorian, oferea sacrificiul cuvenit în cazul luării auspiciilor Rememorând, la maturitate, respectivul episod din frageda sa tinetețe, Cicero se va arăta sensibil la dimensiunea sau latura poetică a acestuia, comparându-l cu un episod similar, relatat de Homer în Iliada (ulterior chiar tradus de Arpinat) și avându-l ca protagonist pe profetul Kalkhas, cel care va interpreta devorarea a nouă păsări - pui de vultur - de către un șarpe ca anticipare a cuceririi Troiei, după nouă ani, în al zecelea, de către ahei Episodul sullan de la Nola - semnificând în subtext, în plan alegoric, mitopoetic, perfect exploatabil politic, prevestirea ascensiunii viitoare, rapide și imediate, absolute, a lui Sulla - îl va marca, așadar, pe Arpinat, un tânăr a cărui sensibilitate exacerbată îl va face, de acum înainte, de câte ori va avea ocazia, să proiecteze în mit și de preferință în haină epică evenimente personale sau la care asistase personal (Grimal, 1986: 38, despre mitopoeză sau auto-ficțiune la Cicero) (b) Confruntările sângeroase ale primului război civil Războiului „social”, victorios încheiat pentru Roma, îi vor urma fazele multiple, cu răsturnări neașteptate de situație, dar mai ales sângeroase, ale primului război civil, avându-i ca vârfuri de lance pe Sulla și pe Marius Timp de doi ani (88-87), cetățenii asistă - iar unii dintre ei, partizanii sau adeții competitorilor la putere, vor cădea chiar victime - la cele mai crâncene înfruntări, pe viață și pe moarte, pe care le cunoscuse până atunci bătălia pentru putere la Roma Părăsind la timp taberele militare după încheierea războiului cu aliații italici, Cicero revine la Roma și se pune parcă la adăpostul studiilor1, în vreme ce afară, în lumea reală, orașul este luat și el cu asalt de Sulla și de trupele lui, străzile înecate în sânge, sute, chiar mii de adversari, susținători ai lui Marius, proscriși, iar liderul lor, Marius însuși, nevoit să fugă pe ascuns din Roma și să-și găsească loc de scăpare, după ce se îmbarcă pe un vas la Ostia, în bălțile mlăștinoase de la vărsarea râului Liris (hotar natural între Campania și Latium), în apropiere de cetatea Minturnae Noul episod al unei istorii romane extrem de agitate, aproape convulsiv, la începutul veacului ce avea să fie ultimul republican, îl impresionează, iarăși profund, pe tânărul Cicero, detaliile fiindu-ne furnizate, de data aceasta, atât de el însuși, ulterior (în discursul Pro Plancio, XX, în care vorbește despre Marius în termenii unei evadări din închisoarea în care transformase Sulla Roma), cât și de Plutarh, pe larg (detalii apud Grimal, 1986: 40): în mod surprinzător, deși, inițial, magistrații din Minturnae 1 EiO'oprnv eic gtugiv ек Se ті]с стасешс eic акратоѵ еряіятоѵта па яраурата роѵарріаѵ, еяі тоѵ ароіаатрѵ каі Ѳеюрртікоѵ аѵеЮиѵ рюѵ / / (Plutarh, Cic , III, 3), „Apoi, văzând că treburile politice duc la dezbinare politică, iar de aici ajung la cea mai neînfrânată dictatură, s-a dedicat vieț ii de studiu ș i de contemplare; / /” (traducere Barbu 1969: 392) 239 Romanoslavica vol XLVIInr 1 hotărâseră omorârea lui Marius, tot ei își schimbă subit decizia și, în împrejurări miraculoase, legate de o altă epifanie divină, îl salvează în cele din urmă, oferindu-i o corabie cu care Marius ajunge, la scurtă vreme după aceea, în Africa 3 Proiectul De Mario (Marius) în context istorico-politic Această atmosferă, fără îndoială de „legendă, deja epică” (id , ibid ), îl va fi stimulat pe tânărul Cicero să se gândească, pentru prima oară, la un proiect epic, cu atât mai mult cu cât admirația sa se îndrepta spre un fiu al aceluiași Arpinum ca și el, spre un posibil erou literar, datorită nenumăratelor încercări palpitante prin care îl silise destinul să treacă, nu mai puțin și datorită faptului că, în chiar familia din care provenea tânărul Cicero, vor fi existat aceeași admirație și, poate, chiar legături, de un fel sau altul, cu familia arpinatului care ajunsese ilustru consul, de șase ori, la Roma, deși un homo nouus După cel de-al patrulea consulat, ne informează din nou Plutarh (XXVII, 5), respectiv după bătălia de la Vercellae, în anul 100 a Chr , în urma unui strălucit triumf, Marius ajunsese să fie considerat cel de-al treilea întemeietor al Orașului (Maliora Se or noilor кгіогрѵ re Ршррд rpirov екеіѵоѵ avpyopauov / /), succedând, nici mai mult, nici mai puț in, mitologicilor frați gemeni 1 Desigur, este cu totul dificil, practic imposibil și doar sub titlu de ipoteză, de presupus momentul exact în care tânărul arpinat se va fi hotărât să-i dedice mult mai vârstnicului său concitadin - care, la reîntoarcerea entuziasmantă la Roma din Africa, în 87 a Chr , avea să împlinească exact 70 de ani (născut fiind în anul 157) - un poem epic de factură narativ-biografică și care să-i poarte în titlu numele Această decizie o va fi luat Arpinatul de 19 ani poate chiar cu ocazia ultimei reveniri a lui Marius la Roma, dar nu pare aprioric exclus să fi fost o idee încolțită mai înainte, la un moment dat Nu avem nicio informație, pe baza căreia să ne întemeiem presupozițiile Reîntoarcerii lui Marius i-a urmat contraofensiva politică a acestuia, dezlănțuită, practic, de-a lungul anului 87 Din nou, Roma se umple de sânge, însă al sullanilor, de această dată După ce debarcă în Etruria, rechemat fiind de consulul L Cornelius Cinna, reunindu-și trupele cu cele comandate de consul, Marius reintră împreună cu Cinna în Roma și ordonează un șir interminabil de execuții ale noilor proscriși, fără judecată, după o simplă arestare și punere sub acuzare Cruzimea răzbunării, întrecând chiar și 1 Sintetic, apud Bodor, s u Marius, Caius, 1982: 472 Marius provenea, după sintagma taciteică, e plebe infima (H , II, 38), fapt confirmat de Dio Cassius (LXXXIX, 2), dar infirmat de o altă linie a tradiț iei istoriografice (Velleius Paterculus, II, 11, 1; Valerius Maximus, VIII, 15, 7), care susț inea originea ecvestră a personajului Plutarh îi numeș te părinț ii „fără faimă, săraci ș i care-ș i lucrau singuri pământul” (traducere Barbu 1966: 68), yevopevog Se yoverav navrananiv aoocrnv «UTOupymv Se каі nevprrav (III, 3, 1) 240 Romanoslavica vol XLVIInr 1 palida, fată de ea, imaginație și stârnind proteste până și printre susținătorii lui Marius1, nu i-a împiedicat, totuși, poate chiar i-a convins pe alegătorii din vara lui 87 să îi dea votul, pentru consulatul din anul următor, tot lui Marius (pentru a șaptea oară), precum și partenerul lui său, Cinna Lovitură de teatru, însă, în ianuarie imediat următor În consternarea generală, după ce abia intraseră noii consuli în funcție, la idele (pe 13) ale lui ianuarie 86, unul dintre cei doi consuli moare subit, parcă la un (alt: al câtelea?) semn divin Acela era, întâmplător sau nu - cine ar putea spune? - tocmai Gaius Marius Nu există nici o sursă antică de la care să aflăm că dispariția septuagenarului arpinat va fi avut loc altfel decât pe o cale naturală 1 2 (a se vedea și Carney, 1962, ad loc ; Volkmann, 1961, ad loc ; Daudet, 1922, ad loc ) 4 Impulsul poetic În această atmosferă teribilă, de pasiuni și sânge, cu toate că retras în lumea lui de studii, dar martor, alături de toți ceilalți cetățeni, neimplicați, ai Romei, la un moment dat tânărul Cicero se va fi apucat să aștearnă în scris un poem închinat eroului zilei, fie el hulit sau adulat Pierre Grimal (1986: 41, „sous le coup de l’evenement”) presupune -judicios, în opinia noastră - că acest lucru se va fi petrecut în primul rând sub puternica impresie a „evenimentului”, adică după moartea neașteptată a celui ce devenise din nou, dis iuuantibus, protagonistul istoriei romane și stăpânul dur, intransigent, inflexibil, crud până la inumanitate, al Romei În al doilea rând, impulsul creator imediat - în opinia aceluiași savant (1986: 41, 45-46) - va fi venit pentru Cicero din partea unui poet deja consacrat, care avea să joace, până târziu chiar, un rol foarte important în cariera literară a acum foarte tânărului arpinat: este vorba de poetul grec microasiatic (originar din Soloi) Aulus Licinius Archias Odinioară un „copil-minune”, înzestrat cu har poetic de la o vârstă fragedă, Archias, syrian din Antiochia de baștină, se stabilise la Roma în jurul anului 102 și compusese deja un poem în onoarea lui Marius și a victoriei lui împotriva cimbrilor Acest poem îl va fi cunoscut și citit tânărul arpinat după venirea lui la Roma și îmbrăcarea togii virile (repet, anul 90 a Chr ) Dar, mai ales, după cunoștința pe care o va fi făcut cu autorul însuși al poemului, și el tânăr și în plină forță creatoare (Grimal, 1986: 45) La moartea lui Marius (survenită, cum am notat deja, în ianuarie 86), Cicero, 1 Plutarh, Mar , XLIII, 5-10: / / Mupioc Se каѲ’ екаатрѵ ррераѵ акрасоѵті пю Ѳпрю каі оі^иѵті Sia лаѵтюѵ ерюреі пюѵ олюаопѵ ev плоуіа уеуоѵотюѵ Каі ласа реѵ oSoc ласа Se ло/ іс пюѵ Slюкovтюv каі кпѵруетопѵтюѵ топе плофепуоѵтао каі кекрпрреѵопс еуереѵ , „Dar Marius, în fiecare zi, mâniat la culme ș i însetat de răzbunare, ucidea pe toț i care i-au părut cât de puț in suspecț i Toate drumurile ș i toate cetăț ile gemeau de oameni urmăriț i ș i vânaț i, care căutau să se ascundă ” (traducere Barbu 1966: 111); cf ș i Velleius Paterculus, II, 22, 1-2; Valerius Maximus, II, 10, 6; Appianos, I, 305; Paulus Orosius, V, 19, 7-9 2 Plutarh, Mar , XLV-XLVI; Velleius Paterculus, II; 43, 1; Florus, II, 9, 17; Appianos, I, 346 241 Romanoslavica vol XLVIInr 1 care tocmai împlinise douăzeci de ani, și nu cu mult mai vârstnicul său confrate grec este foarte probabil că se cunoteau deja de câtva timp, primul frecventându-l ca un discipol și prieten pe cel de-al doilea Dacă succesiunea unor astfel de ipoteze este plauzibilă, putem admite, împreună cu același Grimal (1986: 46), că poemul archian despre gesta germanică a lui Marius îl va fi influențat considerabil, poate chiar decisiv, pe tânărul poet din Arpinum - în sensul că va fi însemnat pentru el un model și, totodată, un stimulent de a-l continua epic -, precum și faptul că poemul ciceronian închinat aceluiași protagonist, conceput înainte de 86, dar finalizat cel mai probabil după, va fi avut intenția de a „închide”, să spunem așa, apoteotic un veritabil ciclu sau, mai curând, un serial epic 5 Poemul Marius (De Mario) Versurile păstrate Singurele versuri din acest poem sunt cele pe care însuși autorul lui, după cum am subliniat mai sus, le citează în De diuinatione, tratat dialogic încheiat ca redactare cu mai bine de un an (martie, 44) înainte de tragica dispariție ordonată de triumviri Trecuseră peste 40 de ani de la conceperea și scrierea acelui poem, pe care deja sexagenarul Arpinat nu numai că nu-l uitase, dar la care se pare că încă lucra cu 15 ani mai înainte 1 In suita conversației purtate între Atticus, Quintus Cicero ș i Marcus Cicero - ultimul, în dublă ipostază, de scriitor-autor și de „personaj” al propriului text -, fratele autorului, Quintus, vorbind despre auspicii, îl citează chiar pe interlocutorul său, în această calitate de poet, de autor al unei descrieri de factură divinatorie: Quid est illo auspicio diuinius quod apud te in Mario est?, se întreabă retoric Quintus, spunând, deci: „Ce este mai plin de har divin decât acel semn prevestitor, pe care îl întâlnim la tine, în [poemul] Marius?” (traducerea noastră) Și își răspunde singur, recurgând la un citat din poemul fratelui său: Ut utar potissimum te auctore: / /, „Ca să mă folosesc dându-te exemplu mai ales pe tine ca autor / /” (trad n ) Urmează cele 13 versuri, „reproduse” de Quintus Cicero, în realitate, desigur, un autocitat al autorului dialogului Aceste versuri sunt următoarele: Hic Iouis altisoni subito pinnata satelles arboris e trunco, serpentis saucia morsu, subrigit ipsa feris transfigens unguibus anguem semianimum et uaria grauiter ceruice micantem Quem se intorquentem lanians rostroque cruentans 5 1 După ipoteza, argumentată demonstrativ, a lui W W Ewbank (1933: 13, 16), data cea mai târzie care se poate presupune în ceea ce priveș te reluarea elaborării ș i refacerea poemului este anul 52 a Chr : prin urmare, intervalul admisibil pare a fi, în conformitate cu concluziile formulate de savantul englez, reprezentat de anii 56-52 a Chr 242 Romanoslavica vol XLVIInr 1 iam satiata animos, iam duros ulta dolores abicit ecflantem et laceratum adfligit in unda seque obitu a solis nitidos conuertit ad ortus Hanc ubi praepetibus pinnis lapsuque uolantem conspexit Marius, diuini numinis augur, 10 faustaque signa suae laudis reditusque notauit, partibus intonuit caeli pater ipse sinistris Sic aquilae clarum firmauit Iuppiter omen (fr II EWBANK, p 78; fr 20 BUECHNER, p 87) Atunci, deodată, [vulturul,] înaripatul slujitor al lui luppiter cel care răsună în înaltul cerului, sângerând de mușcătura șarpelui, se înalță de pe trunchiul copacului (s n ), înfigându-și la rându-i ghearele nemiloase în șarpele care abia mai respira și cu greu își zbătea gâtul împestrițat cu pete Sfâșiindu-l în timp ce el se răsucea în toate părțile și umplându-l cu ciocul de sânge, când săturându-și pofta, când răzbunându-și cumplite suferințe, îl azvârle fără suflare și sfârtecat îl aruncă în apă, iar el dinspre apusul soarelui se îndreaptă [în zbor] spre strălucitorul răsărit Îndată ce Marius, ghicitor al voinței divine, a zărit înaripata în zbor de bun augur și a luat seama la semnele favorabile ale gloriei și reîntoarcerii sale, Tatăl însuși a tunat din partea stângă a cerului În felul acesta, strălucita prevestire a vulturului a întărit-o [chiar] luppiter ” (trad n ) 6 Intertextul literar: referințele implicite Fundalul istoric al fragmentului de față îl constituie prevestirea trimisă de zei, aici de luppiter însuși, lui Marius, aflat momentan la Arpinum după fuga sa din Roma, în anul 88 (a se vedea Cicero, Leg , I, 2: Quare glandifera illa quercus, ex qua olim euolauit nuntia fulua louis, miranda uisa figura, unde ultimele șase cuvinte reprezintă din nou un autocitat, atribuit de autorul dialogului aceluiași interlocutor, Quintus Cicero) Metatextul literar ne trimite, însă, la operele celor două modele suverane pentru un tânăr poet epic latin aflat, precum Cicero, la început absolut de drum Este vorba, așa cum a demonstrat W W Ewbank (1933: 125-126), de Iliada (XII, 200-229) și de Odiseea (XV, 161-178), pe de o parte, respectiv de Analele enniene (472-473, 575), pe de alta Într-adevăr, întreaga atmosferă epic reconstituită de poetul arpinat emană și evocă din plin, de la nivelul lexemelor alese până la semnificația de ansamblu a scenei, cea mai prestigioasă, dublă, tradiție în domeniu Cicero practică o intertextualitate evidentă, implicită dar foarte la vedere, astfel încât corespondențele deja semnalate (analiza lor comparativă, în detaliu, aflându-se la Ewbank, ibid ), întru totul relevante și convingătoare, dovedesc faptul că tânărul poet epic latin își propusese și a reușit în mod 243 Romanoslavica vol XLVIInr 1 evident să dea o replică remarcabilă predecesorilor săi notorii, pe o temă dată și în maniera lor, amalgamând echivalente, sensuri, figuri, cu o tehnică bine stăpânită a referințelor implicite Este, am spune, un „atestat” de capacitate, dovada că ucenicul și-a însușit la perfecțiune lecția maeștrilor, că poate compune și să se exprime ca ei, în sfârșit că, astfel, și-a căpătat, meritat și strălucit, permisul de acces în lumea mare și matură a poeziei Mai mult decât atât, după cum a arătat același Ewbank (1933: 125), tânărul poet arpinat își permite chiar să iasă de sub obediența tutelară a modelului absolut, Homer, distanțându-se semnificativ de acesta prin faptul că, spre deosebire de aed (a se vedea vv 204-206 din cântul XII al Iliadei), „alterează” - să spunem așa - date esențiale ale episodului încleștării dintre vultur și șarpe și dă câștig de cauză păsării De altfel, reminiscențele și similitudinile homerice iau sfârșit, cum s-a remarcat (Ewbank, 1933: 127), odată cu versul 8 al fragmentului ciceronian, ultimul vers care mai respiră un aer homeric: se păstrează, în continuare (vv 9-13), discrete tușe enniene1 7 Mitologizarea poetică a politicului și a istoriei Pe de altă parte, așa cum a presupus judicios Pierre Grimal (1986: 41), scena prevestirii descrise (omen este, de bună seamă nu întâmplător, ultimul cuvânt, cel cu care se încheie fragmentul păstrat și se închide scena) nu trebuie doar căutată în sfera memoriei literare, în zona ficționalului pur, ci și plasată în cea mai directă și apropiată realitate Astfel, pe vremea copilăriei și a adolescenței lui Cicero, la Arpinum era deja bine cunoscut ceea ce se numea „stejarul lui Marius”, locul marcat de aura unei sacralități cvasi-mitologice, populare, de unde mesagerul lui Iuppiter se ridicase în zbor pentru a anunța apropiata victorie și întoarcere triumfătoare a celui mai cunoscut de până atunci fiu al cetății odinioară volsce In interpretarea convingătoare a savantului francez, înecarea în râu (in unda, v 7) a șarpelui sfârtecat simbolizează și transfigurează, la nivelul codului literar, căutarea zadarnică a proscrisului Marius de către dușmanii săi foarte reali în mlaștinile minturniene și, prin aceasta, anunță voința, finalmente biruitoare, a impenetrabilului destin Față de textul (păstrat, după cum am arătat deja, prin autocitare) al poemului, unde, la v 2, nu există - din motive metrice sau din rațiuni mai profunde - nicio mențiune referitoare la natura, respectiv specia arborelui (arboris) de pe trunchiul (e trunco, și nu din „coama” stufoasă, cum poate ne-am fi așteptat, pentru un plus de exactitate) al căruia s-a ridicat brusc (subito, 1) vulturul și a început să zboare, pasajul 1 Sugerate prin utilizarea, de pildă, a unui epitet tipic arhaic, din sfera lexicului religios, precum praepetibus (pinnis, în aliteraț ie, v 9), epitet remarcat de altfel de gramaticul Festus (Ewbank, 1933: 128), sau, din aceeaș i sferă sacral-religioasă, a verbului intonuit (v 12) Despre ecourile ovidiene ale versurilor adolescentului Cicero (inclusiv ale celor aparț inând altor poeme, precum Pontios Glaucos ș i Alcyones), a se vedea Lamacchia, 1974: 349-353, 358 244 Romanoslavica vol XLVIInr 1 deja citat din De legibus aduce precizarea suplimentară a tipului de arbore, dar și alte detalii despre pasărea însăși, de unde posibilitatea unei multiple confruntări textuale între cele două pasaje ciceroniene În primul rând, pasărea - nenumită ca atare în niciunul dintre cele două texte, care, de altfel, se completează și luminează reciproc, fiecare trebuind a fi (re)citit și din perspectiva celuilalt - se înaltă și își ia zborul nu de pe un copac oarecare (arboris e trunco, v 2), ci dintr-un stejar (quercus, în textul din De legibus, stejar căruia Cicero, în plus, îi adaugă și epitetul compus, în manieră epică, de „purtător de ghindă”, glandifera, ibid ) Nu orice pasăre își putea avea sălașul într-un stejar Acesta era, încă din cele mai vechi vârste ale mitului grec, arborele preferat al lui Zeus, devenit, la Dodona (în Epir, în pădurea sfântă situată în apropierea localității), și un venerat instrument oracular; a se vedea, ulterior, la un poet ca Vergilius, sintagma recurentă Iouis quercus Prin urmare, din arborele preferat și închinat zeului zeilor (narpp avoporv re Ѳашѵ re, în celebra formulare homerică) nu își putea lua zborul decât o pasăre pe măsura sacralității mitologice a venerabilului personaj divin Pasărea nu era și nu putea fi alta decât vulturul, a cărui identitate ornito-mitologică era, de asemenea, cunoscută din cea mai îndepărtată vechime Faptul că el nu apare numit ca atare este motivat prin preferința, de natură epică și mitologică în același timp, acordată perifrazei, ca procedeu literar tipic în atari contexte (să nu uităm că și în pasajul din De legibus ne aflăm la debutul unui autocitat, ca și cel, mult mai larg, din De diuinatione, introducătorul citatelor fiind, în ambele cazuri, același personaj dialogic, fratele Quintus Cicero): pinnata satelles, „slujitorul [și însoțitorul, totodată,] înaripat”, v 1, este sintagma nominală ce corespunde, în plan perifrastic, cu maximă exactitate, celei utilizate în autocitatul - reprezentând un singur hexametru, diferit de ceilalți 13 redați în De diuinatione - la care se face apel în De legibus, și anume nuntia fulua, singura diferență în plan stilistic fiind marcată de topica epitetului, substantivul determinat de fiecare dintre cele două apoziții fiind același (Iouis) În al doilea rând, trăsătura comună celor două autocitate, și care frapează printr-un minus, altfel spus printr-o lipsă de informație, este reprezentată de vagul topografico-toponimic Nici unul dintre cele două texte nu menționează locul sau împrejurimile lui, unde se va fi petrecut miraculoasa și prevestitoarea întâmplare, cu atât mai puțin nu apare menționat, în vederea unei docte (tipic, dar nu exclusiv alexandrine) precizări, numele localității din apropierea sau în raza căreia o tradiție de sorginte locală va fi transmis posterității detaliile prodigiului Și în această situație putem presupune, precum în cazul absenței numelui păsării (aquila sau uultur) din cele două citate, dar și a numelui stejarului, în fragmentul din De diuinatione (arboris e trunco, în loc de * quercus e trunco), că datele mitului local, la fel ca și acelea ale miturilor generalizate, erau bine cunoscute fie tuturor, fie unui segment important de public, constituit de locuitorii zonei de proveniență a mitului local De aceea, precizia topografico-toponimică, mult admirată de altfel în era alexandrină a poeziei Antichității clasice, se vădea a fi, într-un atare context specific, nenecesară și, prin urmare, inutilă 245 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Mai poate fi invocată, însă, în opinia noastră, și o altă cauză, complexă, de natură ideologică, pe care o vom expune pe scurt Poemul dedicat de foarte tânărul Cicero concitadinului său ilustru punea fată în fată un personaj notoriu de decenii, protagonist în etate al segmentului celui mai recent al istoriei romane, și care avea să dispară foarte curând de pe scena acesteia sau era deja, în orice caz, de extrem de putină vreme dispărut, pe de o parte, respectiv pe autorul literar al glorificării personajului în cauză (pe cale epică), și anume, în contrast nu lipsit de semnificații, abia ieșitul din adolescentă poet Experienței de viată a celui dintâi i se contrapunea, cumva compensatoriu, entuziasmul juvenil al celui de-al doilea, o posibil de bănuit încredere în fortele proprii, în primul rând literare, dar e de crezut că nu numai Tânărul poet pro-punea - vrem să spunem, în sens etimologic, punea în fata ochilor contemporanilor, ca și ai concitadinilor săi - un model Unul dublu legitimat: de implicita analogie literar-culturală, prin sugestiile neexprimate direct ale unei comparatii cu arhetipul homeric, pe o latură; pe cealaltă, de istoria recentissimă, care îi surâsese tot timpul celui considerat de marea majoritate a opiniei publice drept cel de-al treilea întemeietor al Romei (кгюгрѵ re Ршррд rptrov, Plutarh, Mar , XXVII, 5) În consecintă, poemul în particular, poezia la modul general, se interpunea, ca mijlocitor și, totodată, ca instrument aparte al comunicării ideatice, între conditia personală a scriitorului, cvasi-debutant pe marea scenă a literaturii (inclusiv de expresie latină) și conditia colectivă a istoriei romane la un moment dat, în cazul de fată în împrejurările politice concrete, oferite de momentul respectiv (illo tempore) Poezia, proiectată epic, realiza, astfel, inductiv, fără dificultate și cu precizie, transferul de la particular la general, de la un caz dat la paradigma Istoriei, de la imanent la transcendent, de la vointa și intentia omului la ratiunea și vointa superioară a destinului, impusă ineluctabil prin zei Iar un atare „transfer” nu se arăta posibil, în viziunea ideatico-ideologică a foarte tânărului poet latin din deja ultimul secol republican, decât pe calea mitului Tratat, evident, cu mijloace specific poetice Este vorba de un mit politic sau, dacă vrem, de o mitologizare cu instrumentar poetic a politicului, a prezentului politic de fapt, ca parte „fierbinte”, extrem de actuală și, prin aceasta, și extrem de atractivă, a istoriei romane sau, cu un singur cuvânt, a Istoriei Or, dintr-o atare perspectivă, cum este, în poemul Marius (De Mario), cea asumată, ideatic și ideologic, de tânărul Cicero, precizia topografică reflectată toponimic putea lipsi cu ușurintă și fără nici un fel de consecinte Nici măcar literar-poetice 8 Câteva concluzii a) Pentru a rezuma, vom sustine, încă o dată împreună cu Pierre Grimal (1986: 41-42), că poemul dedicat de Cicero concitadinului său ilustru, poem redactat foarte 246 Romanoslavica vol XLVIInr 1 probabil după dispariția aceluia sau în preajma ei, evoca retroactiv scene celebre din cariera personajului istoric devenit pe această cale un erou de dimensiuni epice b) Scena prevestirii va fi ocupat, credem noi, o poziție centrală - cel puțin din punctul de vedere al semnificațiilor - în arhitectura interioară a poemului, dacă nu cumva va fi reprezentat momentul culminant, apoteotic Nu va fi fost, probabil, povestită toată viața lui Marius - deși ambițiile tânărului poet Cicero nu exclud aprioric o atare ipoteză -, ci episoade ale ei, precum cel de față, posedând multiple valențe, inclusiv simbolice și chiar autoreferențiale și autoprospective c) Putem admite, în baza cunoașterii pe care o avem asupra multiplei și complexei personalități ciceroniene, ipoteza seducătoare a savantului francez amintit în repetate rânduri mai înainte, și anume că, scriind despre eroicul său concitadin, tânărul poet arpinat scria, de fapt, despre sine însuși; că în acela, în vârstnicul deja erou de epopee, se regăsea chiar el, tânărul scriitor născut pe aceleași meleaguri îndrăgite și, iată, favorizate de zei, de cel mai mare dintre ei; că, în sfârșit, acea uirtus plină de forță pe care o vedea și admira la Marius, uirtus ce îi permisese, cândva, eroului să îi oprească din drumul lor nimicitor pe cimbri și pe teutoni, putea să o intuiască prezentă în sine însuși, în sufletul lui de tânăr care tânjea, prin fapte viitoare, să facă la fel de bine Cetății eterne și statului roman ca și înaintașul său, bătrânul glorios concitadin d) Din fragmentul păstrat - vv 1-13 -, ca și, foarte posibil, din întregul poem, se degajă un neascuns entuziasm, de unde, adăugăm noi, dimensiunea intrinsec lirică, implicită, a textului ciceronian Celebrându-l pe Marius și memoria lui, tânărul Arpinat se gândește pe sine însuși, se proiectează într-un viitor pe care, pe cât de subiectiv, pe atât de omenește, și-l dorește măcar la fel de ilustru, aducător de faimă perenă Cicero, abia ieșit din adolescență, se dedublează în persoana lui Marius, îl re-trăiește ca personaj eroic, își dimensionează de pe acum propriul viitor, mai apropiat sau mai îndepărtat, nescăpând trecutul nici o clipă din ochi Pentru că acel trecut legitimează prezentul Romei și, nu mai puțin, viitorul însuși al lui, al celui care scrie 1 Ediții 1 „Cette projection de lui-meme dans les autres est caracteristique de Ciceron; elle n’est pas un acte d’orgueil, mais un don de sympathie, par lequel il se met â la place de celui dont, par une sorte de resonance, il eprouve les sentiments Lorsque, vers vingt ans, il ecrivait son poeme de Marius, il ne pouvait savoir que des epreuves semblables l’attendaient, mais, dejâ, il les vivait en la personne de son heros Ce qui est le propre du poete ” (Grimal, 1986: 42) Despre atracț ia constantă, plină de interes faț ă de verbul poetic ciceronian, pe care au exercitat-o poemul Marius în ansamblul lui ș i pasajul autocitat în mod special, a se vedea Ewbank, 1933: 16, 126129 Savantul englez subliniază că tripleta poeț ilor latini clasici din epoca imediat următoare -Vergilius, Aen , II, 691, 693; III, 361; X, 396; XI, 751-756; XII, 247; Horatius, Carm , IV, 4, 11; Ovidius, Met , 361 sqq -, dar ș i comentatori ulteriori, inclusiv de la finele Antichităț ii (de exemplu, Aulus Gellius, VII, 6, 3; Servius, AdAen , VI, 15 sau Schol Veron Aen V, 255), fie că au preluat ș i prelucrat turnuri sau contexte ciceroniene, fie că le-au citat ș i comentat, ceea ce dovedeș te „that the poems was well known and regarded seriously by the poet’s successors” (Ewbank, 1933: 16) 247 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Fragmenta Poetarum Latinorum epicorum et lyricorum praeter Ennium et Lucilium 3 Aufl Edd W Morel, Carolus Buchner, Jurgen Blansdorf Stuttgart-Leipzig, B G Teubner, 1995 M Tulli Ciceronis Poetica fragmenta Edidit Antonius Traglia Milano, 1963 Plutarchi opera omnia Edidit K Ziegler Leipzig, B G Teubner, 1964, I, fasc 2 Plutarh, Vieți paralele Traducere, studiu introductiv ș i note de N I Barbu Vol III Bucureș ti, Editura Ș tiinț ifică, 1966; vol IV, ibid , 1969 Bibliografie Bodor, 1982: Enciclopedia civilizației romane Coordonator ș tiinț ific, Dumitru Tudor București, Ed Științifică și Enciclopedică (s u Marius, Caius)Carney, 1962: T F Carney, A Biography of C Marius Rhodesia & Nyasaland Chastagnol, 1994: Histoire Auguste Les empereurs romains des II-e et III-e siecles Edition bilingue latin-francais Traduction du latin par Andre Chastagnol Edition etablie par Andre Chastagnol Paris, Robert Laffont Daudet, 1922: Leon Daudet, Sylla et son destin Recit de jadis et de toujours Paris, Flammarion Ewbank, 1933: W W Ewbank, The Poems of Cicero Edited with Introduction and Notes / / London, University of London Press Ltd Grimal, 1986: Pierre Grimal, Ciceron Paris, Fayard Lamacchia, 1974: Rosa Lamacchia, Fortuna di un verso ciceroniano (Cic Poet Frg IB Traglia), in Poesia latina in frammenti Miscellanea filologica Universitâ di Genova, Facoltâ di Lettere, Istituto di Filologia Classica e Medievale, 349-358 Volkmann, 1961: Hans Volkmann, Sullas Marsch auf Rom Der Verfall der romischen Republik Munchen 248